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English 

  Converstaion between Lord and prahlAda  
 
1.  antaTa brahm(A)nanda jaladhilO(n)OlalADuc(u)nna 
 prahlAduni jUci atani citta Suddhi lOkulaku 
 teliya jEyuTakai talaci nija bhakta jana sambhAshaNam- 
 (a)ndun(A)sa galavADai SrIman-nArAyaNa mUrti 
 palukunadi(y)eTTul(a)nina - 
 
 arasika sambhAshaNatO  
 rasika janEshu vAk-kalaham SrEyaH 
 
 talapuna mOkshaduD(a)gucunu  
 veluvaTigA Suddhi kaligi vEDukagAnE 
 teliyanu lOkulak(e)llanu  
 celarEgucu vAdulADa cakriyu talacen 
 
 SrI hari prahlAduni jUci paluku 
 vAkyamb(e)TTul(a)nina –  
 
 eppuDu pUrNa kAmi sumi 
 heccuga vElpulak(A)di mUlamai 
 ceppa tarambu kAdu tana  
 cEtana janmamul(E) matajnulO 
 
 goppa tapamb(o)narcucu  
 kOrkelan(i)mmana santasillucun 
 tappagan(i)ttu sampadulu 
 dAnava putra varambul(a)ndukO 
 
 Then, looking at prahlAda who was sporting in the Ocean of Supreme 
Bliss, desiring to make his mental purity known to people, becoming interested in 
conversation with a true devotee, SrIman nArAyaNa mUrti, thought that 
disputation with a rasika is better than (congenial) converasation with a non-
rasika.  
 Though He is bestower of mOksha by a mere wish, in order that it may be 
clarified and openly known to all people, the Lord thought of arguing with 
prahlAda sportingly by provoking him.   Looking at prahlAda, Lord SrI hari 
spoke words thus -  
 
 “Some intellectuals, having performed great penances, when they seek 
their wishes, I happily and surely grant them wealth. O Son of asura! Ask for 
boons.”  
 
 Then (antaTa), looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) who was (unna) 
sporting (OlalADucu) in (lOna) the Ocean (jaladhi) (jaladhilOnanOlalADucunna) 
of Supreme Bliss (brahma Ananda) (brahmAnanda), desiring (talaci) to make 
(jEyuTakai) his (atani) mental (citta) purity (Suddhi) known (teliya) to people 
(lOkulaku), becoming interested (Asa galavADai) in (andu) conversation 
(sambhAshamu) (sambhAshaNamandAsa) with a true (nija) devotee (bhakta 
jana), SrIman nArAyaNa mUrti said (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadiyeTTulanina) –  
 



 (SrI hari thinks) Disputation (vAk kalaham) with rasikas (rasika 
janEshu) is better (SrEyaH) than (congenial) converasation (sambhAshaNatO) 
with a non-rasika (arasika).  
 
 Though He is (agucunu) bestower of mOksha (mOkshaduDu) 
(mOkshaduDagucunu) by a mere wish (talapuna), in order that it may be 
clarified (Suddhi kaligi) and openly (veluvaTigA) known (teliyanu) to all (ellanu) 
people (lOkulaku) (lOkulakellanu), the Lord – one who wields discus (cakriyu) – 
thought (talacen) of arguing (vAdulADa) with prahlAda sportingly 
(vEDukagAnE) by provoking (celarEgucu) him.   
 
 Looking at (juci) prahlAda (prahlAduni), Lord SrI hari spoke (paluku) 
words (vAkyambu) thus (eTTulu anina) (vAkyambeTTulanina) –  
 
 I am indeed (sumi) ever (eppuDu) accomplished (pUrNa kAmi). Being 
the original (Adi) source (mUlamai) for Gods (vElpulaku) (vElpulakAdi), it is not 
possible (tarambu kAdu) to boast (heccuga ceppa) about my (tana cEtana) 
incarnations (janmamulu).  
  
 Some (E) (janmamulE) intellectuals (matajnulO), having performed 
(onarcucu) great (goppa) penances (tapambu) (tapambonarcucu), when they seek 
(immana) their wishes (kOrkelanu) (kOrkelanimmana), I happily (santasillucun) 
and surely (tappaganu) grant (ittunu) (tappaganittu) them wealth (sampadulu). 
O Son (putra) of asura (dAnava)! Ask (andukO) for boons (varambulu) 
(varambulandukO).  
  
2. IlAguna SrIman-nArAyuNuNDu prahlAduni jUci 
 kAmya varamul(a)ndukomm(a)nina vArtalu vini sahimpaka 
 eduru palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 A nATi dAham(e)llanu  
 nEn(A)rcaga ninnu jUci nErpuna madilO 
 pAnakapu pulla rItini 
 hInambagu vArta palukan(i)di samayambA 
 
 saday(A)mara taruvunu kani  
 mudamuna poll(a)Duga pOvu mUDuNDu galaDA 
 modalaina vElpul(e)rugani 
 padamula kani viDuva jAla padimArulakun 
 
 ivvidhambuna paliki tiruga SrI harini jUci 
 palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 svalpamul(a)Duganu jUcuTa 
 kalp(A)ntaramaina tRpti kAd(a)ya madilO 
 kalpana cAlu bilESaya  
 talp(A)mara vinuta brOvu tALanu nEnu 
 
 In this manner, hearing the words uttered by SrIman nArAyaNa to ask 
for boons, prahlAda, unable to bear, countered the Lord thus -  
 
 O Merciful! O Lord reclining on the couch of SEsha! O Lord extolled by 
celestials! 
 Having beheld You, I could quench all my earlier thirst.  
 Is this appropriate moment for You to, skillfully, speak demeaning 
words, like a speck in the drink?  
 Is there any fool who would happily ask chaff from a wish tree?  



 Having seen the feet which are not knowable even for foremost Gods, I 
shall never let go.  
 Trying to ask for petty things, shall not bring satisfaction even through 
many aeons.  
 Enough of Your imaginations.  
 I shall not tolerate. Please protect me.  
 
 In this manner (IlAguna), hearing (vini) the words (vArtalu) uttered 
(anina) by SrIman nArAyaNa (nArAyaNuNDu), looking at (jUci) prahlAda 
(prahlAduni), to ask (andukommu) for desired (kAmya) boons (varamulu) 
(varamulandukommanina), unable to bear (sahimpaka), countered (eduru 
palukunadi) the Lord thus (eTTulu anina) (palukunadiyeTTulanina) –  
 
 I (nEnu), having beheld (jUci) You (ninnu) such that I could quench 
(Arcaga) (nEnArcaga) all (ellanu) my earlier (A nATi) (literally that day) thirst 
(dAhamu) (dAhamellanu),  
 is this (idi) appropriate moment (samayambA) for You to skillfully 
(nErpuna madilO) (literally mental agility) speak (palukanu) (palukanidi) 
demeaning (hInambagu) words (vArta) like (rItini) a speck (pulla) in the drink 
(pAnakapu)? 
 
 O Merciful (sadaya)! Is there (galaDA) any fool (mUDuNDu) who would 
happily (mudamuna) ask (aDuga pOvu) chaff (polla) (pollaDuga) from (kani) 
(literally seeing) a wish tree (amara taruvu) (sadayAmara)?  
 Having seen (kani) the feet (padamula) which are not knowable (erugani) 
even for foremost (modalaina) Gods (vElpulu) (vElpulerugani), I shall never 
(padimArulakun) (literally ten times) let go (viDuva jAla).  
 
 Having spoken (paliki) in this manner (ivvidhambuna), again (tiruga), 
prahlAda spoke (palukuTa) thus (eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) looking at 
(jUci) Lord Sri hari (harini) –  
 
 O Lord (aya)! Trying (jUcuTa) to ask (aDuganu) for petty things 
(svalpamulu) (svalpamulaDuganu), shall not (kAdu) (kAdaya) bring satisfaction 
(tRpti) even through (antaramaina) many aeons (kalpa) (kalpAntaramaina).  
 Enough (cAlu) of Your imaginations (madilO kalpana) (literally mental 
imaginations). O Lord reclining on the couch (talpa) of SEsha - snake – living in 
hole (bilESaya)! O Lord extolled (vinuta) by celestials (amara) (talpAmara)! I 
(nEnu) shall not tolerate (tALanu). Please protect (brOvu) me.  
 
Variations – 
 mUDuNDu – mUDuDu. 
 

kRti ‘nannu brOvakanu’ –  
 
3. IlAguna palikina prahlAduni  
 jUci dRDha bhakti gala 
 manassunu SOdhincuTakai 
 SrI hari palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 nAyeDa(n)Asa kAni padi nAlugu  
 lOkamul(e)lla satyamE 
 nIyeDa prEma koNTini idi 
 niccayamE nanu jUci labdham- 
 



 Em(A)yenu(n)Edi(y)Ed(a)naka 
 martyulu lEd(a)na nIvu navvarA 
 cAyaku kIrti kAdu manasAragan- 
 (i)ttu varambul(a)ndugO  
 
 ivvidhambuna prahlAduni  
 mOhimpa jEyuTakai SrI hari 
 tiruga palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 eDa lEni prEma koNTini  
 kaDu bhaktiyu nIku galadu galad(a)ni tAnE 
 aDiyAsa jUpi bhavamuna 
 vaDigA mOhimpa jEyu vArtalu paliken  
 
 Looking at prahlAda who spoke in this manner, in order to test firm 
devotion of his mind, SrI hari spoke thus -  
 
 “Though you have love towards me, all the fourteen worlds are also true 
(They are not illusion). I have love towards you – this indeed is sure. 
 When people ask ‘please tell what is that you got seeing the Lord?’, if you 
say ‘nothing’, won’t they laugh? It would not be befitting to my glory.  
 I shall whole-heartedly grant – have boons.  
 I have inseparable love towards you and you indeed have very strong 
devotion towards me.  
 
 In this manner the Lord Himself tempted prahlAda, by speaking such 
words which quickly delude people in the Worldly Existence.  
 
 Looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) who spoke (palikina) in this 
manner (IlAguna), in order to test (SOdhincuTakai) firm (dRDha) devotion 
(bhakti) of (gala) his mind (manassunu), SrI hari spoke (palukuTa) thus (eTTulu 
anina) (palukuTeTTulanina) –  
 
 Though (kAni) you have love (Asa) towards me (nAyeDa) (nAyeDanAsa), 
all (ella) the fourteen (padi nAlugu) worlds (lOkamulu) (lOkamulella) are also 
true (satyamE) (They are not illusion). I have (koNTini) love (prEma) towards 
you (nIyeDa) – this (idi) indeed is sure (niccayamE).  
 When people (martyulu) ask (anaka) “please tell (Edi Edi) what is that 
(Emi Ayenu) you got (labdham) (labhdamEyAnunEdiyEdanaka) by seeing (jUci) 
the Lord (nanu) (literally me)?”, if you (nIvu) say (ana) “nothing (lEdu) 
(lEdana)”, won’t they laugh (navvarA)? It would not (kAdu) be befitting (cAyaku) 
to my glory (kIrti).  
 I shall whole-heartedly (manasAraganu) (manasAraganittu) grant (ittu) 
– have (andugO) boons (varambulu) (varambulandugO).  
 
 In this manner (ivvidhambuna), in order to delude (mOhimpa 
jEyuTakai) prahlAda (prahlAduni), SrI hari again (tiruga) spoke (palukunadi) 
thus (eTTulu anina) (palukunadiyeTTulanina) –  
 
 Telling (ani) him “I have (koNTini) inseparable (eDa lEni) love (prEma) 
towards you and you indeed have (galadu galadu) (galadani) very strong (kaDu) 
devotion (bhaktiyy) towards me”, the Lord Himself (tAnE) tempting (aDiyAsa 
jUpi) (literally show vain desire) prahlAda, spoke (paliken) such words (vArtalu) 
which quickly (vaDigA) delude (mOhimpa jEyu) people in the Worldly Existence 
(bhavamuna).  



kRti ‘aDugu varamula’ -  
 
 
4.  sanakAdayH - mAyA mOhakarI 
 
 iTu vale vancanagA palikina 
 prapanca nAthuni palukulu  
 vini sairimpaka prahlAda 
 svAmi palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 pAmarulaku palukumu mari sAmarthyamul- 
 (e)lla nIvu sAgara SayanA 
 nE maruvanu caraNambulu nA manasuku 
 sommu nIvu naLina daL(A)ksha 
 
 iTu vale paliki tiruga SrI harini jUci 
 palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 (In the background) sages sanaka and others comment – “mAyA is very 
delusive.” 
 
 Hearing words of Lord SrI hari thus spoken deceitfully, unable to bear, 
prahlAda svAmi spoke thus –  
 
 O Lord reclining in the Ocean! O Lotus petal eyed! 
 Please tell these words to ignorant people and show them all Your skills.  
 I shall not forget Your feet; You are wealth for my mind.  
 
 Having spoken thus, prahlAda speaks again looking at Lord Sri hari.  
 
 (In the background) sages sanaka and others (Adyah) (sanakAdyah) 
comment – “mAyA is very delusive (mOhakarI).” 
 
 Hearing (vini) words (palukulu) of Lord SrI hari – Lord (nAthuni) of 
Universe (prapanca) thus (iTu vale) spoken (palikina) deceitfully (vancanagA), 
unable to bear (sairimpaka), prahlAda svAmi spoke (palukunadi) thus (eTTulu 
anina) (palukunadiyeTTulanina) –  
 
  O Lord reclining (Sayana) in the Ocean (sAgara)! Please tell (palukumu) 
these words to ignorant people (pAmaruluku) and (mari) show them all (ella) 
Your skills (sAmarthyamulu) (sAmarthyamulella).  
 O Lotus (naLina) petal (daLa) eyed (aksha) (daLAksha)! I (nE) shall not 
forget (maravanu) Your feet (caraNambulu) and You (nIvu) are wealth (sommu) 
for my (nA) mind (manasuku).  
 
 Having spoken (paliki) thus (iTu vale), prahlAda speaks (palukunadi) 
again (tiruga) thus (eTTulu anina) (palukunadiyeTTulanina) looking at (jUci) 
Lord Sri hari (harini).  

kRti ‘vArija nayana’ -   
 
5.  E pATi bhava sukhambulu  
 nI pAda sarOja bhakti nijamugan(i)mmA 
 kApADu nIdu bhaktula  
 vyApAramu sEya lEka vEsAritinA 



 
 ivvidhambuna sakalamaina aihika bhOg(A)dula(y)andu 
 nispRha bhAvambuna paliki mariyu(n)Atma jnAn(A)nAnda- 
 mayuNDagu prahlAduNDu SrI harini jUci  
 palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 tOpika cEtanu veligeDi 
 I panc(A)tmakapu mEnun(I) lOkambun  
 prApanu konadE madi nI 
 kApaTyamul(e)lla telusu kadalanu summI 
 
 Of what avail the pleasures of Worldy Existence? Please truly give me 
devotion to Your feet lotus and protect me. 
 Am I fatigued because of not behaving like Your devotees? 
 
 Having thus expressed his feeling of dispassion towards all Worldly 
pleasures etc, prahlAda, who was exulting in Self knowledge, further speaks thus 
looking at Lord SrI hari –  
 
 “My mind shall not agree to make this, apparently shining, body of mine, 
made up of five elements, to thrive in this World. I know all Your deceptions. 
Indeed, I shall not be placated.”  
 
 Of what (E) avail (pATi) the pleasures (sukhambulu) of Worldy Existence 
(bhava)? Please truly (nijamuganu) give (immA) (nijamuganimmA) me devotion 
(bhakti) to Your (nI) feet (pAda) lotus (sarOja) and protect (kApADu) me. 
 Am I fatigued (vEsAritinA) because of not behaving (vyApAramu sEya 
lEka) like Your (nIdu) devotees (bhaktula)? 
 
 Having thus (ivvidhambuna) expressed (paliki) his feeling (bhAvambu) 
of dispassion (nispRha) towards (andu) all (sakalamaina) Worldly (aihika) 
pleasures (bhOga) etc (Adula) (bhOgAdulayandu),  
 prahlAda (prahlAduNDu) who was exulting (Ananda mayuNDagu) in 
Self (Atma) knowledge (jnAna) (jnAnAnanda), further (mariyu) (mariyunAtma) 
speaks (palukuTa) thus (eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) looking at (jUci) 
Lord SrI hari (harini) –  
 
 My mind (madi) shall not agree (konadE) to make this (I) apparently 
(tOpika cEtanu) shining (veligeDi) body (mEnunu) of mine made up of five 
(panca) elements (Atmakapu) (pancAtmakapu) to thrive (prApanu) in this (I) 
World (lOkambun). I know (telusu) all (ella) Your (nI) deceptions 
(kApaTyamulu) (kApaTyamulella). Indeed (summI) I shall not be placated 
(kadalanu) (literally shall not move).  
 
Variations –  
 vEsAritinA – vEsAritini.  
Comments –  
 nIdu bhaktula vyApAramu – conduct of Your devotees – Here the 
reference is to ‘sugrIva’ and ‘arjuna’ as brought out in the kRti ‘vArija nayana’.  
 
 tOpika cEtanu velegeDi mEnu  – apparently shining body. Please see the 
previous statement of ‘prahlAda exulting in Atma jnAna (Self knowledge)’.  
 

kRti ‘tanalOnE dhyAninci’ –  
 



6.  ivvidhambuna brahma jnAna nishThuDai 
 palikina prahlAduni jUci  
 para brahmamaina SrIman-nArAyANa mUrti 
 palukunadi(y)eTul(a)nina –  
 
 mAyA dEh(A)bhimAnambula jayinci  
 vardhillu(n)aTTi nIvaNTi vAni 
 kani(y)abhIshTamul(i)cci karuNatO bhuvi  
 cakravartigA jEsi nE varamul(i)ttu 
 
 svalpamain(a)TTi(y)A svarga bhOgamulakai 
 bhuvilOna japa tapambulan(o)narcu 
 kAmy(A)rthulaku nEnu kalanaina kAn(e)dur- 
 paDanu pAmarulak(E) pATi vinumu 
 
 bAla satatambu(n)I rAjya pAlanambu 
 salpagA jUcina kAni Samana kAdu 
 kommu nI hRd-gatambaina kOrkel(e)lla 
 svastha cittuNDavai(y)uNDu sva-puramandu 
 
 Looking at prahlAda who spoke thus, as One Established in the 
knowledge of Supreme Self, SrIman nArAyaNa mUrti, who is the para brahman, 
spoke thus –  
 
 “O Lad! Please listen. 
 Finding such person(s) like you who thrive  by conquering attachment to 
illusory body, granting their wishes, graciously making them Emperors on the 
Earth, I bestow on them boons.  
 Even in dream, I shall not appear before those desire-oriented people 
who perform penances for such of those petty heavenly enjoyments. What to talk  
of ignorant.  
 I shall not be satisfied unless I see You ruling this Kingdom always. 
 Have all Your conceivable wishes. Be contended in your own town.”  
 
 Looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) who spoke (palikina) thus 
(ivvidhambuna) as One Established (nishThuDai) in the knowledge (jnAna) of 
Supreme Self (bhrahma), SrIman nArAyaNa mUrti who is the para brahma 
(brahmamaina), spoke (palukunadi) thus (eTulu anina) (palukunadiyeTulanina) 
–  
 Finding (kani) such (aTTi) person(s) (vAni) like you (nIvaNTi) who 
thrive  (vardhillu) (vardhillunaTTi) by conquering (jayinci) attachment 
(abhimAnambula) to illusory (mAyA) body (dEha) (dEhAbhimAnambula),  
 granting (icci) their wishes (abhIshTamulu) (kaniyabhIshTamulicci), 
graciously (karuNatO) making (jEsi) them Emperors (cakravartigA) on the Earth 
(bhuvi), I bestow (ittu) on them boons (varamulu) (varamulittu).  
 
 Even (kAni) in dream (kalanaina), I (nEnu) shall not appear before 
(edurpaDanu) (kAnedurpaDanu) those desire-oriented people (kAmya 
arthulaku) (kAmyAarthulaku) who perform (onarcu) penances (tapambulunu) 
(tapambulanoracu) for such (aTTi) of those (A) petty (svalpamanina) 
(svalpamainaTTiyaA) heavenly (svarga) enjoyments (bhOgamulakai). What to 
talk (E pATi) of ignorant (pAmarulaku) (pAmarulakE). Please listen (vinumu).  
 
 O Lad (bAla)! I shall not be satisfied (Samana kAdu) unless (kAni) I see 
You (jUcina) ruling (pAlanambu salpagA) this (I) Kingdom (rAjya) always 
(satatambu) (satatambunI). 



 Have (kommu) all (ella) Your (nI) conceivable (hRd-gatambaina) wishes 
(kOrkelu) (kOrkelella). Be (uNDu) contended (svastha cittuDavai) 
(cittuDavaiyuNDu) in your own town (sva-puramandu).  
 
Variations –  
 mAyA – mAyala.  
 
Comments –  
 pAmarulakE pATi – What to talk of ignorant – Please refer to prahlAda’s 
earlier statement ‘tell these words to ignorant people’.  
 
7. jagad-ISvaruNDu tirugA palukunadi(y)eTul(a)nina –  
 
 bhava sukhambuluk(A)sa paDucun(I) dharalOna 
 nava japa dhyAna pUj(A)di karmamulan- 
 (o)narincucunu agnin(o)ka kAla nilici 
 ghana vEshamula dAlci kAn(a)ndu janula  
 
 kana(n)Asakonad(a)yya kaDu bhUtamaina  
 tanaku vAriki manci tanamu(y)ennaTiki 
 nirmala cittulai nikhilajnulaina  
 dharma karm(A)dula tappi layinci 
 
 dEh(A)sa viDi vidEhulain(a)TTi 
 sOhamb(a)nucu madi sompu mIranga 
 prabaludA nIvaNTi brahma nishThulaku 
 tebaku paluka gaDi dEr(e)durpaDucu- 
 
 (v)alasi(y)ollani varamu varusagAn(o)sagi- 
 (y)ilanu daityulanu paTTi(y)ipuDu nE dunimi- 
 (y)ella kAlamu bhUmin(E)lagA jEtu 
 kollagA varamu cEkonumu prahlAda 
 
 Lord Sri hari – Lord of Universe,  again speaks thus –  
 
 “O Lad! O prahlAda! 
 I do not like to look at those who, in this World, desiring comforts of this 
Worldly Existence, perform new karmas like japa, meditation and worship, stand 
on one leg in fire, put on great acts and reach the forest.   
 
.....................Meaning of two intervening stanzas is not given.................. 
 
 Granting one by one, even those boons which you did not wish for, 
getting hold of asuras on the Earth and thrashing them now, I shall make You 
rule the Earth for all time.   
 Accept boons in plenty.”   
 
 Lord Sri hari – Lord (ISvaruNDu) of Universe (jagad) again (tirugA) 
speaks (palukunadi) thus (eTulu anina) (palukunadiyeTulanina) –  
 
 O Lad (ayya)! I do not like (Asa konadu) (konadayya) to look at (kana) 
(kananAsa) those (janula) who, in this (I) World (dharalOna), desiring (Asa 
paDucunu) (paDucunI) comforts (sukhambuluku) (sukhambulukAsa) of this 
Worldly Existence (bhava),  
 perform (onarincucunu) new (nava) karmas (karmamulanu) 
(karmamulanorincucunu) like (Adi) japa, meditation (dhyAna) and worship 
(pUjA) (pUjAdi), stand (nilici) on one (oka) leg (kAla) in fire (agnini) (agninoka), 



put on (dAlci) great (ghana) acts (vEshamula) (literally garbs) and reach (andu) 
the forest (kAnu) (kanandu).   
 
.....................Meaning of two intervening stanzas is not given.................. 
 
 Granting (osagi) one by one (varusagAnu), even those boons (varamu) 
which you did not wish for (ollani), getting hold of (paTTi) asuras (daityulanu) on 
the Earth (ilanu) (varusagAnosagiyilanu) and thrashing (dunimi) them now 
(ipuDu) (paTTiyipuDu), I shall make (jEtu) You rule (ElagA) the Earth 
(bhUmini) (bhUminElagA) for all (ella) (dunimiyella) time (kAlamu).   
 O prahlAda! Accept (cEkonumu) boons (varamu) in plenty (kollagA).   
 
Comments –  
 Beginning from ‘kaDu bhUtamaina’ (first line of  stanza 2) and upto 
‘alasi’ (first word of 4th stanza), there seems to complete confusion. I feel that 
some lines have been interchanged because of which, it is extremely difficult to 
derive any cogent meaning. In the books, this portion has been translated as -   
 ‘....even big bhUta will not like. Only people like you who are pure 
hearted and jnAnis who are established in ‘sOham’ bhava and those established 
in Supreme brahman will easily attain deliverance. I will manifest before 
them.....” 
 
8. IlAguna tana dayaku pAtruD(a)ni- 
 (y)encaka nirdayuni valanE 
 palikina SrI harini jUci prahlAduDu- 
 (y)atyanta dInuDai Ananda 
  
 bhAshpa dhArA sikta kapOluNDai 
 palukunadi(y)eTul(a)nina –  
 
 dIn(A)rti bhanjanuND(a)ni- 
 (y)A nADE kIrti nIku(n)abbenu kadavE 
 nI nOmu sEyu vAD(a)ni 
 SrI nAyaka nAdupaini cintayu lEdE 
 
 prahlAda svAmi tirugA palukunad(e)Tul(a)nina -  
 
 kadd(a)ni nammina bhaktula  
 padduna kani nIdu manasu pAgamb(a)gunE 
 sattayuDav(ai)tiv(ai)nanu 
 saddannapu mIdi venna canduruD(av)unE 
 
 vancana sEyaku nAyeDa 
 koncatanamb(a)diyu nIku kOdaNDa dharA 
 mancidi nI naDatalu  
 varNinceda vinu nirmal(A)tma nIraja nayanA 
 
 IlAguna SrI hari guN(A)nubhavambulanu 
 prahlAduNDu varNincunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 prahlAda, with stream of tears of joy pouring down his cheeks, very 
humbly, spoke thus, looking at Lord SrI hari who spoke thus like pitiless, without 
considering that he (prahlAda) is fit for His mercy – 
 
 “O Consort of lakshmI! O Wielder of kOdaNDa! O Pure hearted! O Lotus 
Eyed! 



 Didn’t You attain fame that day itself as ‘Reliever of distress of humble 
people’?  
 Don’t You have consideration towards me that I have undertaken 
austerities for Your sake?” 
 Wouldn’t Your mind avowedly melt seeing Your devotees who believe in 
Your existence?  
 You are Existence; yet, would butter, on cooked rice kept overnight, 
become moon? 
 Don’t deceive me. That is pettiness for You.  
 Okay. I shall describe Your earlier conduct. Please listen.” 
 
 In this manner (IlAguna), prahlAda (prahlAduNDu) describes 
(varNincunadi) the earlier experiences (anubhavambulanu) of qualities (guNa) 
(guNAnubhavambulanu) of Lord Sri hari thus (eTTulu anina) 
(varNincunadiyeTTulanina) -   
 
 prahlAda (prahlAduDu), with stream (dhArA) of tears (bhAshpa) of joy 
(Ananda) pouring down (sikta) his cheeks (kapOluNDai), very (atyanta) 
(prahlAduDuyatyanta) humbly (dInuDai), spoke (palukunadi) thus (eTulu 
anina)(palukunadiyeTulanina),  
 looking at (jUci) Lord SrI hari (harini) who spoke (palinina) thus 
(IlAguna) like (valanE) pitiless (nirdayuni), without considering (encaka) that 
(ani) he (prahlAda) is fit (pAtruDu) (pAtruDaniyencaka) for His (tana) mercy 
(dayaku) – 
 
 Didn’t (kadavE) You (nIku) attain (abbenu) (nIkabbenu) fame (kIrti) that 
(A) day itself (nADE) as (ani) ‘Reliever (bhanjanuNDu) (bhanjanuNDaniyA) of 
distress (Arti) of humble people (dIna) (dInArti)’?  
 O Consort (nAyaka) of lakshmI (SrI)! Don’t You have (lEdE) 
consideration (cintayu) (literally thought) towards me (nAdupaini) that (ani) I 
have undertaken (sEyu) austerities (nOmu) for Your sake (nI)? 
 
 prahlAda svAmi again (tirugA) spoke (palukunadi) thus (eTulu anina) 
(palukunadiyeTulanina) –  
 
 Wouldn’t Your (nIdu) mind (manasu) avowedly (padduna)  melt 
(pAgambu agunE) (pAgambagunE) seeing (kani) Your devotees (bhaktula) who 
believe (nammina) in Your existence (kaddu ani) (kaddani)?  
 You are (aitivi) Existence (sattayuDavu); yet (ainanu) 
(sattayuDavaitivainanu), would butter (venna) on (mIdi) cooked rice kept 
overnight (saddannapu) become (avunE) moon (canduruDu) (canduruDavunE)? 
 
 Don’t deceive (vancana sEyaka) me (nAyeDa) (literally towards me). That 
(adiyu) is pettiness (koncatanabu) (koncatanambadiyu) for You, O Wielder 
(dharA) of kOdaNDa!  
 Okay (mancidi). I shall describe (varNinceda) Your (nI) earlier conduct 
(naDatalu). Please listen (vinu), O Pure (nirmala) hearted (Atma) (nirmalAtma)! 
O Lotus (nIraja) Eyed (nayanA)! 
 
 In this manner (IlAguna), prahlAda (prahlAduNDu) describes 
(varNincunadi) the earlier experiences (anubhavambulanu) of qualities (guNa) 
(guNAnubhavambulanu) of Lord Sri hari thus (eTTulu anina) 
(varNincunadiyeTTulanina) -   
 
Comments –  



 saddannapu – In South India, cooked rice (or left over rice) is soaked in 
water and kept overnight for next day’s breakfast – eaten with butter-milk. This 
partly fermented rice is considered healthy for body. 
 
 saddannapu mIdi venna canduruDavunE – Would butter on cooked rice 
kept overnight become moon. This seems to be an adage. SrI tyAgarAja seems to 
compare this adage with his earlier statement ‘nI manasu pAgambagunE’ 
(Wouldn’t Your mind melt?). How this comparison is relevant is not known.    
 

kRti ‘O rAma rAma sarvOnnata’ -  
 
9. ivvidhambuna kanulu kalangagan(a)ntarangamu karangaga 
 palikina prahlAduni jUci kapaTapu ciru na(vve)laya 
 SrI hari palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 kapaTapu navvugAnu cira kAlamul(i)ndriya nigrahambucE 
 tapam(o)narincu vAralaku tappadu bhOgamul(i)ndra saukhyamul 
 aparimit(A)padal madini(n)Arcucu dhairyamu sEyu nIdupai 
 kRpa galavADan(ai)ti bahu kIrtiga sampadal(I)ka tIrunE 
 
 tiruga SrI hari kapaTa vAkyamulu  
 palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 nIk(o)ka marmamu telpeda 
 lOkulak(a)rudaina nidhula lOkuva sEtun 
 cEkonumu canada dUramu 
 nAdu kOrkelu nAdu panulu nAnA vidhamul 
 
 Looking at at prahlAda who spoke thus, tearfully and movingly, Lord SrI 
hari spoke thus with a deceptive smile -  
 
 “Enjoyments and comforts of the post of indra would surely come to 
those who perform penances for a long time with control of sense organs.  
 I have become graceful towards you who have remained courageous 
withstanding mentally innumerable misfortunes.  
 I shall have to grant wealth very gloriously.  
 
 I shall tell you a secret.  

I shall make such treasures subserve You which are very rare for people.  
Please accept these.  

 I have to go a long way.  
 My demands and my tasks are multifarious.” 
 
 Looking at (jUci) at prahlAda (prahlAduni) who spoke (palikina) thus 
(ivvidhambuna), tearfully (kanulu kalangaganu) and movingly (antarangamu 
karangaga) (literally mind melting) (kalangaganantarangamu), Lord SrI hari 
spoke (palukunadi) thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) with a deceptive 
(kapaTapu) smile (ciru navvu velaya) (navvelaya) -  
 
 With a deceptive (kapaTapu) smile (navvugAnu) - enjoyments 
(bhOgamulu) and comforts (saukhyamul) of the post of indra (bhOgamulindra) 
would surely come (tappadu) to those (vAralaku) who perform (onarincu) 
penances (tapamu) (tapamorrincu) for a long (cira) time (kAlamulu) with control 
(nigrahambucE) of sense organs (indriya) (kAlamulindriya).  



 I have become (aiti) graceful (kRpa galavADanu) (galavADanaiti) 
towards you (nIdupai) who have remained (sEyu) courageous (dhairyamu) 
withstanding (Arcucu) (literally quenching) mentally (madini) (madininArcucu) 
innumerable (aparimita) misfortunes (Apadal) (aparimitApadal). I shall have to 
grant (Ika tIrunE) wealth (sampadalu) (sampadalIka) very (bahu) gloriously 
(kIrtiga).  
 
 Again (tiruga) SrI hari spoke (palukunadi) deceitful (kapaTa) words 
(vAkyamulu) thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 I shall tell (telpeda) you (nIku) a (oka) (nIkoka) secret (marmamu). I 
shall make (sEtun) such treasures (nidhula) subserve (lOkuva) You which are 
very rare (arudaina) for people (lOkulaku) (lOkulakarudaina). Please accept 
(cEkonumu) these.  
 I have to go (canada) a long way (dUramu). My (nAdu) demands 
(kOrkelu) and my (nAdu) tasks (panulu) are multifarious (nAnA vidhamul).  
  
Variations –  
 nAdu kOrkelu - nA kOrkelu. 
 
Comments –  
 kapaTapu navvu gAnu – In the books, this has been translated as a 
statement of Lord - ‘It is not a deceptive smile’. However, in my opinion, it does 
not sound appropriate that Lord Himself would make such a statement. This can 
also be interpreted as ‘with a deceptive smile’. In my opinion, latter version seems 
to be more appropriate. Accordingly, it has been accepted. 
 
10. IlAguna(n)eDa bAya talaci palikina  
 SrI hari vAkyamulanu vinagAnE prahlAduNDu 
 ati vyasan(A)krAntuNDai palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
  canavale(n)anu vArtalu vini 
 kanulanu bhAshpamulu rAlaka kaDu duHkhamutO 
 vana ruha nayanuni jUcucu 
 danuj(A)rbhakuD(a)larukonna dari(y)eTl(a)nnan –  
 
 E(y)Ali sutulakai evari paikamulakun- 
 (A)yAsamagu tapamb(a)mara jEsitini 
 E Satru vargAlak(E) rAjyamula kOri 
 Asinci nE tapamb(a)mara jEsitini 
 
 E dEvatala kOri(y)E jalambulalOna  
 prAdESa kukshiyai prArtincukoNTi 
 E Apadalanu nEn(e)rigi tALitini 
 mAyA vilAsa nA madin(e)ruga lEvA 
 
 vinu sukha duHkhamul viSvam(a)ntayu 
 ninu vinA evvarE nikhila bhAvajna 
 nyAyamA nIku any(A)padESamuga  
 bAya(n)encucu mATa palkitiv(i)puDu 
 
 tALadu I mATa tALadE manasu 
 vELa kAd(i)di vEda vEdya mrokkedanu 
 
 eDa bAya talacinAvu ika 
 viDuvanu nA taNDri ninu vEmAru madilO 
 jaDiyaka nI pada yugamula 



 kaDa sEyaka kaTTi vEtu tALanu nEnun 
 
 On hearing the words ‘I should go’, spoken by Lord Sri hari, prahlAda, 
becoming very worried, with great pain, shedding tears, cried out thus looking at 
Lord Sri hari – 
 
 “O Sporter of mAyA! O Knower of minds of all! O Knower of vEdas! O My 
Father! 
 For which wife and children, for whose money, did I undertake tireseome 
penance?  
 Against which enemies, desiring which kingdom, did I undertake 
penance? 
 Beseeching which God, for the sake of a span of stomach, did I pray 
standing in which water body?  
 Which misfortune did I forbear knowingly?  
 Don’t You know my mind? 
 
 Listen.  
 Who is there in the whole Universe other than You, be it happiness or 
sorrow?   
 Is it fair for You?  
 You now spoke thinking of going away on some pretext.  
 I cannot bear this word. My mind would not bear.  
 This is not the appropriate moment.  
 I salute You.  
 
 You have thought of being separated.  
 Now I shall never leave You.   
 I shall bind Your feet in my mind fearlessly so that You don’t go away 
from me.  
 I shall not tolerate.”  
 
 On hearing (vinagAnE) the words (vAkyamulanu) spoken (palikina)  thus 
(IlAguna) by Lord Sri hari thinking (talaci) of going away (eDa bAya) 
(IlAgunaneDa), prahlAda (prahlAduNDu) becoming very (ati) worried (vyasana 
AkrAntuDai) (vyasanAkrAntuDai), spoke (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadeTTulanina) – 
 
 Hearing (vini) the words (vArtalu) that (anu) ‘I should go’ (canavalenu) 
(canavalenanu), with great (kaDu) pain (duHkhamutO), shedding (rAlaka) tears 
(kanulanu bhAshpamulu), looking at (jUcucu) Lord Sri hari – lotus (vana ruha) 
eyed (nayanuni), prahlAda – child (arbhakuDu) of asura (danuja), cried out 
(alarukonna) (danujArbhakuDalarukonna) thus (dari eTla annan) 
(dariyeTlannan) -   
 
 For which (E) wife (Ali) (EyAli) and children (sutulakai), for whose 
(evari) money (paikamulakun), did I nicely (amara) undertake (jEsitini) 
tireseome (AyAsamagu) (paikamulakunAyAsamagu) penance (tapambu) 
(tapambamara)?  
 Against which (E) enemies (Satru vargAlaku) (literally enemy class), 
desiring (kOri Asinci) which (E) (vargAlakE) kingdom (rAjyamula), did I (nE) 
nicely undertake (jEsitini) penance (tapambu) (tapambamara)? 
 
 Beseeching (kOri) which (E) God (dEvatala), for the sake of a span 
(prAdESa) of stomach (kukshiyai), did I pray (prArtincukoNTi) standing in which 
(E) (kOriyE) water body (jalambulOna)?  



 Which (E) misfortune (Apadalanu) did I (nEnu) forbear (tALitini) 
knowingly (erigi)? O Sporter (vilAsa) of mAyA! Don’t (lEvA) You know (eruga) 
my (nA) mind (madini) (madineruga)? 
 
 Listen (vinu). Who is there (evvarE) in the whole (antayu) Universe 
(viSvamu) (viSvamantayu) other than (vinA) You (ninu), be it happiness (sukha) 
or sorrow (duHkhamul), O Knower of minds (bhAvajna) (literally state of mind) 
of all (nikhila)!   
 Is it fair (nyAyamA) for You (nIku)? You now (ipuDu) spoke (mATa 
palikitivi) (palikitivipuDu) thinking (encucu) of going away (bAya) 
(bAyanencucu) on some (anya) pretext (ApadESamuga) (anyApadESamuga).  
 
 I cannot bear (tALadu) this (I) word (mATa). My mind (manasu) would 
not bear (tALadE). This (idi) is not (kAdu) (kAdidi) the appropriate moment 
(vELa), O Knower (vEdya) of vEdas! I salute (mrokkedanu) You.  
 
 You have thought (talacinAvu) of being separated (eDa bAya). Now (ika) 
I shall never (vEmAru) leave (viDuvanu) You (ninu), O my (nA) Father (taNDri)!   
 I shall bind (kaTTi vEtu) Your (nI) feet (pada yugamula) in my mind 
(madilO) fearlessly (jaDiyaka) so that You don’t go away (kaDa sEyaka) from me. 
I (nEnun) shall not tolerate (tALanu).  
  
Comments –  
 alarukonna – Here, ‘alaru’ meaning ‘cry out’, is a Tamil word. The telugu 
word ‘alaru’ does not have such a meaning. SrI tyAgarAja uses this word with 
Tamil meaning in other kRtis too.  
 
 EyAli – (E Ali). In the present context, ‘Ali’ would mean ‘wife’. However, 
the correct telugu word for ‘wife’ is ‘Alu’. No other meaning is possible in the 
present context. 
 
 prAdESa kukshi – the stomach is considered as equal to a ‘span’ (12 
Indian angula – inches). Span has to different measurements – from thumb to 
forefinger and from thumb to last finger.  

kRti ‘SrI rAma jaya rAma’ -  
  
11.  antaTa prahlAda svAmi tanalO tAnE sva-rUpam(e)ringi 
 aparOksha sAkshAtkAram(ai)n(a)ndun(a)jnAna janitamaina 
 jAlin(i)ka jendan(E)la(n)ani dhairy(A)nanda jaladhilOn- 
 (I)ducu palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 intaTi bhAgyamu kalgaga cintalacE  
 cikkan(E)la  SrI hari(y)anucun 
 antaH karaNambuna jagam(a)ntayu  
 hari mayam(a)n(e)nci amaraga paliken 
 
 venna(y)uNDaga nEti vesanambu paDan(E)la 
 annam(u)NDaga jonna(y)ambal(E)la 
 tall(u)NDaga sutunaku dAdi vesanamb(E)la 
 tannu tA telisina tatvam(E)la 
 
 vyAdhi hInunaku vara vaidyuni celim(E)la 
 sva-dhanambul(u)NDa panc(A)ngam(E)la 
 anni nIv(a)nu vAnik(a)mara bhEdamb(E)la 
 dhIruku vairiTi digulu(y)Ela 



 
 nAdu bhAvambu nIv(e)nci nannu brOvumu 
 anyam(A)simpa lEn(i)ka apramEya 
 nIvu nA(y)oddan(u)NTE niNDu sukhamu 
 kshmA sut(A)dh(I)Sa nI kaTAkshambE cAlu 
 
 Afterwards, prahlAda svAmi, having realised his true nature within 
himself, thinking that, ‘after the Lord has directly appeared, why should I further 
undergo suffering born of ignorance?’ and sporting in the Ocean of Bliss of 
courage, spoke thus –  
 
 Thinking, ‘O Lord SrI hari! Having attained this much fortune, why 
should I be entangled in worries’?, and considering in his mind, that the whole 
Universe is of the nature of Lord Sri hari, spoke befittingly –  
 
 “O Immeasurable! O Consort of sItA! 
 Why worry for ghee when there is butter?  
 Why millet porridge when there is cooked rice? 
 Why the child worry of nurse when there is mother? 
 Why philosophy after one realises himself? 
 Why association of great doctor for healthy? 
 Why almanac for forecast when there is own wealth? 
 Why at all should there be differentiation for him who considers 
everything to be You alone? 
 Why dread of enemy for a brave? 
 
 Taking note of my feeling, You please protect me.  
 I shall not desire anything further.  
 It is very comforting if You are by my side.  
 Only Your grace is enough.”  
 
 Afterwards (antaTa), prahlAda svAmi, having realised (eringi) his true 
nature (sva-rUpamu) (sva-rUpameringi) within himself (tanalO), thinking that 
(ani),  
 ‘after (aina anduna) the Lord has directly (aparOksha) appeared 
(sAkshAtkAramu), why (Ela) should I further (ika) undergo (jendanu) 
(jendanElanani) suffering (jAlini) (jAlinika) born of (janitamaina) ignorance 
(ajnAna) (sAkshAtkAramainandunajnAna)?’ and  
 sporting (Iducu) in the Ocean (jaladhilOna) (jaladhilOnIducu) of Bliss 
(Ananda) of courage (dhairya) (dhairyAnanda), spoke (palukunadi) thus (eTTulu 
anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 Thinking (anucun), ‘O Lord SrI hari (hariyanucun)! Having attained 
(kalgaga) this much (intaTi) fortune (bhAgyamu), why (Ela) should I be 
entangled (cikkanu) (cikkanEla) in worries (cintalacE)’? and  
 considering (enci) in his mind (antaH karaNambuna), that (ani) the 
whole (antayu) Universe (jagamu) (jagamantayu) is of the nature (mayamu) 
(mayamanenci) of Lord Sri hari, spoke (paliken) befittingly (amaraga) –  
 
  Why (Ela) worry (vesambu paDanu) (paDanEla) for ghee (nEti) when 
there is (uNDaga) butter (venna) (vennayuNDaga)?  
 Why (Ela) millet (jonna) porridge (ambali) (jonnayambalEla) when there 
is (uNDaga) cooked rice (annamu) (annamuNDaga)? 
 Why (Ela) the child (sutunaku) worry (vesanambu) (vesanambEla) of 
nurse (dAdi) when there is (uNDaga) mother (talli) (talluNDaga)? 
 Why (Ela) philosophy (tatvamu) (tatvamEla) after one (tA) realises 
(telisina) himself (tannu)? 



 
 Why (Ela) association (celimi) (celimEla) of great (vara) doctor 
(vaidyuni) for healthy (vyAdhi hInunaku) (literally has no illness)? 
 Why (Ela) almanac (panca angamu) (pancAngamEla) for forecast when 
there is (uNDa) own (sva) wealth (dhanambulu) (dhanambuluNDa)? 
 Why (Ela) at all (amara) should there be differentiation (bhEdambu) 
(bhEdambEla) for him who (vAniki) (vAnikamara) considers (anu) everything 
(anni) to be You alone (nIvu) (nIvanu)? 
 Why (Ela) dread (digulu) (diguluyEla) of enemy (vairiTi) for a brave 
(dhIruku)? 
 
 Taking note (enci) of my (nAdu) feeling (bhAvambu), You (nIvu) 
(nIvenci), please protect (brOvumu) me (nannu). I shall not desire (Asimpa lEnu) 
anything (anyamu) (anyamAsimpa) further (ika) (lEnika), O Immeasurable 
(apramEya)! 
 It is very (niNDu) comforting (sukhamu) if You (nIvu) are (uNTE) by my 
(nA) side (oddanu) (nAyoddanuNTE). O Consort (adhi ISa) of sItA – daughter 
(sutA) (sutAdhISa)of Earth (kshmA)! Only Your (nI) grace (kaTAkshambE) 
(literally side glance) is enough (cAlu).  
  
Comments – 
 aparOksha sAkshAtkAramu – Please refer to ‘aparOkshAnubhUti’ by Adi 
Sankara - http://swamij.com/shankara-aparokshanubhuti.htm
 
 jonna ambali – millet porridge – food of poor people. 
 
 pancAngamEla – Why almanac? panca anga – tithi – vAra – nakshatra – 
yOga  – karaNa : these are referred to for forecasting one’s fortunes. When one 
already has enough wealth, why should he go for forecast? – that is what SrI 
tyAgarAja asks. 
 

kRti ‘sarasI ruha nayana’ –  
 
12.  ivvidhambuna(n)ati dhairya bhakti gala palukula palikina 
 prahlAduni jUci atyanta dayatO atani nija bhakti 
 mArgambu lOkulak(e)lla teliyuTakai SrI hari  
 palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 nI vaddanu nEn(u)NDaga nIvalananu  
 sEyuT(E)mi nirmala citta 
 bhAvamu nAtO telpumu kAvalasina 
 kOrkel(o)sagi kApADedanu 
 
 Looking at prahlAda who thus spoke words of great courage and 
devotion,  Lord SrI hari, very graciously, in order that his path of true devotion 
may be known to all people, spoke thus –  
 
 “O Pure Minded!  
 What is to be done by you by my being near you?  
 Please tell me your feelings.  
 I shall protect by granting whatever is desired by you.”   
 
 Looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) who thus (ivvidhambuna) spoke 
(palikina) words (palukula) of (gala) great (ati) (ivvidhambunanati) courage 
(dhairya) and devotion (bhakti),  

http://swamij.com/shankara-aparokshanubhuti.htm


  Lord SrI hari, very (atyanta) graciously (dayatO), in order that his 
(atani) path (mArgambu) of true (nija) devotion (bhakti) may be known 
(teliyuTakai) to all (ella) people (lOkulaku) (lOkulakella), spoke (palukunadi) 
thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 O Pure (nirmala) Minded (citta)! What (Emi) is to be done (sEyuTa) 
(sEyuTEmi) by you (nIvalananu) by my (nEnu) being (uNDaga) (nEnuNDaga) 
near (vaddanu) you (nI)?  
 Please tell (telpumu) me (nAtO) your feelings (bhAvamu). I shall protect 
(kApADedanu) by granting (osagi) whatever (kAvalasina) is desired (kOkelu) 
(kOrkelosagi) by you.   
 
13. iTu vale sAdaruNDai palikina SrIman nArAyaNa 
 mUrtini jUci atyanta santOshambunan(A)nand(A)Sru 
 paripUrita lOcanuNDai gadgada kaNThuND(a)gucu 
 prahlAda mUrti palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 ennina nA kOrkelu vinu 
 pannuga nE sommu peTTi parimaLamulacE 
 minnaina mEnun(a)laducu 
 kannulanE jUci jUci kAlamu gaDutun 
 
 Looking at SrIman nArAyaNa mUrti who, supportingly spoke like this, 
prahlAda mUrti, very happily, eyes filled with tears of joy, with a choking voice, 
spoke thus -  
 
 “Please listen to wishes thought of by me.  
 Nicely decorating You with ornaments, smearing Your sparkling body 
with fragrances, I shall spend time by looking at You endlessly.”  
 
 Looking at (jUci) SrIman nArAyaNa mUrti (mUrtini) who supportingly 
(sAdaruNDai) spoke (palikina) like this (iTu vale), prahlAda mUrti, very 
(atyanta) happily (santOshambunanu), eyes (lOcanuNDai) filled (paripUrita) 
with tears (aSru) of joy (Ananda) (santOshambunanAnandASru), with a choking 
(gadgada) voice (kaNThuNDu agucu) (kaNThuNDagucu), spoke (palukuTa) thus 
(eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) -  
 
 Please listen (vinu) to wishes (kOrkelu) thought of (ennina) by me (nA) 
(literally my). Nicely (pannuga) decorating (peTTi) You with ornaments 
(sommu), smearing (aladucu) Your sparkling (minnaina) body (mEnunu) 
(mEnunaladucu) with fragrances (parimaLamulacE), I (nE) shall spend 
(gaDutun) time (kAlamu) by looking at You incessantly (kannulanE jUci jUci).  

kRti ‘vaddayuNDEdE’ –  
 
14.  ivvidhambuna palikina palukulu vini 
 SrI hari prahlAduni 
 nija bhakti gala hRdaya marmambu teliya 
 palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 ankam(o)sangitin(A)sura Sankala 
 vadhiyintu(n)aNTi sampadal(o)sagE 
 inkA nA daya(y)eTlA sankEtamu  
 telpu rAtri cara vara tanayA 
 



 Hearing words spoken thus, in order to know the secret of prahlAda’s 
mind, having true devotion, Lord SrI hari spoke thus -    
 
 “O Son of asura! O Great Son of asura! 
 I offer you my lap.  
 Indeed I grant you such wealth which would remove your doubts.   
 How else my grace should be? Give indication.”  
 
 Hearing (vini) words (palukulu) spoken (palikina) thus (ivvidhambuna), 
in order to know (teliya) the secret (marmambu) of prahlAda’s (prahlAduni) 
mind (hRdaya) (literally heart), having (gala) true (nija) devotion (bhakti), Lord 
SrI hari spoke (palukunadi) thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) -    
 
 O Son of asura (Asura)! I offer (osagitini) you my lap (ankamu) 
(ankamosagitinAsura). Indeed I grant (osagE) you such (aNTi) wealth 
(sampadalu) (sampadalosagE) which would remove (vadhiyintu) (literally 
destroy) (vadhiyintunaNTi) your doubts (Sankala).   
 How (eTlA) else (inkA) my (nA) grace (daya) (dayayeTlA) should be? 
Give (telpu) (literally inform) indication (sankEtamu), O Great (vara) Son 
(tanayA) of asura – night (rAtri) prowlers (cara)! 
 
Comments –  
 sampadalosagE – Here, ‘sampada’ does not mean ‘material wealth’, but 
the wealth of Self knowledge.  
 
15. IlAguna palikina SrI harini kanugoni prahlAda 
 svAmi tana hRdaya gatamagu sankEtam(e)rigincu 
 mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 tIrad(a)lankArincaga tIradu  
 nutiyimpa lEka divy(A)nnambul 
 tIradu tinipimpakanE tIradu  
 nIk(i)nka proddu dIn(A)dhArA 
 
 Seeing Lord SrI hari who spoke thus, prahlAda svAmi, gives indication of 
his cherished desire thus –  
 
 “O Prop of humble people! 
 My longing will not be relieved without decorating You, without extolling 
You and without feeding You sacred foods at all times further.”   
 
 Seeing (kanungoni) Lord SrI hari (harini) who spoke (palikina) thus 
(IlAguna), prahlAda svAmi, gives (erigincu mArgambu) (literally make know) 
indication (sankEtamu) (sankEtamerigincu) of his (tana) cherished desire 
(hRdaya gatamagu) thus (eTTulu anina) (mArgambeTTulanina) –  
 
 My longing will not be relieved (tIradu) without decorating 
(alankArincaga) (tIradalankArincaga) You, without extolling (nutiyimpa lEka) 
You and without feeding (tinipimpakanE) You (nIku) sacred (divya) foods 
(annambul) (divyAnnambul) at all times (proddu) further (inka) (nIkinka), O 
Prop (AdhArA) of humble people (dIna) (dInAdhArA)!   
 

kRti ‘tIrunA nAlOni’ –  
 
16.  ivvidhambuna prahlAduNDu tana nija 



 hRdaya marmambu telipi 
 marinni SrI harini jUci 
 palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 punnama nATi candruni  
 pOlu mukhambuna jUci jUci(y)O 
 pannaga SAyi(y)O danuja  
 bhanjana nann(e)Da bAyak(a)ncu tA 
  
 pannuga vEDukoncu nija  
 bhaktini(n)imm(a)ni jAli jenducun 
 kannula nIrutO(n)asura 
 kAntajuD(A) hari sEva sEyagAn 
 
 In this manner, prahlAda, after conveying the true secret of his heart, 
loking again and again at the face of the Lord, resembling full moon, earnestly 
prayed –  
   
 ‘O Lord reclining on SEsha! O Destroyer of asuras!  
 Don’t leave me. 
 Grant me true devotion.” 
 
 Then, grieving, with tears in his eyes, he began worshipping Lord hari.   
 
 In this manner (ivvidhambuna), prahlAda (prahlAduNDu), after 
conveying (telipi) the true (nija) secret (marmambu) of his (tana) heart (hRdaya), 
looking at (jUci) Lord SrI hari speaks (palukunadi) further (marinni) thus 
(eTTulu anina) (palukunadiyeTTulanina) -   
 
 Looking again and again (jUci jUci) at the face (mukhambuna) of the 
Lord resembling (pOlu) full moon (punnama nATi canduru), he (prahlAda) (tA) 
earnestly (pannuga) praying (vEDukoncu) that (ancu),   
 ‘O (jUciyO) Lord reclining (SAyi) on SEsha – snake (pannaga)! O 
(SAyiyO) Destroyer (bhanjana) of asuras (danuja)! Don’t leave (eDa bAyaku) 
(bAyakancu) me (nannu) (nanneDa)’, 
  seeking (ani) grant (immu) of true (nija) devotion (bhaktini) 
(bhaktininimmani), grieving (jAli jenducun) with tears (nIrutO) in his eyes 
(kannula), prahlAda – born of asura (nIrutOnasura) lady (kAntajuDu), began 
worshipping (sEva sEyagAn) that (A) (kAntajuDA) Lord hari.   
 
17.  iTu vale paliki(y)Urak(u)nna prahlAduni 
 jUci SrI hari palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 mundaTi bhaktuDu nIv(a)ni 
 mundaranE khyAtigAnu mOdamutODan 
 andaru palkaga jEsitin- 
 (i)nduna nI kanna bhaktul(e)vvaru galarE 
 
 Looking at prahlAda who, after speaking thus, remained quiet, Lord SrI 
hari speaks thus –  
 
 “I have  already made all to, gloriously and happily, say that You are the 
foremost devotee.  
 Here, who is greater devotee than You?”   
 



 Looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) who, after speaking (paliki) thus 
(iTu vale) remained (unna) quiet (Uraka) (palikiyUrakunna), Lord SrI hari 
speaks (palukunadi) thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 I have  already (mundaranE) made (jEsitini) all (andaru) to gloriously 
(khyAtigAnu) and happily (mOdamutODan) say (palkaga) that (ani) You (nIvu) 
(nIvani) are the foremost (mundaTi) devotee (bhaktuDu);  
 here (induna) (jEsitininduna), who (evvaru) is (galarE) greater devotee 
(bhaktulu) (literally devotees) (bhaktulevvaru) than (kanna) You (nI)?   
 
18.  ivvidhambuna palikina SrIman nArAyaNuni 
 jUci idi samayam(a)nucu telisi 
 palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 svarNa may(A)mbara gI-vara varNa 
 abhaya hasta matta vAraNa SaraNa 
 AkarNimpumu nA manavi suparNuni vale 
 bhaktin(i)mmu padimArulukun 
 
 Looking at SrIman nArAyaNa who spoke thus, prahlAda, understanding 
that this is the opportune moment, speaks thus –  
 
 “O Lord wearing pItAmbara! O Sacred syllable OM! O Lord whose hand 
grants refuge! O Refuge of gajEndra! 
 Please listen to my appeal.  
 Grant me devotion always like  that of garuDa.” 
 
 Looking at (jUci) SrIman nArAyaNa (nArAyaNuni), who spoke (palikina) 
thus (ivvidhambuna), prahlAda, understanding (telisi) that (anucu) this (idi) is 
the opportune moment (samayamu) (samayamanucu), speaks (palukunadi) thus 
(eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 O Lord wearing pItAmbara – golden (svarNa maya) attire (ambara) 
(mayAmbara)! O Sacred (gI-vara) syllable (varNa) OM! O Lord whose hand 
(hasta) grants refuge (abhaya) (literally freedom from fear)! O Refuge (SaraNa) of 
gajEndra – elephant (vAraNa) in rut (matta)! 
 Please listen (AkarNimpumu) to my (nA) appeal (manavi). Grant (immu) 
me devotion (bhaktini) (bhaktinimmu) always (padimArulukun) like  that of 
(vale) garuDa – having nice wings (suparNuni). 
  
Comments –  
 gI-vara varNa – In the books, this seems to have been translated as 
‘Embodiment of OMkAra’. Though ‘gIH’ or ‘gIr’ does not directly refer to 
praNava, the same meaning, as given in the books, has been retained, as no other 
meaning seems plausible here. 
 
19.  iTu vale vainatEyuni vale 
 paricAraka bhaktin(i)vv(ama)nina 
 prahlAduni jUci SrIman- 
 nArAyANuNDu palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 aja Sakr(A)dul(e)rungani nija pada 
 bhajanambu telisi niccayam(a)nucun 
 gaja varaduDu yOcinci sahajamuna 
 prahlAdu jUci(y)amaraga paliken –  
 
 sari samAnamu ninnu salpanga pUnina 



 paricArakamu sEyu bratuku(y)Ela 
 nErpaina dRDha bhakti nEn(e)rungaga lEka- 
 (y)ennagAn(I) nijamb(e)ndu lEdu 
 
 naluva(y)indrunik(ai)na nA divya rUpambu 
 kana dUramai(y)uNDu kAni dharanu 
 nI snEha rajjucE niNDAru tagili nE 
 nIku vaSyuDan(ai)ti nirmal(A)tma 
 
 sattva guNa bhaktik(i)puDu nE sAkshi kAda 
 nIvu palumAru(n)aDuganga nIti kAdu 
 anyamain(a)TTi adhikAram(a)Dug(ava)yya 
 khyAti mIrangan(o)sageda prItitOnu 
 
 sanakAdayaH – rAjan pati gururayam 
 
 Looking at prahlAda who thus asked to grant devotion of being in 
attendance like that of garuDa, convinced of true devotion (of prahlAda) to His 
feet which are not known even to brahmA, indra and others, SrIman nArAyaNa 
hesitated and spoke nicely -     
 
 “O Pure minded! O Lad! 
 While I have vowed to treat you as an equal, why the job of being in 
attendance?  
 However, there is no such truth anywhere about diligent and steadfast 
devotion which I know not.   
 It will be very difficult even for brahmA and indra to behold my divine 
form. But, in the Earth, caught much in the rope of your love, I have come in your 
grip.  
 Am I not now witness to your desireless devotion?  
 It is not fair for you to ask again and again.   
 Ask for such other authority which makes you very famous.  
 I shall grant lovingly.”  
 
 (In the background), sages sanaka and others comment -  
 
 Looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) who thus (iTu vale) asked 
(anina) to grant (ivvumu) devotion (bhaktini) (bhaktinivvamanina) of being in 
attendance (paricAraka) like (vale) that of garuDa (vainatEyuni), SrIman 
nArAyaNa (nArAyaNuNDu) spoke (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadeTTulanina) –  
 
 Convinced (niccayamu anucun telisi) (niccayamanucun) of true (nija) 
devotion (bhajanambu) (of prahlAda) to His feet (pada) which are not known 
(erungani) even to brahmA (aja), indra (Sakra) and others (Adulu) 
(SakrAdulerungani),  
 Lord SrI hari – bestower of boons (varaduDu) to gajEndra (gaja), 
hesitated (yOcinci) and looking (jUci) normally (sahajamuna) at prahlAda 
(prahlAdu) spoke (paliken) nicely (amaraga) (jUciyamaraga) -     
     
 While I have vowed (pUnina) to treat (salpanga) you (ninnu) as an equal 
(sari samAnamu), why (Ela) the job (bratuku) (bratukuyEla) of being in 
attendance (paricArakamu sEyu)? 
 However (ennagAnu), there is no (lEdu) such (I) truth (nijambu) 
anywhere (endu) (nijambendu) about diligent (nErpaina) and steadfast (dRDha) 
devotion (bhakti) which I (nEnu) know (erunga) (nEnerunga) not (lEka) 
(lEkayennagAnI).   



 
 It will be (uNDu) very difficult (dUramai) (literally distant) 
(dUramaiyuNDu) even (aina) for brahmA (naluva) and indra (indruniki) 
(naluvayindrunikaina), to behold (kana) my (nA) divine (divya) form (rUpambu).  
 But (kAni), in the Earth (dharanu), caught (tagili) much (niNDAru) in 
the rope (rajjucE) of your (nI) love (snEha), I (nE) have come (aiti) in your (nIku) 
grip (vaSyuDunu) (vaSyuDanaiti), O Pure (nirmal) minded (Atma) 
(nirmalAtma)!  
 
 Am I (nE) not (kAda) now (ipuDu) witness (sAkshi) to your desireless 
(sattva guna) (literally pure) devotion (bhaktiki) (bhaktikipuDu)? It is not (kAdu) 
fair (nIti) for you (nIvu) to ask (aDuganga) again and again (palumAru) 
(palumArunaDuganga).   
 O Lad (ayya)! Ask (aDugu) for such (aTTi) other (anyamaina) 
(anyamainaTTi) authority (adhikAramu) (adhikAramaDugavayya) which makes 
you very famous (khyAti mIranganu). I shall grant (osageda) (mIranganosageda) 
lovingly (prItitOnu).  
 
 (In the background), sages sanaka and others (Adi) (sanakAdayaH) 
comment - rAjan pati gururayam 
 
Comments –  
 rAjan pati gururayam – The meaning of these words is not clear. 
Therefore these have not been translated.  
 
20.  IlAguna palikina SrIman nArAyaNuni  
 jUci prahlAduNDu palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 dharm(A)rtha kAma mOkshamu 
 bharm(A)mbara tanaku kalugu bhaktiyu valenE 
 Sarmambul(e)lla dorakunu 
 nirmalamagu bhaktin(i)mmu ninnE kolutun 
 
 Looking at SrIman nArAyaNa who spoke thus, prahlAda speaks thus –  
 
 “O Lord wearing pItAmbara!  
 purushArtha – righteous conduct, material wealth, enjoyments and 
deliverance - shall accrue to me because of my bhakti.  
 All titles shall also accrue.  
 Give me pure devotion.  
 I shall serve You alone.” 
 
 Looking at (jUci) SrIman nArAyaNa (nArAyaNuni) who spoke (palikina) 
thus (IlAguna), prahlAda (prahlAduNDu) speaks (palukunadi) thus (eTTulu 
anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 O Lord wearing pItAmbara – golden (bharma) attire (ambara) 
(bharmAmbara)! purushArtha – righteous conduct (dharma), material wealth 
(artha) (dharmArtha), enjoyments (kAma) and deliverance (mOkshamu) shall 
accrue (kalugu) to me (tanaku) because (valanE) of my bhakti (bhaktiyu).  
 All (ella) titles (Sarmambulu) (Sarmambulella) shall also accrue 
(dorakunu). Give (immu) me pure (nirmalamagu) devotion (bhaktini) 
(bhaktinimmu). I shall serve (kolutun) You alone (ninnE).  
 



mukunda mAlA stOtra – Verse 5 
 
21. n(A)sthA dharmE na vasu nicayE 
 n(ai)va kAm(O)pabhOgE 
 yadyad-bhavyam bhavatu bhagavan 
 pUrva karm(A)nurUpam 
 
 Etat prArthyam mama bahumatam 
 janma janm(A)ntar(E)pi 
 tvad-pAd(A)mbhO-ruha yuga gatA 
 niScalA bhaktir-astu  
 
 “O Lord! Neither righteous conduct nor great riches, nor even sense 
enjoyments do I desire. Whatever has to happen according to my previous 
karmA, let it happen. This much shall I pray for what I cherish – let there be 
unwavering devotion towards Your feet lotus even through future births.”   
 
 O Lord (bhagavan)! Neither (na)  righteous conduct (dharmE) nor (na) 
great (nicayE) riches (vasu), nor even (na Eva) (naiva) sense (kAma) enjoyments 
(upabhOgE) (kAmOpabhOgE) do I desire (AsthA) (nAsthA).  
 Whatever (yadyad) has to happen (bhavyam) according to (anurUpam) 
my previous (pUrva) karmA (karmAnurUpam), let it happen (bhavatu).  
 
 This much (Etat) shall I pray (prArthyam) for what I cherish (mama 
bahumatam) – let there be (astu) unwavering (niScalA) devotion (bhaktiH) 
(bhaktirastu) towards (gatA) Your (tvad) feet (pada yuga) lotus (ambhO-ruha) 
(padAmbhO-ruha) even (api) through future births (janma janma antara) 
(janmAntarEpi).   
 
References – 
 nAsthA dharmE – ‘mukunda mAlA’ by kulaSEkhara AzhvAr – Verse 5 –  
http://www.dharmakshetra.com/literature/gaudiya/Mukunda-
mala%20Stotra.html and  
http://www.ahobilavalli.org/Mukunda%20Maalaa.pdf
 
22. tiruga prahlAda svAmi palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 teganADu mATal(e)nduku 
 naga dhara sari vArilOna nagubATu gadA 
 vagal(e)lla jUpi nAyeDa 
 paga sEyuTak(E)mi phalamu bhakt(A)dhInA 
  
 nA lOni jAli telisiyu(n)- 
 IlAgu parIksha sEya(n)Ela mElA 
 cAlA dharmamu kAd(i)ka 
 pAlincura vEga nannu bhAvaja janakA 
 
 IlAguna prahlAduNDu atyanta jAlicE SrI harini 
 jUci mariyu palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 Again, prahlAda svAmi speaks thus –  
 
 “O Lord who bore mandara (or gOvardhana) mountain! O Lord engaged 
in looking after devotees! O Father of manmatha! 
 Why this evasive talk?  
 Will it not be a joke among Your peers?  

http://www.dharmakshetra.com/literature/gaudiya/Mukunda-mala%20Stotra.html
http://www.dharmakshetra.com/literature/gaudiya/Mukunda-mala%20Stotra.html
http://www.ahobilavalli.org/Mukunda%20Maalaa.pdf


 What is the use of being deceitful towards me and showing enmity?  
 Why should You test me like this even after knowing my inner grief? Is it 
good? 
  It is not at all righteous now.  
 Please protect me quickly.”  
 
 In this manner, with intense grief, looking at Lord SrI hari, prahlAda 
speaks thus -  
 
 Again (tiruga), prahlAda svAmi speaks (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadeTTulanina) –  
 
 Why (enduku) this evasive (teganADu) talk (mATalu) (mATalenduku)? O 
Lord who bore (dhara) mandara (or gOvardhana) mountain (naga)! Will it not be 
(gadA) a joke (nagubATu) among Your peers (sari vAralOna)?  
 What (Emi) is the use (phalamu) (literally result) of being deceitful 
(vagalu ella jUpi) (vagalella) towards me (nAyeDa) and showing enmity (paga 
sEyuTaku) (sEyuTakEmi), O Lord engaged in looking after (adhInA) devotees 
(bhakta) (bhaktAdhInA)! 
 
 Why (Ela) should You test (parIksha sEya) (sEyanEla) me like this 
(IlAgu) even after knowing (telisiyu) (telisiyunIlAgu) my (nA) inner (lOni) grief 
(jAli)? Is it good (mElA)? 
  It is not (kAdu) at all (cAlA) righteous (dharmamu) now (ika) (kAdika). 
Please protect (pAlincura) me (nannu) quickly (vEga), O Father (janakA) of 
manmatha (bhAvaja)! 
 
 In this manner (IlAguna), with intense (atyanta) grief (jAlicE), looking at 
(jUci) Lord SrI hari (harini), prahlAda (prahlAduNDu) speaks (palukunadi) thus 
(eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) -  
 
Comments –  
 teganADu – the exact meaning of this word is not clear. According to the 
context, it has been translated as ‘evasive’.  

kRti ‘rAmAbhirAma raghu rAma’ - 
  
23.  ivvidhambuna palikina  
 prahlAduni(y)okka antara bhakti 
 mArgamunu teliyuTakai  
 SrI hari palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 gauravam(a)ni lAghavam(a)ni  
 sArekun(e)nceDi naData sammatigAnE 
 vAramu samamai naDiceDi 
 vArini nEn(e)ruga jAla vasudhA sthalilOn 
 
 A bhArAt(I)Suk(ai)na sadA 
 bhEda buddhin(o)lla tattv(A)nubhavamb(E) 
 bhakti citta yutamO- 
 (y)A bhaktiki kaTTu paDucun(a)taDE nEnun 
 
 In order to know the path of inner devotion of prahlAda who spoke thus, 
Lord SrI hari speaks thus  –  
 



 “On the Earth surface, where, often, certain behaviour is considered as 
honourable by some  and as dishonourable by others, I do not know any person 
who always, whole heartedly, behaves with equanimity.  
 Even if it is that brahmA, the sense of differentiation is always to be 
shunned.  
  I am He, who becomes bound by that devotion of that devoted mind 
having experience of reality also.”  
 
 In order to know (teliyuTakai) the path (mArgamunu) of inner (antara) 
devotion (bhakti) of prahlAda (prahlAduni okka) (prahlAduniyokka) who spoke 
(palikina) thus (ivvidhambuna), Lord SrI hari speaks (palukunadi) thus (eTTulu 
anina) (palukunadiyeTTulanina) –  
 
 On the Earth (vasudhA) surface (sthalilOn), where, often (sArekunu), 
certain behaviour (naData) is considered (enceDi) (sArekunenceDi) as (ani) 
honourable (gauravamu) (gauravamani) by some and as (ani) dishonourable 
(lAghavamu) (lAghavamani) by others,  
 I (nEnu) do not know (eruga jAla) (nEneruga) any person who (vArini) 
always (vAramu), whole heartedly (sammatigAnE), behaves (naDiceDi) with 
equanimity (samamai).  
 
 Even (aina) if it is that (A) brahmA – Consort (ISuku) of sarasvatI 
(bhAratI) (bhAratISukaina), the sense (buddhini) of differentiation (bhEda) is 
always (sadA) to be shunned (olla) (buddhinolla).  
  I (nEnun) am He (ataDE) who becomes bound (kaTTu paDucun) 
(paDucunataDE) by that (A) devotion (bhaktiki) of that (E) devoted (bhakti) 
mind (cittamu) having (yutamO) (yutamOyA) experience (anubhavambu) of 
reality (tattva) (tattvAnubhavambE) also.  
 
Comments –  
 gauravamani lAghavamani – as honourable and dishonourable. In my 
opinion, this refers to prahlAda’s insistence on being granted devotion of being in 
attendance of the Lord, as against the titles which the Lord was ready to confer. 
Often, people consider such titles to be honourable, and being in service to be 
lowly. The realisation, that Lord is the only sovereign ruler, and all others are but 
His servants, no matter what titles they hold and what authority they wield, is 
hard to come by.   
 
 tattvAnubhavambu yuta bhakti citta – devoted mind which also has 
experience of reality. In my humble opinion this refers to that SaraNAgati which 
is rooted in wisdom (prajnAna). True surrender is impossible to achieve without 
one being convinced unto Whom and why he is surrendering.  
 
24.  ivvidhambuna palikina SrI harini jUci prahlAduNDu 
 tana(y)antar(A)nubhavambu teliya jEyunad(e)TTul(a)nina –  
 
 andari lOpala nIvai nand(A)rcita 
 nAdu manasu naLina daL(A)ksha  
 mundun(e)rungaga lEdA sundara 
 lOk(O)pakAra suddulu gAkun 
 
 Looking at Lord SrI hari who spoke thus, prahlAda conveys his inner 
experience thus –  
 
 “O Lord worshipped by nanda! O Lotus petal eyed! O Handsome One! O 
Benefactor of people!  



 You being in all (as antaryAmi), don’t You know my mind well before? 
This is not news to You.” 
 
 Looking at (jUci) Lord SrI hari (harini) who spoke (palikina) thus 
(ivvidhambuna), prahlAda (prahlAduNDu), conveys (teliya jEyunadi) his (tana) 
inner (antara) experience (anubhavambu) (tanayantarAnubhavambu) thus 
(eTTulu anina) (jEyunadeTTulanina) –  
 
 O Lord worshipped (arcita) by nanda (nandArcita)! O Lotus (naLina) 
petal (daLa) eyed (aksha) (daLAksha)! O Handsome One (sundara)! O Benefactor 
(upakAra) of people (lOka) (lOkOpakAra)!  
 You being (nIvai) in (lOpala) all (andari) (as antaryAmi), don’t (lEdA) 
You know (erungaga) my (nAdu) mind (manasu) well before (munduna) 
(mundunerungaga)? This is not (gAkun) news (suddulu) to You. 
 
Comments –  
 nanda – Mind-born sons of brahmA – sana, sanaka, sananda, sanAtana.   
 

kRti ‘daya rAni’ –  
 
25.  sanakAdayaH – padi padikam 
 
  IlAguna sv(A)nubhavamu telipina 
 prahlAduni jUci antar(A)ntara 
 marmamulu teliya valayuTakai 
 SrI hari palukunad(e)Tul(a)nina –  
 
 pantamu sAdhimpa palikedavu kAni 
 antaku nE pAtruD(a)ni enca valadu 
 venna(v)aNTi manasu viSv(A)tmakuNDu 
 anna nIv(e)rugavA asur(E)Sa tanaya 
 
 abbabba nI(y)okka antarangamunu 
 kobbuna teliyanga kUDa lEd(i)kanu 
 bAlaka nI lOni bhAvam(i)Tl(a)nucu 
 I lOkulaku nIvu(y)erigimpum(i)puDu 
 
 (In the background), sages sanaka and others – padi padikam.  
 
 Looking at prahlAda who conveyed his self experience thus, in order that 
his inner most secrets maye be known, Lord SrI hari speaks thus –  
 
 “O Dear! O Son of King of asuras? O Lad! 
 You speak to prove your point.  
 But, you should not think that I am responsible for all that.  
 I, the Universal Self, have butter like mind. Don’t you know?  
 O My God! Now, I have not known even the tip of your mind.  
 Now you convey to these people, this is how your inner state of mind.”  
 
 Sages sanaka and other (Adi) (sanakAdayaH) – padi padikam. 
 
 Looking at (jUci) prahlAda who conveyed (telipina) his self experience 
(sva anabhavamu) (svAnubhavamu) thus (IlAguna), in order that his inner most 
(antara antara) (antarAntara) secrets (marmamulu) maye be known (teliya 



valayuTakai), Lord SrI hari speaks (palukunadi) thus (eTulu anina) 
(palukunadeTulanina) –  
 
 You speak (palikedavu) to prove (sAdhimpa) your point (pantamu) 
(literally bet). But (kAni), you should not think (enca valadu) that (ani) I (nE) am 
responsible (pAtruDu) (pAtruDani) for all that (antaku).  
 I, the Universal (viSva) Self (AtmakuNDu) (viSvAtmakuNDu), have  
butter (venna) like (aNTi) (vennavaNTi) mind (manasu). O Dear (anna)! Don’t 
you (nIvu) know (erugavA) (nIverugavA), O Son (tanaya) of King (Isa) of asuras 
(asurESa)? 
 
 O My God (abbabba)! Now (ikanu), I have not (lEdu) (lEdikanu) known 
(teliyanga) even (kUDa) the tip (kobbuna) of your (nI okka) (nIyokka) mind 
(antarangamunu).  
 O Lad (bAlaka)! Now (ipuDu) you (nIvu) convey (erigimpumu) 
(nIverigimpumipuDu) to these (I) people (lOkulaku), this is how (iTlu anucu) 
your (nI) inner (lOni) state of mind (bhAvamu) (bhAvamiTlanucu).  
 
Comments – 
 padi padikam – The exact meaning of these words is not known. In the 
telugu version, it is given as ‘padhi padhikam’.  
 
26.  IlAguna SrIman nArAyANuND(a)nagA 
 vini ika tIrad(a)ni 
 prahlAduNDu tana manO-bhAvambun- 
 (e)rigimpa jEyu mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 sAre sAreku nA manO-rathambulanu 
 nIraja lOcana nijamugA vinumu 
 pankajamulak(e)lla bhAnu candamuna 
 inkanu kaluvalak(i)ndu candamuna 
 
 mAnIyau maguvaku magani candamuna 
 dIna jan(A)vana dEva dEv(E)Sa  
 tanaku nIv(a)Tu kAdA dhara sutA ramaNa 
 manasija lAvaNya manjuLa vadana 
 
 valacucu nEn(o)kka varam(a)Diged(a)yya 
 salalita guNa bRnda sAdhu hRt-sadana 
 parama pAvana nAma pAp(au)gha Samana 
 karuNanu daya jEsi kAvavE kRshNA 
 
 Hearing SrIman nArAyaNa say so, thinking that there is no go now, 
prahlAda conveys his mental state in this manner -  
 
 “O Lotus Eyed!  O Protector of humble people! O Overlord of Gods! O 
Consort of sItA! O Charming like manmatha! O Beautiful Faced! O Lord with 
elegant qualities! O Lord abiding in the hearts of pious people! O Lord whose 
name is supremely holy! O Lord who destroys stream of sins! O kRshNA! 
 Please listen to my constant yearning as it is. 
 Like Sun for every lotus, like Moon for every lily, like husband for a 
honourable woman, aren’t You for me so? 
 Lovingly, I ask a boon.  
 Please protect me compassionately.”  
 
 Hearing (vini) SrIman nArAyaNa (nArAyaNuNDu) say (anagA) 
(nArAyaNuNDanagA) so (IlAguna), thinking that (ani) there is no go (tIradu) 



(tIradani) now (ika), prahlAda (prahlAduNDu) conveys (erigimpa jEyu) his 
(tana) mental state (manO-bhAvambunu) (manO-bhAvambunerigimpa) in this 
(eTTulu anina) manner (mArgambu) (mArgambeTTulanina) -  
 
 O Lotus (nIraja) Eyed (lOcana)! Please listen (vinumu) to my (nA) 
constant (sAre sAreku) yearning (manO-rathambulanu) as it is (nijamugA). 
 O Protector (avana) of humble (dIna) people (jana) (janAvana)! O 
Overlord (dEva ISa) (dEvESa) of Gods (dEva)! O Consort (ramaNa) of sItA – 
daughter (sutA) of Earth (dhara)! O Charming (lAvaNya) like manmatha 
(manasija)! O Beautiful (manjuLa) Faced (vadana)! 
 
 Like (candamuna) Sun (bhAnu) for every (ella) lotus (pankajamulaku) 
(pankajamulakella), further (inkanu),  
 like (candamuna) Moon (indu) for every lily (kaluvalaku) 
(kaluvalakindu),  
 like (candamuna) husband (magani) for a honourable (mAnIyau) woman 
(maguvaku), 
 aren’t (kAdA) You (nIvu) for me (tanaku) so (aTu) (nIvaTu)? 
  
 O Lord (ayya)! Lovingly (valacucu), I (nEnu) ask (aDigeda) a (okka)  
(nEnokka) boon (varamu) (varamaDigedayya). O Lord with elegant (salalita) 
qualities (guNa bRnda)! O Lord abiding (sadana) in the hearts (hRt) of pious 
people (sAdhu)! 
 O Lord whose name (nAma) is supremely (parama) holy (pAvana)! O 
Lord who destroys (Samana) stream (augha) of sins (pApa) (pApaugha)! O 
kRshNA! Please (daya jEsi) protect (kAvavE) me compassionately (karuNanu).  
   
Comments –  
 varamaDigeda – I seek a boon. Please refer to following kRti where 
prahlAda seeks the fortune of sItA – kAntAsakti (devotion as that of a wife 
towards her husband).  

kRti ‘daya sEyavayya’ -  
   
27.  IlAguna sItA bhaktin(i)vv(ama)nucu 
 prahlAduNDu SrI harini jUci tana madilOn- 
 (I)SvaruNDu mAn(A)bhimAnambu lEni para 
 vastuv(a)ni telisi Sapathambu cEyunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 vEDeda mrokkeda nanu  
 teganADaka Sapathambu vinumu nArada  
 guruv(A) nAD(u)padESincinadE 
 pODimigA satyam(ai)na pOrADakurA 
 
 IlAgu palukucu tirugA prahlAduNDu tallini 
 kanu putruni vale(n)ullamun(A)nandam(a)ndi  
 OhO(y)anucun jhallanu tanutO hari pada 
 pallavamula vrAla hariyu bAhuna paTTen 
 
 sanakAdayaH – bhav(A)bdhimanti 
 
 Asking thus to grant devotion like that of sItA, prahlAda, understanding  
in his  mind that the Lord is the Supreme being who has no pride or attachment, 
looking at Lord SrI hari, solemnly affirmed thus -   
 
 “I beseech You and salute You.  



 Please listen to my solemn affirmation without interrupting me.  
 If what nArada guru duly instructed me that day, is indeed true, then 
don’t dispute with me.”   
 
 Saying thus, again prahlAda, feeling joy in his mind similar to a child 
finding its mother, with a throbbing body, fell at Lord hari’s feet ecstatically. Lord 
SrI hari, took hold of his hand.  
 
 (In the background), sanaka and others comment – bhavAbdhimanti 
 
 Asking (anucu) thus (IlAguna) to grant (ivvumu) devotion (bhaktini) 
(bhaktinivvamanucu) like that of sItA, prahlAda (prahlAduNDu), understanding 
(telisi) in his  (tana) mind (madilOna) that (ani) the Lord (ISvaruNDu) 
(madilOnISvaruNDu) is the Supreme (para) being (vastuvu) (literally object) 
(vastuvani) who has no (lEni) pride (mAna) or attachment (abhimAnambu) 
(mAnAbhimAnambu), looking at (jUci) Lord SrI hari (harini), solemnly affirmed 
(Sapathambu cEyunadi) thus (eTTulu anina) (cEyunadiyeTTulanina) -   
 
 I beseech (vEDeda) You and salute (mrokkeda) You. Please listen 
(vinumu) to my solemn affirmation (Sapathambu), without interrupting 
(teganADaka) me (nanu).  
 If (aina) what nArada guru (guruvu) duly (pODimigA) instructed 
(upadESincinadE) me that day (A nADu) (guruvA) (nADupadESincinadE) is 
indeed true (satyamu) (satyamaina), then don’t dispute (pOrADakurA) (literally 
struggle) with me.   
 
 Saying (palukucu) thus (IlAgu), again (tirugA) prahlAda (prahlAduNDu), 
feeling joy (Anandamu andi) in his mind (ullamuna) similar to (valenu) 
(valenullamunAnandamandi) a child (putruni) (literally son) finding (kanu) its 
mother (tallini), with a throbbing (jhallanu) body (tanutO), as he ecstatically 
(OhO anucun) (OhOyanucun) fell (vrAla) at Lord hari’s feet (pada pallavamula) 
(literally fingers of feet), Lord SrI hari, took hold (paTTen) of his hand (bAhuna).  
 
 (In the background), sanaka and others (Adi) (sanakAdyaH) comment – 
bhavAbdhimanti 
 
Comments –  
 bhavAbdhimanti – ‘bhavAbdhi’ means ‘Ocean of Worly Existence’. But 
the overall meaning of these words is not clear. Therefore, these have not been 
translated.  
  

  Lord Yields to Wishes of prahlAda 
 
28.  ivvidhambuna pAd(A)krAntuDaina parama 
 bhAgavat(A)grEsaruNDu bhakta vAridhi  
 candruNDunu paravaSuNDun(a)gu 
 prahlAduni jUci SrIman nArAyaNa mUrti 
 Emi sEyuc(u)nnAD(a)nina -  
 
 pankaja nEtruDu bhakta  
 vaSankaruD(A)d(y)anta rahita SAnt(A)kAruNDu 
 ankamunan(u)nci prEmanu 
 kankaNamulu ghallan(a)nga kaugiTa jErcen 
 
  sanakAdayaH –  



 yadihAsya priyAkhyAturna kurmi sadRSaM priyaM | 
 Esha sarvasva bhUtastu parishvangO hanUmataH || 
 
 Looking at prahlAda – foremost of supreme bhAgavatas, Moon in the 
Ocean of devotees, who is in an ecstatic state and who has thus fallen at His feet, 
SrIman nArAyaNa mUrti, does this – 
 
 The Lord – Lotus Eyed, One who draws devotees to Himself, One who is 
bereft of beginning or end, Embodiment of tranquility,  
 seating prahlAda in His lap, embraced him lovingly to the jingling of His 
bracelets.   
 
 (In the background), sages sanaka and others repeat words of SrI rAma 
to hanumAn –  
 “I am not able to do a pleasant act befittingly to the bearer of these good 
tidings. This embrace of mine is all that I can do for hanumAn.”  
 
 Looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) – foremost (agrEsaruNDu) of 
supreme (parama) bhAgavatas (bhAgavatAgrEsaruNDu), Moon (candruNDunu) 
in the Ocean (vAridhi) of devotees (bhakta), who is (agu) in an ecstatic state  
(paravaSuNDunu) (paravaSuNDunagu) and who has thus (ivvidhambuna) fallen 
(AkrAntuDaina) at His feet (pAda), SrIman nArAyaNa mUrti, does (sEyucu 
unnaDu) this (Emi anina) (sEyucunnADanina) – 
 
 The Lord – Lotus (pankaja) Eyed (nEtruDu), One who draws 
(vaSankaruDu) devotees  (bhakta) to Himself, One who is bereft (rahita) of 
beginning (Adi) or end (anta) (vaSankaruDAdyanta), Embodiment (AkAruNDu) 
of tranquility (SAnta) (SAntAkAruNDu),  
 seating (unci) prahlAda in His lap (ankamunanu) (ankamunanunci), 
embraced (kaugiTa jErcen) him lovingly (prEmanu) to the jingling (ghallu anaga) 
(ghallanaga) of His bracelets (kankaNamulu).   
 
 (In the background), sages sanaka and others (Adi) (sanakAdayaH) 
repeat words of SrI rAma to hanumAn –  
 “I am not able to do a pleasant act befittingly to the bearer of these good 
tidings. This embrace of mine is all that I can do for hanumAn.”  
 
References –  
 yadihAsya etc. – Refer to vAlmIki rAmAyaNa – yuddha kANDa – 
Chapter 1, verse 12/13. Word-by-word translation has not been done for this.  
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga1/yuddha_1_frame.htm
 
29.  antaTa SrI hari prahlAduni parIkshinci 
 palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 jnAnamu vairAgyamu vijnAnamu 
 sad-bhakti samamugAnu bhavun(a)nE 
 kAnanu mullOkamulO mAnyuni 
 ninu kaNTi nI samAnamb(e)varE 
 
 vin(av)Oyi prahlAda vimal(A)ntaranga 
 vina kOri nI palku vivarambugAnu 
 chalamuna vAdambu salpitin(i)puDu 
 salalita matuD(ai)ti santOshin-aiti 
 
 nI kOrkel(e)llanu nijamuga kalgu 
 nE kOru panul(e)lla neravErun(i)puDu 

http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga1/yuddha_1_frame.htm


 sukhamuna vardhillu sura vairi tanaya 
 akhil(A)NDamulan(E)lumA candra sUrya 
 
 sthAyigA vilasillu sAnandamuganu 
 hAyigAn(u)NDu nIv(A)rOgyamunanu 
 
 Then, after testing prahlAda, Lord SrI hari speaks thus –  
 
 “O prahlAda – pure hearted! O Son of asura! Listen.  
 In three Worlds, I have not at all seen knowledge, dispassion, 
experimental knowledge and true devotion equally co-existing (in any person).  
 I have now seen you, who is worthy of respect. Who is equal to you? 
 Desiring to listen to your words in detail, thus far I argued (apparently) 
cunningly. Now I am convinced and I am happy.   
 All your wishes will surely come true.  
 All that I now wish shall be accomplished.  
 May you flourish comfortably!  
 May you rule entire Universes! 
 May you happily shine as permanent as Moon and Sun!  
 May you be free of worries and with good health!” 
 
 Then (antaTa), after testing (parIkshinci) prahlAda, Lord SrI hari speaks 
(palukunadi) thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 In three Worlds (mullOkamulO), I have not at all seen (kAnanu) that 
(anE), knowledge (jnAna), dispassion (vairAgyamu), experimental knowledge 
(vijnAna) and true devotion (sad-bhakti) equally (samamugAnu) co-existing 
(bhavunu) (bhavunanE) (in any person).  
 I have now seen (kaNTi) you (ninu) who is worthy of respect (mAnyuni). 
Who (evarE) is equal (samAnambu) (samAnambevarE) to you (nI)? 
 
 Listen (vinu), O (Oyi) (vinavOyi) prahlAda – pure (vimala) hearted 
(antaranga) (vimalAntaranga)! Desiring (kOri) to listen (vina) to your (nI) words 
(palku) in detail (vivarambugAnu), thus far (ipuDu) (literally now) I argued 
(vAdamu salpitini) (salpitinipuDu) (apparently) cunningly (chalamuna). Now I 
am convinced (salalita matuDu aiti) (matuDaiti) and I am happy (santOshin aiti).   
 
 All (ella) your (nI) wishes (kOrkelu) (kOrkelella) will surely (nijamuga) 
come true (kalgu). All (ella) that I now (ipuDu) wish (kOru panulu) (panulella) 
shall be accomplished (neravErunu) (neravErunipuDu).  
 O Son (tanaya) of asura – enemy (vairi) of celestials (sura)! May you 
flourish (vardhillu) comfortably (sukhamuna)! May you rule (ElumA) entire 
(akhila) Universes (aNDamulanu) (akhilANDamulanElumA)! 
 May you happily (sAnandamuganu) shine (vilasillu) as permanent as 
(sthAyigA) Moon (candra) and Sun (sUrya)! May you (nIvu) be (uNDu) free of 
worries (hAyigAnu) (hAyigAnuNDu) and with good health (ArOgyamunanu) 
(nIvArOgyamunanu)! 
 
Comments –  
 bhavunanE – This is how it is given in all books. In view of the ensuing 
word ‘mullOkamulO’, this may not ‘bhuvini nE’. In my opinion, SrI tyAgarAja 
seems to have used Sanskrit word ‘bhava’ (to exist) in Telugu. It has accordingly 
been translated.  
 
 
30.  iTu vale tana sv(A)bhIshTamulan(o)sangina 
 bhakta par(A)dhInuni parama purushuni  



 car(A)cara rUpuni Sankha cakr(A)nkita 
 AjAnu catur-bAhuni puNDarIk(A)yat(A)kshuni 
 
 purANa purushuni SaraN(A)gata vatsaluni 
 jagan-mOhan(A)kAruni divya tEjO-mayuni 
 divya pIt(A)mbara vana mAlA dhAruni 
 Adi madhy(A)nta rahituni akhila jagat-pUjyuni 
   
 AtmArAmuNDagu SrIman nArAyaNa mUrtini 
 prahlAduNDu shODaS(O)pacAramulacE  
 pUjincucu brahm(A)nanda  
 paravaSuDai palukunadi(y)eTTul(a)nina -  
 
 To SrIman nArAyaNa mUrti –  
 Who is under the control of devotees,  
 Who is the Supreme Lord,  
 Who is of the form of moving and non-moving,  
 Whose knee-reaching four hands are marked with Conch and Discus,  
 Who has long lotus eyes,  
 Who is the Ancient Lord,  
 Who is affectionate towards those who have sought His refuge,  
 Whose form enchants the Universe,  
 Who is divinely splendorous,  
 Who wears divine pItAmbara and garland ‘vana mAlA’,  
 Who is bereft of beginning, middle and end, 
 Who is worshiped by the entire Universe, and  
 Who is Self-rejoicing, 
 Who thus granted his wishes,  
 prahlAda, worshipping with sixteen kinds of services, ecstatic with 
Supreme bliss, speaks thus -  
 
 To SrIman nArAyaNa mUrti –  
 Who is under the control (para AdhInuni) (parAdhInuni) of devotees 
(bhakta),  
 Who is the Supreme (parama) Lord (purushuni),  
 Who is of the form (rUpuni) of moving (cara) and non-moving (acara) 
(carAcara),  
 Whose knee-reaching (AjAnu) four (catur) hands (bAhuni) are marked 
with (ankita) Conch (Sankha) and Discus (cakra) (cakrAnkita),  
 Who has long (Ayata) lotus (puNDarIka) eyes (akshuni) 
(puNDarIkAyatAkshuni),  
 Who is the Ancient (purANa) Lord (purushuni),  
 Who is affectionate (vatsaluni) towards those who have sought (Agata) 
His refuge (SaraNu) (SaraNAgata),  
 Whose form (AkAruni) enchants (mOhana) the Universe (jagat) (jagan-
mOhanAkAruni),  
 Who is divinely (divya) splendorous (tEjO-mayuni),  
 Who wears (dhAruni) divine (divya) pItAmbara – yellow (pIta) attire 
(ambara) and garland ‘vana mAlA’,  
 Who is bereft of (rahituni) beginning (Adi), middle (madhya) and end 
(anta) (madhyAnta), 
 Who is worshiped (pUjyuni) by the entire (akhila) Universe (jagat), and  
 Who is (agu) Self-rejoicing (AtmArAmuNDu) (AtmArAmuNDagu), 
 Who thus (iTu vale) granted (osangina) his (tana) wishes (sva-
abhIshTamulanu) (svAbhIshTamulanosangina),  
 prahlAda (prahlAduNDu), worshipping (pUjincucu) with sixteen kinds of 
services (shODaSa upacAramulacE) (shODaSOpacAramulacE), ecstatic with 



(paravaSuDai) Supreme bliss (brahmA Ananda) (brahmAnanda) speaks 
(palukunadi) thus (eTTulu anina) (palukunadiyeTTulanina) -  
  
References –  
 shODaSOpacAra – 16 items of service (upacAra) -  
 http://www.indiadivine.org/audarya/hinduism-forum/264083-shodasa-
upachar.html
  

kRti ‘AnandamAnanda’ -  
  

  mangaLam 
 
31.  IlAguna paravaSuNDai pADucu  
 mangaLamu pADunad(e)TTul(a)nina –  
 
 prahlAda, singing thus ecstatically, sings mangaLam thus -  
 
 prahlAda, singing (pADucu) thus (IlAguna) ecstatically (paravaSuNDai), 
sings (pADucunadi) mangaLam (mangaLamu) thus (eTTulu anina) 
(pADucunnadeTTulanina) -  
 

kRti ‘jaya mangaLam’ –  
 

Devanagari 
 
 

Conversation between Lord and prahlAda 
 

1. अÛतट ब्र(éमा)नÛद जलिधलो(नो)ललाडु(चु)Ûन 
प्रéलादिन जिच अतिन िच×त शिद्ध लोकलकु ू ु ु ु  
तिॆलय जेयटकै तलिच िनज भक्त जन सàभाषणु - 
(म)Ûद(ुना)स गलवाड ैĮीमÛनारायण मितर्ू  

पलकनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन - 
 

अरिसक सàभाषणतो  
रिसक जनेष वाक्कलहम Įेयःु ्  
 

तलपन मोक्षदु (ुड)गचन ु ु ु  
वॆलविटगा शिद्ध किलिग वेडकगानेु ु ु  

तिॆलयन लोकलु ु (कॆ)ãलन ु 
चॆलरेगच वादलाड चिक्रय तलचॆनु ु ु ु  ्
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Įी हिर प्रéलादिन जिच पलकु ू ु ु  
वाक्य(àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  
 

ऎÜपड पणर् कािम सिमु ु ू ु  
 

हॆÍचग वेãपलु ु (का)िद मलमैू  

चॆÜप तरàब काद तन ु ु  

चेतन जÛममु(ले) मतज्ञलुो 
 

गॊÜप तप(àबॊ)नचर्च ु ु  
कोकɀ ल(िन)àमन सÛतिसãलचनु ु  ्
तÜपग(िन)×त सàपदलु ु  ु
दानव पत्र वरàबु ु(ल)Ûदकोु  
 
 

2. ईलागन ĮीमÛनारायणÖडु ु ु ु प्रéलादिन जिचु ू  

काàय वरम(ुल)Ûदकॊु (àम)िनन वातर्ल िविन सिहàपकु  

ऎदǽ पलकनिदु ु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

आ नािट दाह(मॆ)ãलन ु 
ने(ना)चर्ग िनÛन जिच नेपर्न मिदलोु ू ु  

पानकप पãल रीितिनु ु  

हीनàबग वातर् पलकु ु (िन)िद समयàबा 
 

सद(या)मर तǽवन किन ु ु  

मदमन पॊु ु (ãल)डग पोु व मडÖड गलडाु ू ु ु  

मॊदलैन वेãपु(लॆ)ǽगिन 
पदमल किन िवडव जाल पिदमाǽलकनु ु ु  ्
 

इिåवधàबन पिलिक ितǽग Įी हिरिन जिचु ू  

पलकुु(टॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

èवãपम(ुल)डगन जचटु ु ू ु  
क(ãपा)Ûतरमैन तिÜत काृ (द)य मिदलो 
कãपन चाल िबलेशय ु  

त(ãपा)मर िवनत ब्रोव ताळन नेनु ु ु ु 

kRti 'nannu brOvakanu' -  
 
3. ईलागन पिलिकन प्रéलादिन ु ु  

जिच Ǻढ भिक्त गलू  



मनèसन शोिधÑचटकैु ु ु  

Įी हिर पलकुु(टॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

नायॆड(ना)स कािन पिद नालग ु ु  
लोकमु(लॆ)ãल स×यमे 
नीयॆड पे्रम कॊिÖटिन इिद 
िनÍचयमे नन जिच लÞधु ू - 
 

(मे)(मा)यॆनु(ने)िद(ये)(द)नक 
म×यर्ुल लेु (द)न नीव नåवराु  

चायक कीित र् काद मनसारगु ु - 
(िन)×त वरàबु (ुल)Ûदगो ु  
 

इिåवधàबन प्रéलादिन ु ु  

मोिहàप जेयटकै Įी हिरु  

ितǽग पलकनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

ऎड लेिन पे्रम कॊिÖटिन  
कड भिक्तय नीक गलद गलु ु ुु (द)िन ताने 
अिडयास जिप भवमनू ु  
विडगा मोिहàप जेय वाु तर्ल पिलकॆन ु ्  

kRti 'aDugu varamula' -  
 

4. सनकादयः - माया मोहकरी 
 

इट वल ॆवÑचनगा पिलिकनु  

प्रपÑच नाथिन पलकल ु ु ुु  

िविन सैिरàपक प्रéलाद 
èवािम पलकनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

पामǽलक पलकम मिर सामØयर्मु ुु ु ु- 
(लॆ)ãल नीव सागर शयनाु  

ने मǽवन चरणàबल ना मनसकु ु ु ु ु  
सॊàम नीव निळन दु ु (ळा)क्ष 
 

इट वल ॆपिलिक ितǽग Įी हिरिन जिचु ू  

पलकनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  

kRti 'vArija nayana' -  
 



5. ए पािट भव सखàबल ु ु ु  
नी पाद सरोज भिक्त िनजमगु(िन)àमा 
कापाड नीद भक्तल ु ु ु  

åयापारम सेय लेक वेसािरितनाु  
 
 

इिåवधàबन सकलमैन ऐिहक भोु (गा)दलु(य)Ûद ु
िनèपह भावàबन पिलिक मिरयृ ु ु(ना)×म ज्ञा(ना)नाÛद- 
मयÖडग प्रéलादÖड Įी हिरिन जिच ु ु ु ु ू  

पलकुु(टॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

तोिपक चेतन वॆिलगिॆडु  

ई प(Ñचा)×मकप मेनु (ुनी) लोकàबन ु ्  
प्रापन कॊनदे मिद नीु  

कापÒयमु(लॆ)ãल तलॆस कदलन सàमीु ु ु ु  

kRti 'tanalOnE dhyAninci' -  
 
 

6. इिåवधàबन ब्रéम ज्ञान िनçठडैु ु  
पिलिकन प्रéलादिन जिच ु ू  

पर ब्रéममैन ĮीमÛनारायाण मितर्ू  

पलकनिदु ु (यॆ)टु(ल)िनन -  
 

माया दे(हा)िभमानàबल जियिÑच ु  

विधर्ãल(ुन)िट्ट नीविÖट वािन 
किन(य)भीçटम(ुिल)िÍच कǽणतो भिव ु  

चक्रवितर्गा जेिस ने वरमु(िल)×तु 
 

èवãपम(ैन)िट्ट(या) èवगर् भोगमलकैु  

भिवलोन जप तपàबलु ु (नॊ)नचर्ु 
का(àया)थर्लक नेन कलनैन काु ुु (न)ॆदपर्डन ु ु  
पामǽल(के) पािट िवनमु ु
 

बाल सततàबु(नी) राÏय पालनàबु 
सãपगा जिचन कािन शमन कादू  ु

कॊàम नी ǿÙगतàबैन कोकɀु (ल)ॆãल 
èवèथ िच×तÖडवैु (यु)Öडु èव-परमÛदु  ु
 

7. जगदीæवǽÖड ितǽगा पलकनिदु ु ु (य)ॆटु(ल)िनन -  
 



भव सखàबलु ु ु(का)स पडचु ु(नी) धरलोन 
नव जप Úयान पू(जा)िद कमर्मलु - 
(नॊ)निरÑचचन अिग्नु ु ु (नॊ)क काल िनिलिच 
घन वेषमल दािãच काु (न)Ûद जनलु ु   
 

कन(ना)सकॊन(द)áय कड भतमैन ु ू  

तनक वािरिक मिÑच तनमु ु(य)ॆÛनिटिक 
िनमर्ल िच×तल ैिनिखलज्ञलुैन ु  

धमर् क(मार्)दल तिÜप लियिÑचु  
 

दे(हा)स िविड िवदेहलैु (न)िट्ट 
सोह(àब)नच मिद सॊàप मीरङ्गु ु ु  

प्रबलदा नीविÖट ब्रéम िनçठलकु ु ु  
तबॆक पलक गिड देु ु (रॆ)दपर्डचु ु ु- 
 

(व)लिस(यॊ)ãलिन वरम वǽसगाु (नॊ)सिग- 
(िय)लन दै×यलन पिट्टु ु ु (िय)पड ने दिनिमु ु ु - 
(यॆ)ãल कालम भिमु ू (ने)लगा जेत ु
कॊãलगा वरम चेकॊनम प्रéलादु ु ु  
 

8. ईलागन तन दयक पात्रु ुु (ड)िन- 
(यॆ)Ñचक िनदर्यिन वलनेु  

पिलिकन Įी हिरिन जिच प्रéलादडू ु ु - 
(य)×यÛत दीनड ैआनÛदु  
  

भाçप धारा िसक्त कपोलÖडैु  

पलकनिदु ु (यॆ)टु(ल)िनन -  
 

दी(ना)ित र् भÑजनु(Öड)िन- 
(या) नाड ेकीित र् नीकु(न)Þबनॆ कदवेु  

नी नोम सेय वाु ु (ड)िन 
Įी नायक नादपैिन िचÛतय लेदेु ु  
 

प्रéलाद èवािम ितǽगा पलकनु ु (दॆ)टु(ल)िनन -  
 

क(Ƨ)िन निàमन भक्तल ु  

पƧुन किन नीद मनस पागु ु (àब)गनेु  
स×तयडु(वै)ित(वै)नन ु
सƧÛनप मीिद वॆÛनु  चÛदǽु(डवु)ने 
 

वÑचन सेयक नायॆडु  



कॊÑचतन(àब)िदय नीक कोदÖड धराु ु  

मिÑचिद नी नडतल ु  
विणर्Ñचॆद िवन िनमर्ु (ला)×म नीरज नयना 
 

ईलागन Įी हिर गु ु(णा)नभवàबलनु ु ु 
प्रéलादÖड विणर्Ñचनिदु ु ु (य)ॆटु्ट(ल)िनन -  

kRti 'O rAma rAma sarvOnnata' -  
 
9. इिåवधàबन कनु लु कलङ्गगु (न)Ûतरङ्गम करङ्गगु  

पिलिकन प्रéलादिन जिच कपटप िचǽ नु ू ु (åवॆ)लय 
Įी हिर पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

कपटप नåवगान िचर कालमु ु ु (ुिल)िÛद्रय िनग्रहàबचुे 
तप(मॊ)निरÑच वारलक तÜपद भोगमु ु ुु (िल)Ûद्र सौख्यमलु ्
अपिरिम(ता)पदल मिदिन् (ना)चर्च धैयर्म सेय ु ु ु ु नीदपैु  
कप गलवाडृ (न)ैित बह कीित र्ग सàपदु (ली)क तीǽने 
 

ितǽग Įी हिर कपट वाक्यमल ु ु  
पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

नी(कॊ)क ममर्म तãॆपदॆु  

लोकलु (क)ǽदैन िनधल लोकव सेतनु ुु  ्

चेकॊनम चनद दरमु ु ू ु 
नाद कोकɀ ल नाद पनल नाना िवधमलु ु ु ु ु ु  ्
 

10. ईलागनु(नॆ)ड बाय तलिच पिलिकन  
Įी हिर वाक्यमलन िवनगाने प्रéलादÖडु ु ु ु 
अित åयस(ना)क्राÛतÖड ैपलकनु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

चनवल(ॆन)न वातर्ल िविनु ु  

कनलन भाçपमल रालक कड दःखमतोु ु ु ु ु ु ु  

वन ǽह नयनिन जचचु ू ु ु 
दनु(जा)भर्कु(ड)लǽकॊÛन दिर(यॆ)(Òल)Ûनन ्-  
 

ए(या)िल सतलकै ऎविर पकैमलकु ु ु ु - 
(ना)यासमग तपु (àब)मर जेिसितिन 
ए शत्र वगार्लु (के) राÏयमल कोिरु  

आिसिÑच ने तप(àब)मर जेिसितिन 
 

ए देवतल कोिर(ये) जलàबललोन ु  



प्रादेश किक्षय ैप्राित र्ÑचकॊिÖटु ु  

ए आपदलन नेु (नॆ)िरिग तािळितिन 
माया िवलास ना मिद(न)ॆǽग लेवा 
 

िवन सख दःखमल िवæवु ु ु ु ् (म)Ûतयु 
िनन िवना ऎåवु रे िनिखल भावज्ञ 
Ûयायमा नीक अु (Ûया)पदेशमग ु  

बाय(न)ॆÑचच माट पिãकितु ु (िव)पडुु 
 

ताळद ई माट ताळदे मनसु  ु

वेळ का(िद)िद वेद वेÙय म्रॊक्कॆदनु 
 

ऎड बाय तलिचनाव इकु  

िवडवन ना तिÖड्र िनन वेमाǽ मिदलोु ु ु  

जिडयक नी पद यगमलु ु  
कड सेयक किट्ट वेत ताळन नेननु ु ु  ्

kRti 'SrI rAma jaya rAma' -  
 
 

11. अÛतट प्रéलाद èवािम तनलो ताने èव-Ǿप(मॆ)िरिङ्ग 
अपरोक्ष साक्षा×कार(मै)(न)Ûद(ुन)ज्ञान जिनतमैन 
जािल(िन)क जॆÛद(ने)ल(न)िन धै(यार्)नÛद जलिधलो- 
(नी)दच पलकनु ु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

इÛतिट भाग्यम कãगग िचÛतलचे ु  

िचक्क(ने)ल  Įी हिर(य)नचनु ु  ्
अÛतः करणàबन जगु (म)Ûतय ु 
हिर मय(म)(न)ॆिÑच अमरग पिलकॆन ्
 

वॆÛन(यु)Öडग नेित वॆसनàब पडु (ने)ल 
अÛन(मु)Öडग जॊÛन(य)àब(ले)ल 
त(ãल)ुÖडग सतनक दािद वसॆनु ु ु (àबे)ल 
तÛन ता तिॆलिसन त×वु (मे)ल 
 

åयािध हीननक वर वÙैयिन चॆिलु ुु (मे)ल 
èव-धनàब(ुलु)Öड प(Ñचा)ङ्ग(मे)ल 
अिÛन नी(व)न वािनु (क)मर भेद(àबे)ल 
धीǽक वैिरिट िदगलु ु ु(ये)ल 
 

नाद भावàब नीु ु (व)ॆिÑच नÛन ब्रोवमु ु  ु



अÛय(मा)िसàप ले(िन)क अप्रमेय 
नीव नाु (यॊ)Ƨ(नु)Öटे िनÖड सखमु ु ु 
êमा सु(ता)(धी)श नी कटाक्षàबे चाल ु

kRti 'sarasI ruha nayana' -  
 
 

12. इिåवधàबनु(न)ित धैयर् भिक्त गल पलकल पिलिकनु ु  

प्रéलादिन जिच अ×यÛत दयतो अतिन िनज भिक्तु ू  

मागर्àब लोकलु ु (कॆ)ãल तिॆलयटकै Įी हिर ु  

पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

नी वƧन नेु (न)ुÖडग नीवलनन ु 
सेयु(टे)िम िनमर्ल िच×त 
भावम नातो तãॆपम कावलिसनु ु ु  

कोकɀ (लॊ)सिग कापाडदॆन ु
 

13. इट वल ॆसादǽÖड ैपिलिकन ĮीमÛनारायणु  

मितर्िन जिच अ×यÛत सÛतोषàबनू ू ु (ना)न(Ûदा)Įु 
पिरपिरत लोचनÖड ैगÙगद कÖठू ु ु (Öड)गचुु 
प्रéलाद मितर् पलकू ु ु (टॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

ऎिÛनन ना कोकɀ ल िवनु  ु

पÛनग ने सॊàम पिॆट्ट पिरमळमलचेु ु ु  

िमÛनैन मेनु(न)लदचुु 
कÛनलने जिच जिच कालम गडतनु ू ू ु ु ु  ्

kRti 'vaddayuNDEdE' -  
 
 

14. इिåवधàबन पिलिकन पलकल िविनु ु ुु  

Įी हिर प्रéलादिनु  

िनज भिक्त गल ǿदय ममर्àब तिॆलयु  

पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

अङ्क(मॊ)सिङ्गित(ना)सर शङ्कलु  

विधियÛतु(न)िÖट सàपद(लॊ)सगे 
इङ्का ना दय(यॆ)Òला सङ्केतम ु  
तãॆप राित्र चर वर तनयाु  
 

15. ईलागन पिलिकन Įी हिरिन कनगॊिन प्रéलादु ु  



èवािम तन ǿदय गतमग सङ्केतु (मॆ)िरिगÑचु 
मागर्(àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  
 

तीर(द)लङ्कािरÑचग तीरद ु 
नितियàप लेक िदु (åया)Ûनàबलु ्
तीरद ितिनिपàपकने तीरद ु ु  
नी(िक)ङ्क प्रॊƧ ुदी(ना)धारा 

kRti 'tIrunA nAlOni' -  
 
 

16. इिåवधàबन प्रéलादÖड तन िनजु ु ु  

ǿदय ममर्àब तिॆलिपु  

मिरिÛन Įी हिरिन जिचू  

पलकनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

पÛनम नािट चÛद्रिन ु ु  

पोल मखàबन जिच जिचु ु ु ू ू (यो) 
पÛनग शािय(यो) दनज ु  

भÑजन न(Ûन)ॆड बाय(क)Ñच ताु  
  

पÛनग वेडकॊु ु Ñच िनज ु  

भिक्तिन(िन)(àम)िन जािल जॆÛदचनु ु  ्
कÛनल नीǽतोु (न)सरु  
काÛतजु(डा) हिर सेव सेयगान ्
 

17. इट वल ॆपिलिकु (य)ूर(कु)Ûन प्रéलादिनु  

जिच Įी हिर पलकनू ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

मÛदिट भक्तड नीु ु ु (व)िन 
मÛदरने ख्याितगान मोदमतोडनु ु ु  ्

अÛदǽ पãकग जेिसित- 
(िन)Ûदन नी कÛन भक्तु ु(ल)ॆåवǽ गलरे 
 

18. इिåवधàबन पिलिकन ĮीमÛनारायणिनु ु  

जिच इिद समयू (म)नच तिॆलिसु ु  

पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

èवणर् म(या)àबर गी-वर वणर् 
अभय हèत म×त वारण शरण 
 



आकिणर्àपम ना मनिव सपणर्िन वलॆु ु ु ु  

भिक्त(िन)àम पिदमाǽलकनु ु ु  ्
 

19. इट वल ॆवैु नतेयिन वलॆु  

पिरचारक भिक्त(िन)(åवम)िनन 
प्रéलादिन जिच ĮीमÛनारायाणÖडु ू ु ु 
पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

अज श(क्रा)द(ुलॆ)ǽङ्गिन िनज पद 
भजनàब तिॆलिस िनÍचयु (म)नचनु ु  ्
गज वरदड योिचिÑच सहजमनु ु ु  
प्रéलाद जिचु ू (य)मरग पिलकॆन ्-  
 

सिर समानम िनÛन सãपङ्ग पिननु ु ू  

पिरचारकम सेय ब्रतकु ु ु ु (ये)ल 
नेपȷन Ǻढ भिक्त ने(न)ॆǽङ्गग लेक- 
(यॆ)Ûनगा(नी) िनज(àब)ॆÛद लेदु  ु
 

नलवु(िय)Ûद्रिनु (कै)न ना िदåय Ǿपàब ु
कन दरमैू (य)ुÖड कािन धरनु  ु

नी èनेह रÏजचे िनÖडाǽ तिगिल नेु  

नीक वæयडु ु (न)ैित िनमर्(ला)×म 
 

स××व गण भिक्तु (िक)पड नेु ु  सािक्ष काद 
नीव पलमाǽु ु (न)डगङ्ग नीित कादु  ु

अÛयम(ैन)िट्ट अिधकार(म)डु(गव)áय 
ख्याित मीरङ्ग(नॊ)सगदॆ प्रीिततोन ु
 

सनकादयः - राजन पित गǽरयम् ्ु  
 

20. ईलागन पिलिकन ĮीमÛनारायणिन ु ु  

जिच प्रéलादÖड पलकनू ु ु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

ध(मार्)थर् काम मोक्षम ु
भ(मार्)àबर तनक कलग भिक्तय वलॆनेु ु ु ु  

शमर्àब(ुलॆ)ãल दॊरकनु  ु
िनमर्लमग भिक्तु (िन)àम िनÛने कॊलतनु ु ु  ्

mukunda mAlA stOtra - Verse 5 
 
 



21. (ना)èथा धम न वस िनचयेȶ ु  

(नै)व का(मो)पभोगे 
यÙयद्भåयम भवत भगवन् ्ु  

पवर् कू (मार्)नǾपमु  ्
 

एतत प्राØयर्म मम बहमतम् ् ्ु  

जÛम ज(Ûमा)Ûत(रे)िप 
×वÙपा(दा)àभोǽह यग गताु  

िनæचला भिक्तरèत ु 
 

22. ितǽग प्रéलाद èवािम पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

तगॆनाड माटु (ल)ॆÛदकुु 
नग धर सिर वािरलोन नगबाट गदाु ु  

वग(लॆ)ãल जिप नायॆडू  

पग सेयटु(के)िम फलम भु (क्ता)धीना 
  

ना लोिन जािल तिॆलिसय-ु 
(नी)लाग परीक्ष ु सेय(ने)ल मेला 
चाला धमर्म काु (िद)क 
पािलÑचर वेग नÛन भावज जनकाु ु  
 

ईलागन प्रéलादÖड अ×यÛत जािलचे Įी हिरिनु ु ु  

जिच मिरय पलकनू ु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  

kRti 'rAmAbhirAma raghu rAma' - 
 
 

23. इिåवधàबन पिलिकन ु  

प्रéलादिनु (यॊ)क्क अÛतर भिक्त 
मागर्मन तिॆलयटकै ु ु ु  

Įी हिर पलकनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

गौरव(म)िन लाघव(म)िन  
सारॆकु(नॆ)Ñचॆिड नडत सàमितगाने 
वारम समम ैनिडचॆिडु  

वािरिन ने(नॆ)ǽग जाल वसधा èथिललोनु  ्
 

आ भारा(ती)शु(कै)न सदा 
भेद बिद्धु (नॊ)ãल त(××वा)नभवु (àबे) 
भिक्त िच×त यतमोु - 



(या) भिक्तिक कट्ट पडचु ु ु(न)तड ेनेननु ्
 

24. इिåवधàबन पिलिकन Įी हिरिन जिच प्रéलादÖडु ू ु ु 
तन(य)Ûत(रा)नभवàब तिॆलय जेयनु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

अÛदिर लोपल नीवै न(Ûदा)िचर्त 
नाद मनस निळन दु ु (ळा)क्ष  
मÛदु (ुन)ॆǽङ्गग लेदा सÛदरु  

लो(को)पकार सƧुल गाकनु ु ु  ्

kRti 'daya rAni' -  
 
 

25. सनकादयः - पिद पिदकम ्
 

ईलागन ु (èवा)नभवम तिॆलिपनु ु  

प्रéलादिन जिच अÛतु ू (रा)Ûतर 
ममर्मल तिॆलय वलयटकैु ु ु  

Įी हिर पलकनु ु (दॆ)टु(ल)िनन -  
 

पÛतम सािधàप पिलकॆदव कािनु ु  

अÛतक ने पात्रु (ुड)िन ऎÑच वलद ु
वॆÛन(व)िÖट मनस िवु (æवा)×मकÖडु ु 
अÛन नी(वॆ)ǽगवा अस(ुरे)श तनय 
 

अÞबÞब नी(यॊ)क्क अÛतरङ्गमनुु 
कॊÞबन तिॆलयङ्ग कड लेु ू (िद)कनु 
बालक नी लोिन भाव(िम)(Òल)नचुु 
ई लोकलक नीवु ु ु(यॆ)िरिगàप(ुिम)पडुु 
 

26. ईलागन ĮीमÛनारायाणु ु(Öड)नगा 
िविन इक तीर(द)िन 
प्रéलादÖड तन मनोु ु -भावàब-ु 
(नॆ)िरिगàप जेय मागर्ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन -  
 

सारॆ सारॆक ना मनोु -रथàबलनु  ु

नीरज लोचन िनजमगा िवनमु ु  ु
पङ्कजमलु(कॆ)ãल भान चÛदमनु ु  
इङ्कन कलवलु ु (िक)Ûद चÛदमनु ु  
 

मानीयौ मगवक मगिन चÛदमनु ुु  



दीन ज(ना)वन देव दे(वे)श  
तनक नीु (व)ट कादा धर सता रमणु ु  

मनिसज लावÖय मÑजळ वदनु  
 

वलचच नेु ु (नॊ)क्क वर(म)िडग(ॆद)áय 
सलिलत गण बÛद साध ǿ×सदनु ुृ  

परम पावन नाम पा(पौ)घ शमन 
कǽणन दय जेिस काववे कçणाु ृ  

kRti 'daya sEyavayya' -  
 
 

27. ईलागन सीता भिक्तु (िनåवम)नचुु 
प्रéलादÖड Įी हिरिन जिच तन मिदलोु ु ू - 
(नी)æवǽÖड माु (ना)िभमानàब लेिन परु  

वèतु(व)िन तिॆलिस शपथàब चेयनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

वेडदॆ म्रॊक्कॆद नन ु  
तगॆनाडक शपथàब िवनम नारद ु ु ु  

गǽु(वा) ना(डु)पदेिशिÑचनदे 
पोिडिमगा स×य(मै)न पोराडकराु  
 

ईलाग पलकच ितǽगा प्रéलादÖड तिãलिनु ु ु ु ुु  

कन पत्रिन वलॆु ु ु (नु)ãलम(ुना)नÛद(म)िÛद  
ओहो(य)नचन झãलन तनतो हिर पदु ु ु ु्  

पãलवमल ĭाल हिरु य बाहन पटॆ्टनु ु  ्
 

सनकादयः - भ(वा)िÞधमिÛत 
 

Lord Yields to Wishes of prahlAda 
 
 

28. इिåवधàबन पाु (दा)क्राÛतडनै परमु  

भागव(ता)गे्रसǽÖड भक्त वािरिध ु  

चÛद्रÖडन परवशÖडु ु ु ु ु (न)गु 
प्रéलादिन जिच ĮीमÛनारायण मितर्ु ू ू  

एिम सेयु(चु)Ûना(ड)िनन -  
 

पङ्कज नेत्रुड भक्त ु  

वशङ्कǽ(डा)(Ùय)Ûत रिहत शा(Ûता)काǽÖडु 



अङ्कमनु(न)ुिÑच पे्रमनु 
कङ्कणमल घãलु ु (न)ङ्ग कौिगट जेचɀन ्
 

सनकादयः -  
यिदहाèय िप्रयाख्यातनर् किमर् सǺशं िप्रयं ।ु ु  

एष सवर्èव भतèत पिरçवङ्गो हनमतः ।।ू ु ू  
 

29. अÛतट Įी हिर प्रéलादिन परीिक्षिÑचु  

पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

ज्ञानम वैराग्यम िवज्ञानमु ु  ु

सद्भिक्त सममगान भवु ु (ुन)ने 
कानन मãलोकमलो माÛयिनु ु ु ु  

िनन किÖट नी समानु (àब)ॆवरे 
 

िव(नवो)िय प्रéलाद िवम(ला)Ûतरङ्ग 
िवन कोिर नी पãक िववरàबगानु ु ु 
छलमन वादàब सिãपितु ु (िन)पडुु 
सलिलत मतु(ड)ैित सÛतोिष(न)ैित 
 

नी कोकɀ (लॆ)ãलन िनजमग कãगु ु ु 
ने कोǽ पनु(लॆ)ãल नॆरवेǽ(िन)पडुु 
सखमन विधर्ãल सर वैिर तनयु ु ु ु  

अिख(ला)Öडमलु(ने)लमा चÛद्र सयर्ु ू  
 

èथाियगा िवलिसãल सानÛदमगनु ु ु 
हाियगा(न)ुÖड नीु (वा)रोग्यमननु ु 
 

30. इट वल ॆतन ु (èवा)भीçटमलु(नॊ)सिङ्गन 
भक्त प(रा)धीनुिन परम पǽषिन ु ु  

च(रा)चर Ǿपिन शङ्ख चु (क्रा)िङ्कत 
आजान चतबार्हिन पÖडरीु ु ुु (का)य(ता)क्षुिन 
 

पराण पǽषिन शरु ु ु (णा)गत व×सलिनु  

जगÛमोह(ना)काǽिन िदåय तजेो-मयिनु  

िदåय पी(ता)àबर वन माला धाǽिन 
आिद म(Úया)Ûत रिहतिन अिखल जग×पÏयिनु ू ु  
   

आ×मारामÖडग Įीमु ु Ûनारायण मितर्िनू  

प्रéलादÖड षोडु ु (शो)पचारमलचे ु  

पिजÑचच ब्रू ु ु (éमा)नÛद  



परवशड ैपलकनिदु ु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

kRti 'AnandamAnanda' -  
  

mangaLam 
 
 

31. ईलागन परवशÖड ैपाडच ु ु ु ु  
मङ्गळम पाडनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

kRti 'jaya mangaLam' –  
 
 

Tamil 
 
 

Conversation between Lord and prahlAda 
 

1. அந்தட ப்3ரஹ்(மா)னந்த3 ஜலதி4ேலா(ேனா)லலாடு3(சு)ன்ன 

ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி அதனி சித்த ஸு1த்3தி4 ேலாகுலகு 

ெதலிய ேஜயுடைக தலசி நிஜ ப4க்த ஜன ஸம்பா4ஷண- 

(ம)ந்து3(னா)ஸ க3லவாைட3 ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்தி 

பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின - 
 

அரஸிக ஸம்பா4ஷணேதா  

ரஸிக ஜேனஷு வாக்கலஹம் ஸ்1ேரய: 
 

தலபுன ேமாக்ஷது3(ட3)கு3சுனு  

ெவலுவடிகா3 ஸு1த்3தி4 கலிகி3 ேவடு3ககா3ேன 

ெதலியனு ேலாகுல(ெக)ல்லனு  

ெசலேரகு3சு வாது3லாட3 சக்rயு தலெசன் 
 

ஸ்ரீ ஹr ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி பலுகு 

வாக்யம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

எப்புடு3 பூர்ண காமி ஸுமி 

ெஹச்சுக3 ேவல்புல(கா)தி3 மூலைம 

ெசப்ப தரம்பு3 காது3 தன  



ேசதன ஜன்மமு(ேல) மதக்3ஞுேலா 
 

ெகா3ப்ப தபம்(ெபா3)னர்சுசு  

ேகார்ெகல(னி)ம்மன ஸந்தஸில்லுசுன் 

தப்பக3(னி)த்து ஸம்பது3லு 

தா3னவ புத்ர வரம்பு3(ல)ந்து3ேகா 
 

பின்னர், ேபரானந்தக் கடலில் களித்திருக்கும் 

பிரகலாதைன ேநாக்கி, அவனுைடய உள்ளத் தூய்ைம உலேகாருக்குத்  

ெதrயச் ெசய்வதற்கு எண்ணி, உண்ைமயான பக்தனுடன் உைரயாடலில் 

ஆைச ெகாண்டவனாக ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி 

கூறுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

(பின்னணியில்) 

ரசைனயற்றவனுடன் உைரயாடுதைலக்காட்டிலும் 

ரசிக மக்களுடன் வாய்ச்சண்ைட ேமலாம்.  
 

நிைனத்தவுடன் ேமாக்ஷமளிப்பவனாகியும், 

ெவளிப்பைடயாக விளக்கம் ஏற்பட்டு, ேவடிக்ைகயாகேவ 

உலேகாருக்ெகல்லாம் ெதrவதற்கு, 

(பிரகலாதைன) தூண்டிவிட்டு வாதாட சக்கிரேமந்துேவான் (அr) நிைனத்தான் 
 

ஸ்ரீ ஹr, பிரகலாதைன ேநாக்கி உைரக்கும்  

ெசாற்கள் எங்ஙனெமனின் -  
 

எவ்வமயமும் இச்ைச யாவும் நிைறேவறப்ெபற்றவன் நானன்ேறா? 

(நான்) கடவுளர்க்கு ஆதிமூலமாகி, உயர்வாகக்  

கூற இயலாது, என்னால்  

எடுக்கப்பட்ட அவதாரங்கள். எவேரா 
 

ெபருந்தவமியற்றி 

ேகாrக்ைககைள ேவண்ட, மகிழ்வுடன், 

தவறாது வழங்குேவன், ெசல்வங்கைள. 

அசுரர் மகேன! வரங்கள் ெபற்றுக்ெகாள்வாய்.  
 

2. ஈலாகு3ன ஸ்ரீமந்நாராயுணுண்டு3 ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி 

காம்ய வரமு(ல)ந்து3ெகாம்(ம)னின வார்தலு வினி ஸஹிம்பக 

எது3ரு பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

ஆ நாடி தா3ஹ(ெம)ல்லனு  

ேந(னா)ர்சக3 நின்னு ஜூசி ேநர்புன மதி3ேலா 



பானகபு புல்ல rதினி 

ஹனீம்ப3கு3 வார்த பலுக(னி)தி3 ஸமயம்பா3 
 

ஸத3(யா)மர தருவுனு கனி  

முத3முன ெபால்(ல)டு3க3 ேபாவு மூடு3ண்டு3 க3லடா3 

ெமாத3ைலன ேவல்பு(ெல)ருக3னி 

பத3முல கனி விடு3வ ஜால பதி3மாருலகுன் 
 

இவ்வித4ம்பு3ன பலிகி திருக3 ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி 

பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின -  
 
 

ஸ்வல்பமு(ல)டு3க3னு ஜூசுட 

கல்(பா)ந்தரைமன த்ரு2ப்தி கா(த3)ய மதி3ேலா 

கல்பன சாலு பி3ேலஸ1ய  

தல்(பா)மர வினுத ப்3ேராவு தாளனு ேநனு 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீமந்நாராயணன் பிரகலாதைன ேநாக்கி, 

'விரும்பும் வரங்கைளப் ெபற்றுக்ெகாள்' எனும் ெசாற்கைளக் ேகட்டு, 

ெபாறுக்காது,  

எதிருைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

அன்ைறய தாகங்கைளெயல்லாம்  

நான் ஆற்றுவதற்கு உன்ைனக் கண்டது. (நீ) திறைமயுடன், உள்ளத்தினில். 

பானகத்தில் துரும்பு ேபான்று, 

ஈனமான ெசால் பகர்தற்கிது சமயமா? 
 

தையயுைடயவேன! வாேனார் தருவிைனக் (கற்பகம்) கண்டு, 

களிப்புடன், பதர் ேவண்டப்ேபாகும் மூடன் உண்டா? 

முதன்ைமயான கடவுளர் அறியாத 

திருவடிகைளக் கண்டு, விடமாட்ேடன் என்ைறக்கும்.  
 

இங்ஙனம் உைரத்து, திரும்பவும், ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கிக் 

கூறுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

சிறிது ேவண்ட எண்ணுதல், 

கற்பங்கள் கழிந்தாலும் நிைறவுண்டாகாதய்யா. உள்ளத்தினில் 

கற்பைனகள் ேபாதும். புற்றிலுைறேவான் (அரவு) 

அைணேயாேன! வாேனார் ேபாற்றுேவாேன! காப்பாய், தாேளன், நான். 
 

கற்பம் - பிரமனின் ஆயுட்காலம் 



kRti 'nannu brOvakanu' -  
 

3. ஈலாகு3ன பலிகின ப்ரஹ்லாது3னி  

ஜூசி த்3ரு2ட4 ப4க்தி க3ல 

மனஸ்ஸுனு ேஸா1தி4ஞ்சுடைக 

ஸ்ரீ ஹr பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின -  
 

நாெயட3(னா)ஸ கானி பதி3 நாலுகு3  

ேலாகமு(ெல)ல்ல ஸத்யேம 

நீெயட3 ப்ேரம ெகாண்டினி இதி3 

நிச்சயேம நனு ஜூசி லப்3த4- 
 

(ேம)(மா)ெயனு(ேன)தி3(ேய)(த3)னக 

மர்த்யுலு ேல(த3)ன நீவு நவ்வரா 

சாயகு கீர்தி காது3 மனஸாரக3- 

(னி)த்து வரம்பு3(ல)ந்து3ேகா3  
 

இவ்வித4ம்பு3ன ப்ரஹ்லாது3னி  

ேமாஹிம்ப ேஜயுடைக ஸ்ரீ ஹr 

திருக3 பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

எட3 ேலனி ப்ேரம ெகாண்டினி  

கடு3 ப4க்தியு நீகு க3லது3 க3ல(த3)னி தாேன 

அடி3யாஸ ஜூபி ப4வமுன 

வடி3கா3 ேமாஹிம்ப ேஜயு வார்தலு பலிெகன்  
 

இங்ஙனம் உைரத்த பிரகலாதைன 

ேநாக்கி, திடமான பக்தியுைடய 

உள்ளத்திைன ேசாதிப்பதற்கு, 

ஸ்ரீ ஹr கூறுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

"(உனக்கு) என்னிடம் ஆைசயாகிலும், பதிநான்கு 

உலகங்கள் யாவும் உண்ைமேய. 

உன்னிடம் அன்பு ெகாண்ேடன். இது  

நிச்சயேம. என்ைனக் கண்டு, 'அைடந்தது 
 

என்னவாயிற்று' என்று மனிதர் ேகட்க, 

'ஏதுமில்ைல' என்று நீ ெசான்னால் நைகக்கமாட்டரா? 

எனது புகழுக்கு ஒவ்வாது. மனதார 

அருள்ேவன். வரங்கள் ெபற்றுக்ெகாள்வாய்." 
 



இவ்விதம், பிரகலாதைன 

ேமாகிக்கச் ெசய்வதற்கு, ஸ்ரீ ஹr 

திரும்பவும் உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"இைடயறாத அன்பு ெகாண்ேடன். 

தீவிரமான பக்தியும் உனக்கு உண்டு உண்டு" என, தாேன 

வணீாைச காட்டி, உலகத்தினில், 

விைரவாக ேமாகிக்கச் ெசய்யும் ெசாற்கைள உைரத்தான் 

kRti 'aDugu varamula' -  
 

4. ஸனகாத3ய: - மாயா ேமாஹகr 
 

இடு வெல வஞ்சனகா3 பலிகின 

ப்ரபஞ்ச நாது2னி பலுகுலு  

வினி ைஸrம்பக ப்ரஹ்லாத3 

ஸ்வாமி பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

பாமருலகு பலுகுமு மr ஸாமர்த்2யமு- 

(ெல)ல்ல நீவு ஸாக3ர ஸ1யனா 

ேந மருவனு சரணம்பு3லு நா மனஸுகு 

ெஸாம்மு நீவு நளின த3(ளா)க்ஷ 
 

இடு வெல பலிகி திருக3 ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி 

பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

சனகாதியர் - பின்னணியில் -  

மாைய ேமாகிக்கச் ெசய்வது.  
 

இங்ஙனம், வஞ்சைனயாக உைரத்த 

உலகத் தைலவனின் (அr) ெசாற்கைளக் 

ேகட்டு, ெபாறுக்காது, பிரகலாத 

சுவாமி உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

அறியாதவருக்குக் கூறுவரீ்; ேமலும் உமது திறைமகைள 

எல்லாம் காட்டுவரீ், நீர். கடலில் துயில்ேவாேன! 

நான் மறக்கமாட்ேடன், உமது திருவடிகைள. எனது மனதிற்குச் 

ெசல்வம், நீ. தாமைரயிதழ்க் கண்ணா! 
 

இங்ஙனம் உைரத்து, ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, 

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  



kRti 'vArija nayana' -  
 

5. ஏ பாடி ப4வ ஸுக2ம்பு3லு  

நீ பாத3 ஸேராஜ ப4க்தி நிஜமுக3(னி)ம்மா 

காபாடு3 நீது3 ப4க்துல  

வ்யாபாரமு ேஸய ேலக ேவஸாrதினா 
 

இவ்வித4ம்பு3ன ஸகலைமன ஐஹிக ேபா4(கா3)து3ல(ய)ந்து3 

நிஸ்ப்ரு2ஹ பா4வம்பு3ன பலிகி மrயு(னா)த்ம ஞா(னா)னாந்த3- 

மயுண்ட3கு3 ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி  

பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின -  
 

ேதாபிக ேசதனு ெவலிெக3டி3 

ஈ பஞ்(சா)த்மகபு ேமனு(ன)ீ ேலாகம்பு3ன்  

ப்ராபனு ெகானேத3 மதி3 நீ 

காபட்யமு(ெல)ல்ல ெதலுஸு கத3லனு ஸும்மீ 
 

எம்மாத்திரம், உலக சுகங்கள்? 
 

உனது திருவடிக் கமலங்களின் பக்தியிைன உண்ைமயாக அருள்வாய். 

காப்பாய். உனது பக்தர்கைளப் ேபான்று  

நடக்காது துயருற்ேறனா? 
 

இவ்விதமாக, அைனத்து உலக இன்பங்களில்,  

பற்றற்ற தன்ைமயிைன உைரத்து, ேமலும், ஆன்ம ஞான ஆனந்த 

மயமாயுள்ள பிரகலாதன், ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி 

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"ெவளித்ேதாற்றமாக விளங்கும்,  

இந்த ஐம்பூதங்களாலான உடலிைன, இவ்வுலகினில் 

வளர்க்க ெவாண்ணாேத (எனது) மனது. உனது  

கபடங்கெளல்லாம் அறிேவன். அைசயமாட்ேடன் அன்ேறா?" 
 

உனது பக்தர்கைளப் ேபான்று - முந்ைதய பாடலில், அர்ஜுனன் 

மற்றும் சுக்கிrவைனப் பற்றிக் கூறியுள்ளைதக் குறிக்கும். 

kRti 'tanalOnE dhyAninci' -  
 

6. இவ்வித4ம்பு3ன ப்3ரஹ்ம ஞான நிஷ்டு2ைட3 

பலிகின ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி  

பர ப்3ரஹ்மைமன ஸ்ரீமந்நாராயாண மூர்தி 



பலுகுனதி3(ெய)டு(ல)னின -  
 

மாயா ேத3(ஹா)பி4மானம்பு3ல ஜயிஞ்சி  

வர்தி4ல்லு(ன)ட்டி நீவண்டி வானி 

கனி(ய)ப4ீஷ்டமு(லி)ச்சி கருணேதா பு4வி  

சக்ரவர்திகா3 ேஜஸி ேந வரமு(லி)த்து 
 

ஸ்வல்பைம(ன)ட்டி(யா) ஸ்வர்க3 ேபா4க3முலைக 

பு4விேலான ஜப தபம்பு3ல(ெனா)னர்சு 

காம்(யா)ர்து2லகு ேநனு கலைனன கா(ென)து3ர்பட3னு  

பாமருல(ேக) பாடி வினுமு 
 

பா3ல ஸததம்பு3(ன)ீ ராஜ்ய பாலனம்பு3 

ஸல்பகா3 ஜூசின கானி ஸ1மன காது3 

ெகாம்மு நீ ஹ்ரு2த்3-க3தம்ைப3ன ேகார்ெக(ெல)ல்ல 

ஸ்வஸ்த2 சித்துண்ட3ைவ(யு)ண்டு3 ஸ்வ-புரமந்து3 
 

இவ்விதமாக, பிரம்ம ஞானத்தில் நிைலப்பவனாகி, 

உைரத்த, பிரகலாதைன ேநாக்கி, 

பரம்ெபாருளாகிய, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி, 

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"மாயமாகிய உடலின் பற்றிைன ெவன்று, 

ெசழித்திருக்கும், அத்தைகய உன்ைனப் ேபான்றவைனக்  

கண்டு, விருப்பங்கைள அளித்து, கருைணயுடன், புவியில் 

ேபரரசனாகச் ெசய்து, நான் வரமளிப்ேபன்.  
 

சிறியதான, அந்த வானுலக இன்பங்களுக்காக 

புவியில், ெஜப, தவங்கள் இயற்றும்,  

இச்ைச ேநாக்குைடேயாருக்கு, நான் கனவிலும் எதிர்ப்பேடன்.  

அறியாதவர்கள் எம்மாத்திரம்? ேகளாய். 
 

சிறுவா! என்ெறன்ைறக்கும், இந்த அரசிைன, நீ ஆட்சி 

ெசய்யக் கண்டாலன்றி, எனது உள்ளம் ஆறாது. 

ெபறுவாய், உனது உள்ளம் விைழயும் ேகாrக்ைககைளெயல்லாம்.  

நலமான உள்ளத்தினாக இருப்பாய், உனது ஊrல்." 
 

7. ஜக3தீ3ஸ்1வருண்டு3 திருகா3 பலுகுனதி3(ெய)டு(ல)னின -  
 

ப4வ ஸுக2ம்பு3லு(கா)ஸ படு3சு(ன)ீ த4ரேலான 

நவ ஜப த்4யான பூ(ஜா)தி3 கர்மமுல- 



(ெனா)னrஞ்சுசுனு அக்3னி(ெனா)க கால நிலிசி 

க4ன ேவஷமுல தா3ல்சி கா(ன)ந்து3 ஜனுல  
 

கன(னா)ஸெகான(த3)ய்ய கடு3 பூ4தைமன  

தனகு வாrகி மஞ்சி தனமு(ெய)ன்னடிகி 

நிர்மல சித்துைல நிகி2லக்3ஞுைலன  

த4ர்ம கர்(மா)து3ல தப்பி லயிஞ்சி 
 

ேத3(ஹா)ஸ விடி3 விேத3ஹுைல(ன)ட்டி 

ேஸாஹம்(ப3)னுசு மதி3 ெஸாம்பு மீரங்க3 

ப்ரப3லுதா3 நீவண்டி ப்3ரஹ்ம நிஷ்டு2லகு 

ெதப3கு பலுக க3டி3 ேத3(ெர)து3ர்படு3சு- 
 

(வ)லஸி(ெயா)ல்லனி வரமு வருஸகா3(ெனா)ஸகி3- 

(யி)லனு ைத3த்யுலனு பட்டி(யி)புடு3 ேந து3னிமி- 

(ெய)ல்ல காலமு பூ4மி(ேன)லகா3 ேஜது 

ெகால்லகா3 வரமு ேசெகானுமு ப்ரஹ்லாத3 
 

ஜகதீசுவரன், திரும்பவும் உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"உலக சுகங்களுக்கு ஆைசப்பட்டு, இந்தப் புவியில் 

புது ெஜப, தியானம், பூைஜ முதலிய கருமங்கைள 

இயற்றி, ெநருப்பினில், ஓர் காலில் நின்று,  

ெபரும் ேவடங்கைள அணிந்து, அடவிக்குச் ெசல்ேவாைர 

காண ஆைசெகாள்ளாதய்யா."  
 

(ெபரும் பூதங்களாகிலும், 

தனக்கு, அவர்க்கு நல்லதனம் என்ைறக்கு 

தூய உள்ளத்தினராகி, உலகிைனயறிந்ேதாராகிய, 

தருமம், கருமங்கள் ஆகியவற்றிலிருந்து தப்பி, லயித்து, 

உடற்பற்றிைன விட்டு, உடலற்ேறாராகி, அத்தைகய 

ேஸாஹம் என, அகமகிழ்ச்சி மீர, 

பிரபலமாேனார்தான், உன்ைனப் ேபான்று, பிரமத்தில் நிைலப்ேபாருக்கு, 

அைனத்தும் உைரக்க, கைடத்ேதற, எதிர்ப்பட்டு, அைலந்து),  
 

(ேமேல ெகாடுக்கப்பட்டுள்ள பகுதியின் ெபாருள் சrவர விளங்கவில்ைல) 
 

(நீ) விரும்பாத வரங்கைள வrைசயாக அளித்து, 

புவியில், அசுரர்கைளப் பிடித்து, நான் புைடத்து, 

என்ெறன்ைறக்கும், புவியிைன ஆளச்ெசய்ேவன் 

ெகாள்ைளயாக வரங்கைளப் ெபறுவாய், பிரகலாதா.  



 

8. ஈலாகு3ன தன த3யகு பாத்ரு(ட3)னி- 

(ெய)ஞ்சக நிர்த3யுனி வலேன 

பலிகின ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி ப்ரஹ்லாது3டு3- 

(ய)த்யந்த தீ3னுைட3 ஆனந்த3 
  

பா4ஷ்ப தா4ரா ஸிக்த கேபாலுண்ைட3 

பலுகுனதி3(ெய)டு(ல)னின -  
 

தீ3(னா)ர்தி ப4ஞ்ஜனுண்(ட3)னி- 

(யா) நாேட3 கீர்தி நீகு(ன)ப்3ெப3னு கத3ேவ 

நீ ேநாமு ேஸயு வா(ட3)னி 

ஸ்ரீ நாயக நாது3ைபனி சிந்தயு ேலேத3 
 

ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி திருகா3 பலுகுன(ெத3)டு(ல)னின -  
 

கத்3(த3)னி நம்மின ப4க்துல  

பத்3து3ன கனி நீது3 மனஸு பாக3ம்(ப3)கு3ேன 

ஸத்தயுட3(ைவ)தி(ைவ)னனு 

ஸத்3த3ன்னபு மீதி3 ெவன்ன சந்து3ரு(ட3வு)ேன 
 

வஞ்சன ேஸயகு நாெயட3 

ெகாஞ்சதனம்(ப3)தி3யு நீகு ேகாத3ண்ட3 த4ரா 

மஞ்சிதி3 நீ நட3தலு  

வர்ணிஞ்ெசத3 வினு நிர்ம(லா)த்ம நீரஜ நயனா 
 

ஈலாகு3ன ஸ்ரீ ஹr கு3(ணா)னுப4வம்பு3லனு 

ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 வர்ணிஞ்சுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

இங்ஙனம், தனது தையயினுக்குத் தக்கவெனன 

எண்ணாது, தையயற்றவன் ேபான்று 

உைரத்த, ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, பிரகலாதன், 

மிக்கு எளிேயானாக, ஆனந்தக்  
 

கண்ணரீ் கன்னங்களில் ெபருக்ெகடுக்க, 

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"எளிேயாrன் துயர் கைளேவான் என, 

அன்ேற புகழ் உனக்குக் கிைடத்தது அன்ேறா? 

உனது ேநான்பு ேநாற்பவன் என, 

மா மணாளா! என்மீது எண்ணமில்ைலேய." 
 



பிரகலாத சுவாமி, திரும்பவும் உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"இைறவன் உண்ெடன நம்பிய பக்தர்கைள,  

முைறயாகக் கண்டு, உனதுள்ளம் (ெவல்லப்) பாகமாகுேம. 

உள்ளவன் நீயாகினாய். ஆயினும்,  

பைழய ேசாற்றின் மீதான ெவண்ைண, சந்திரனாகுமா? 
 

வஞ்சைன ெசய்யாேத என்னிடம்.  

சிறுைம அஃதுனக்கு, ேகாதண்டம் ஏந்துேவாேன! 

நல்லது. உனது நடத்ைதகைள 

வருணிப்ேபன், ேகளாய், தூய உள்ளத்ேதாேன! கமலக் கண்ணா! 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ஹrயின் குண அனுபவங்கைள, 

பிரகலாதன் வருணிப்பது எங்ஙனெமனின் -  
 

பைழய ேசாற்றின் மீதான ெவண்ைண, சந்திரனாகுமா?  

இந்த உவைமயின் ெபாருள் சrவர விளங்கவில்ைல. 

kRti 'O rAma rAma sarvOnnata' -  
 

9. இவ்வித4ம்பு3ன கனுலு கலங்க3க3(ன)ந்தரங்க3மு கரங்க3க3 

பலிகின ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி கபடபு சிரு நவ்(ெவ)லய 

ஸ்ரீ ஹr பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

கபடபு நவ்வுகா3னு சிர காலமு(லி)ந்த்3rய நிக்3ரஹம்பு3ேச 

தப(ெமா)னrஞ்சு வாரலகு தப்பது3 ேபா4க3மு(லி)ந்த்3ர ெஸௗக்2யமுல் 

அபrமி(தா)பத3ல் மதி3னி(னா)ர்சுசு ைத4ர்யமு ேஸயு நீது3ைப 

க்ரு2ப க3லவாட3(ைன)தி ப3ஹு கீர்திக3 ஸம்பத3(l)க தீருேன 
 

திருக3 ஸ்ரீ ஹr கபட வாக்யமுலு  

பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

நீ(ெகா)க மர்மமு ெதல்ெபத3 

ேலாகுல(க)ருைத3ன நிது4ல ேலாகுவ ேஸதுன் 

ேசெகானுமு சனத3 தூ3ரமு 

நாது3 ேகார்ெகலு நாது3 பனுலு நானா வித4முல் 
 

இவ்விதமாக, கண்கள் கலங்க, உள்ளம் உருக, 

உைரத்த பிரகலாதைன ேநாக்கி, கபடமான புன்னைக திகழ, 

ஸ்ரீ ஹr உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 
 



கபடமான புன்னைகயுடன், "பல காலம், புலனடக்கத்துடன்,  

தவமியற்றுேவாருக்கு, தப்பாது இன்பங்களும், இந்திர ெசௗக்கியங்களும். 

எண்ணற்ற துன்பங்கைள, உள்ளத்தினில் தணித்து, ைதrயமாக இருக்கும் 

உன்மீது 

கிருைபயுடவனாகிேனன். மிக்கு கீர்த்தியுடன் ெசல்வங்கைள அளிக்காமல் 

தீராது."  
 

திரும்பவும் ஸ்ரீ ஹr கபடச் ெசாற்கைள 

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"உனக்ெகாரு மருமம் கூறுேவன்.  

உலேகாருக்கு அrதான நிதிகைள, உன்ைனப் பணியச் ெசய்ேவன். 

ெபற்றுக்ெகாள்வாய். நான் ேபாகேவண்டும் ெவகுதூரம். 

எனது ேகாrக்ைககளும், எனது பணிகளும் பலவிதமாம்."  
 

10. ஈலாகு3ன(ென)ட3 பா3ய தலசி பலிகின  

ஸ்ரீ ஹr வாக்யமுலனு வினகா3ேன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 

அதி வ்யஸ(னா)க்ராந்துண்ைட3 பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

சனவெல(ன)னு வார்தலு வினி 

கனுலனு பா4ஷ்பமுலு ராலக கடு3 து3:க2முேதா 

வன ருஹ நயனுனி ஜூசுசு 

த3னு(ஜா)ர்ப4கு(ட3)லருெகான்ன த3r(ெய)ட்(ல)ன்னன் -  
 

ஏ(யா)லி ஸுதுலைக எவr ைபகமுலகு- 

(னா)யாஸமகு3 தபம்(ப3)மர ேஜஸிதினி 

ஏ ஸ1த்ரு வர்கா3ல(ேக) ராஜ்யமுல ேகாr 

ஆஸிஞ்சி ேந தபம்(ப3)மர ேஜஸிதினி 
 

ஏ ேத3வதல ேகாr(ேய) ஜலம்பு3லேலான  

ப்ராேத3ஸ1 குக்ஷிைய ப்ரார்திஞ்சுெகாண்டி 

ஏ ஆபத3லனு ேந(ென)rகி3 தாளிதினி 

மாயா விலாஸ நா மதி3(ென)ருக3 ேலவா 
 

வினு ஸுக2 து3:க2முல் விஸ்1வ(ம)ந்தயு 

நினு வினா எவ்வேர நிகி2ல பா4வக்3ஞ 

ந்யாயமா நீகு அன்(யா)பேத3ஸ1முக3  

பா3ய(ென)ஞ்சுசு மாட பல்கிதி(வி)புடு3 
 

தாளது3 ஈ மாட தாளேத3 மனஸு 

ேவள கா(தி3)தி3 ேவத3 ேவத்3ய ம்ெராக்ெகத3னு 



 

எட3 பா3ய தலசினாவு இக 

விடு3வனு நா தண்ட்3r நினு ேவமாரு மதி3ேலா 

ஜடி3யக நீ பத3 யுக3முல 

கட3 ேஸயக கட்டி ேவது தாளனு ேநனுன் 
 

இங்ஙனம், இைடபிrய நிைனத்து, உைரத்த 

ஸ்ரீ ஹrயின் ெசாற்கைளக் ேகட்டவுடேன, பிரகலாதன், 

மிக்கு துயருற்றவனாகி உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

'ேபாகேவண்டும்' என்ற ெசாற்கைளக் ேகட்டு,  

கண்களில் நீர் ெசாrய, மிக்கு துயரத்துடன்,  

கமலக் கண்ணைன (அr) ேநாக்கி, 

அசுரர் ைமந்தன் (பிரகலாதன்) அலறிய விதெமன்னெவனின் -  
 

எந்த மைனவி, மக்களுக்காக, யாருைடய பணத்திற்காக, 

நான் உடைல வருத்தி தவம் நன்கு ெசய்ேதன்? 

எந்த பைகவர் கும்பைல எதிர்த்து, எந்த அரசிைனக் ேகாr, 

ஆைசப்பட்டு, நான் தவம் நன்கு ெசய்ேதன்? 
 

எந்த கடவுளைரக் ேகாr, எந்த நீர்நிைலயினில், 

சாண் வயிற்றுக்காக, ேவண்டிக்ெகாண்ேடன்? 

எந்த துன்பத்திைன, நான், ெதrந்து ெபாறுத்துக் ெகாண்ேடன்? 

திருவிைளயாடல் புrேவாேன! எனதுள்ளத்திைன அறியாேயா? 
 

ேகளாய். சுக, துக்கங்களில், உலகமைனத்திலும், 

உன்ைனயன்றி எவேர? அைனவருள்ளங்கைளயும் அறிேவாேன! 

நியாயமா, உனக்கு? ஏேதா சாக்குக் கூறி, 

பிrய எண்ணும் ெசால் ெசான்னாய், இப்ேபாது.  
 

ெபாறுக்காது இந்த ெசால், ெபாறுக்காேத உள்ளம். 

ேவைளயன்று இது. மைறயுணர்ேவாேன! ெதாழுேதன். 
 

இைட பிrய எண்ணியுள்ளாய். இனி 

விடமாட்ேடன், எனது தந்ைதேய! உன்ைன. எப்ேபாதும். உள்ளத்தினில் 

அச்சமின்றி, உனது திருவடி இைணயிைன 

எங்கும் ேபாகாது கட்டிப்ேபாடுேவன். ெபாறுக்கமாட்ேடன் நான். 

kRti 'SrI rAma jaya rAma' -  
 

11. அந்தட ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி தனேலா தாேன ஸ்வ-ரூப(ெம)rங்கி3 

அபேராக்ஷ ஸாக்ஷாத்கார(ைம)(ன)ந்து3(ன)ஞான ஜனிதைமன 



ஜாலி(னி)க ெஜந்த3(ேன)ல(ன)னி ைத4ர்(யா)னந்த3 ஜலதி4ேலா- 

(ன)ீது3சு பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

இந்தடி பா4க்3யமு கல்க3க3 சிந்தலேச  

சிக்க(ேன)ல  ஸ்ரீ ஹr(ய)னுசுன் 

அந்த: கரணம்பு3ன ஜக3(ம)ந்தயு  

ஹr மய(ம)(ென)ஞ்சி அமரக3 பலிெகன் 
 

ெவன்ன(யு)ண்ட3க3 ேநதி ெவஸனம்பு3 பட3(ேன)ல 

அன்ன(மு)ண்ட3க3 ெஜான்ன(ய)ம்ப3(ேல)ல 

தல்(லு)ண்ட3க3 ஸுதுனகு தா3தி3 ெவஸனம்(ேப3)ல 

தன்னு தா ெதலிஸின தத்வ(ேம)ல 
 

வ்யாதி4 ஹனீுனகு வர ைவத்3யுனி ெசலி(ேம)ல 

ஸ்வ-த4னம்பு3(லு)ண்ட3 பஞ்(சா)ங்க3(ேம)ல 

அன்னி நீ(வ)னு வானி(க)மர ேப4த3ம்(ேப3)ல 

தீ4ருகு ைவrடி தி3கு3லு(ேய)ல 
 

நாது3 பா4வம்பு3 நீ(ெவ)ஞ்சி நன்னு ப்3ேராவுமு 

அன்ய(மா)ஸிம்ப ேல(னி)க அப்ரேமய 

நீவு நா(ெயா)த்3த3(னு)ண்ேட நிண்டு3 ஸுக2மு 

க்ஷ்மா ஸு(தா)(தீ4)ஸ1 நீ கடாக்ஷம்ேப3 சாலு 
 

பின்னர், பிரகலாத சுவாமி, தன்னுள், தாேன, சுய உருவிைன அறிந்து, 

(இைறவன்) ேநrைடயாக, எதிrல் ேதான்றியபின், அஞ்ஞானத்தில் பிறக்கும் 

துயரமினி அைடவேதன் என, ைதrயெமனும் ஆனந்தக் கடலில்  

நீந்திக் ெகாண்டு உைரக்கலானான் -  
 

'இத்தைனப் ேபறு உண்டாக, கவைலகளில் 

அகப்படுவேதன், ஸ்ரீ ஹr?' என்று 

தனதுள்ளத்தினில், உலகைனத்தும் 

ஹr மயெமன எண்ணி, தக உைரத்தான் -  
 

"ெவண்ைணயிருக்க, ெநய்யினுக்குக் கவைலப் படுவேதன்? 

ேசாறு இருக்க, வரகுக் கூழ் ஏன்? 

தாயிருக்க, மகனுக்கு, தாதிக் கவைலேயன்? 

தன்ைன, தான் ெதrந்தால், தத்துவேமன்? 
 

ேநாயற்றவனுக்கு, நல் மருத்துவனின் நட்ேபன்? 

தனது ெசல்வமிருக்க, பஞ்சாங்கேமன்? 

அைனத்தும் நீெயன்பவனுக்கு, ஏதும் ேபதேமன்? 



தீரனுக்கு, பைகவனின் திகிேலன்? 
 

எனதுள்ளத்திைன நீ ெதrந்து, என்ைனக் காப்பாய். 

ேவறு ஏதும் விரும்ேபன் இனி, அளவிடற்கrயேன! 

நீ என்னருகில் இருந்தால், நிைறய சுகேம. 

புவி மகள் (சீைத) மணாளா! உனது கைடக்கண் ேநாக்ேக ேபாதும்." 
 

சுய உருவு - ஆன்ம வடிவம் 

பஞ்சாங்கம் ஏன் - ேஜாதிடேமன் பார்க்க என. 

kRti 'sarasI ruha nayana' -  
 

12. இவ்வித4ம்பு3ன(ன)தி ைத4ர்ய ப4க்தி க3ல பலுகுல பலிகின 

ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி அத்யந்த த3யேதா அதனி நிஜ ப4க்தி 

மார்க3ம்பு3 ேலாகுல(ெக)ல்ல ெதலியுடைக ஸ்ரீ ஹr  

பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

நீ வத்3த3னு ேந(னு)ண்ட3க3 நீவலனனு  

ேஸயு(ேட)மி நிர்மல சித்த 

பா4வமு நாேதா ெதல்புமு காவலஸின 

ேகார்ெக(ெலா)ஸகி3 காபாெட3த3னு 
 

இவ்விதமாக, மிக்கு ைதrயமும், பக்தியும் நிைற ெசாற்கள் உைரத்த 

பிரகலாதைன ேநாக்கி, மிக்கு தையயுடன், அவனது உண்ைமயான பக்தி 

மருமம் உலேகாருக்ெகல்லாம் ெதrவதற்காக, ஸ்ரீ ஹr உைரத்தல் -  
 

"உன்னருகில் நானிருப்பதனால், உன்னால்  

ெசய்யப்படுவெதன்ன? தூய சித்தத்ேதாேன! 

உனது உள்ளப் பாங்கிைன எனக்குத் ெதrவிப்பாய். ேவண்டிய 

ேகாrக்ைககைள அளித்துக் காப்ேபன்."  
 

13. இடு வெல ஸாத3ருண்ைட3 பலிகின ஸ்ரீமந்நாராயண 

மூர்தினி ஜூசி அத்யந்த ஸந்ேதாஷம்பு3ன(னா)னந்(தா3)ஸ்1ரு 

பrபூrத ேலாசனுண்ைட3 க3த்3க3த3 கண்டு2ண்(ட3)கு3சு 

ப்ரஹ்லாத3 மூர்தி பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின -  
 

என்னின நா ேகார்ெகலு வினு 

பன்னுக3 ேந ெஸாம்மு ெபட்டி பrமளமுலேச 

மின்ைனன ேமனு(ன)லது3சு 

கன்னுலேன ஜூசி ஜூசி காலமு க3டு3துன் 
 

இங்ஙனம், மிக்கு ஆதரவுடன் உைரத்த ஸ்ரீமந்நாராயண  



மூர்த்தியிைன ேநாக்கி, மிக்கு மகிழ்ச்சியுடன், ஆனந்தக் கண்ணரீ் 

நிைறந்த கண்களுடன், தழுதழுத்தக் குரலில்,  

பிரகலாத மூர்த்தி உைரத்தல் - 
 

"எண்ணிய எனது ேகாrக்ைககைளக் ேகளாய். 

நன்றாக, நான் உனக்கு நைககள் அணிவித்து, பrமளங்களினால் 

ஒளிரும் உடலினில் பூசி, 

கண்களினால் ேநாக்கி ேநாக்கிேய காலத்திைனக் கழிப்ேபன்." 

kRti 'vaddayuNDEdE' -  
 

14. இவ்வித4ம்பு3ன பலிகின பலுகுலு வினி 

ஸ்ரீ ஹr ப்ரஹ்லாது3னி 

நிஜ ப4க்தி க3ல ஹ்ரு2த3ய மர்மம்பு3 ெதலிய 

பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

அங்க(ெமா)ஸங்கி3தி(னா)ஸுர ஸ1ங்கல 

வதி4யிந்து(ன)ண்டி ஸம்பத3(ெலா)ஸேக3 

இங்கா நா த3ய(ெய)ட்லா ஸங்ேகதமு  

ெதல்பு ராத்r சர வர தனயா 
 

இவ்விதமாக உைரத்த ெசாற்கைளக் ேகட்டு, 

ஸ்ரீ ஹr, பிரகலாதனின் 

உண்ைமயான பக்தியுைடய உள்ளத்தின் மருமம் அறிய 

உைரத்தல் -  
 

"மடியிைன அளித்ேதன், அசுரர் மகேன! ஐயங்கைள 

நீக்கும் அத்தைகய ெசல்வங்கைள அளித்ேதன். 

ேமலும் எனது தைய எப்படி? குறிப்பாகத் 

ெதrவிப்பாய், இரவில் திrேவாrன் (அசுரர்) ேமலான மகேன!" 
 

ெசல்வங்கள் - இங்கு அறிவுச் ெசல்வத்திைனக் குறிக்கும். 
 

15. ஈலாகு3ன பலிகின ஸ்ரீ ஹrனி கனுெகா3னி ப்ரஹ்லாத3 

ஸ்வாமி தன ஹ்ரு2த3ய க3தமகு3 ஸங்ேகத(ெம)rகி3ஞ்சு 

மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

தீர(த3)லங்காrஞ்சக3 தீரது3  

நுதியிம்ப ேலக தி3வ்(யா)ன்னம்பு3ல் 

தீரது3 தினிபிம்பகேன தீரது3  

நீ(கி)ங்க ப்ெராத்3து3 தீ3(னா)தா4ரா 
 



இங்ஙனம் உைரத்த ஸ்ரீ ஹrயிைனக் கண்டுெகாண்டு, பிரகலாத 

சுவாமி, தனது இதயப் ேபாக்கிைனக் குறிப்பாகத் ெதrவிக்கும் 

வழிெயங்ஙனெமனின் -  
 

"தீராது உன்ைன அலங்கrக்காது. தீராது 

உன்ைனப் ேபாற்றி ெசய்யாது. ெதய்வகீப் பைடயல்கைள, 

தீராது, உண்ணுவிக்காது, தீராது, 

உனக்கு இனி எவ்ேவைளயும், எளிேயாrன் ஆதாரேம!" 

kRti 'tIrunA nAlOni' -  
 

16. இவ்வித4ம்பு3ன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 தன நிஜ 

ஹ்ரு2த3ய மர்மம்பு3 ெதலிபி 

மrன்னி ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி 

பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

புன்னம நாடி சந்த்3ருனி  

ேபாலு முக2ம்பு3ன ஜூசி ஜூசி(ேயா) 

பன்னக3 ஸா1யி(ேயா) த3னுஜ  

ப4ஞ்ஜன நன்(ென)ட3 பா3ய(க)ஞ்சு தா 
  

பன்னுக3 ேவடு3ெகாஞ்சு நிஜ  

ப4க்தினி(னி)ம்(ம)னி ஜாலி ெஜந்து3சுன் 

கன்னுல நீருேதா(ன)ஸுர 

காந்தஜு(டா3) ஹr ேஸவ ேஸயகா3ன் 
 

இவ்விதமாக, பிரகலாதன், தனது உண்ைமயான 

இதய மருமத்திைனத் ெதrவித்து, 

ேமலும், ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, 

கூறுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

ெபௗர்ணமி நாள் சந்திரைனப்  

ேபாலும் முகத்திைன ேநாக்கி, ேநாக்கி, "ஓ 

அரவைணேயாேன! ஓ அசுரைர 

அழிப்ேபாேன! என்ைன இைட பிrயாேத" என்று, தான் 
 

நன்கு ேவண்டிக்ெகாண்டு, உண்ைமயான 

பக்தியிைன அருளும்படி கூறி, துயருற்று 

கண்களில் நீருடன், அசுரப் 

ெபண்ணின் மகன் (பிரகலாதன்) அந்த அr ேசைவ ெசய்தான். 
 



17. இடு வெல பலிகி(யூ)ர(கு)ன்ன ப்ரஹ்லாது3னி 

ஜூசி ஸ்ரீ ஹr பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

முந்த3டி ப4க்துடு3 நீ(வ)னி 

முந்த3ரேன க்2யாதிகா3னு ேமாத3முேதாட3ன் 

அந்த3ரு பல்கக3 ேஜஸிதி- 

(னி)ந்து3ன நீ கன்ன ப4க்து(ெல)வ்வரு க3லேர 
 

இங்ஙனம் கூறி, சும்மாயிருக்கும் பிரகலாதைன 

ேநாக்கி, ஸ்ரீ ஹr உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"முதன்ைமயான பக்தன் நீெயன, 

முன்னேம, புகழுடனும், மகிழ்வுடனும் 

யாவரும் உைரக்கச் ெசய்ேதன். 

இங்கு, உன்னிலும் ேமலான பக்தர்கள் யாரும் இலேர." 
 

18. இவ்வித4ம்பு3ன பலிகின ஸ்ரீமந்நாராயணுனி 

ஜூசி இதி3 ஸமய(ம)னுசு ெதலிஸி 

பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

ஸ்வர்ண ம(யா)ம்ப3ர கீ3-வர வர்ண 

அப4ய ஹஸ்த மத்த வாரண ஸ1ரண 

ஆகர்ணிம்புமு நா மனவி ஸுபர்ணுனி வெல 

ப4க்தி(னி)ம்மு பதி3மாருலுகுன் 
 

இவ்விதமாக உைரத்த ஸ்ரீமந்நாராயணைன 

ேநாக்கி, இது சமயெமன்று ெதrந்து,  

(பிரகலாதன்) உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"தங்க மய ஆைட (பதீாம்பரம்) அணிேவாேன! ஓங்கார உருேவ! 

அபயமளிக்கும் ைகேயாேன! மத்தக் களிற்றின் (கேஜந்திரன்) புகேல! 

ெசவிமடுப்பாய், எனது ேவண்டுேகாளிைன. நல்லிறேகான் (கருடன்) ேபான்று 

பக்தியிைன அருள்வாய், எப்ேபாைதக்கும்." 
 

19. இடு வெல ைவனேதயுனி வெல 

பrசாரக ப4க்தி(னி)வ்(வம)னின 

ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி ஸ்ரீமந்நாராயாணுண்டு3 

பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

அஜ ஸ1க்(ரா)து3(ெல)ருங்க3னி நிஜ பத3 

ப4ஜனம்பு3 ெதலிஸி நிச்சய(ம)னுசுன் 



க3ஜ வரது3டு3 ேயாசிஞ்சி ஸஹஜமுன 

ப்ரஹ்லாது3 ஜூசி(ய)மரக3 பலிெகன் -  
 

ஸr ஸமானமு நின்னு ஸல்பங்க3 பூனின 

பrசாரகமு ேஸயு ப்3ரதுகு(ேய)ல 

ேநர்ைபன த்3ரு2ட4 ப4க்தி ேந(ென)ருங்க3க3 ேலக- 

(ெய)ன்னகா3(ன)ீ நிஜம்(ெப3)ந்து3 ேலது3 
 

நலுவ(யி)ந்த்3ருனி(ைக)ன நா தி3வ்ய ரூபம்பு3 

கன தூ3ரைம(யு)ண்டு3 கானி த4ரனு 

நீ ஸ்ேனஹ ரஜ்ஜுேச நிண்டா3ரு தகி3லி ேந 

நீகு வஸ்1யுட3(ைன)தி நிர்ம(லா)த்ம 
 

ஸத்த்வ கு3ண ப4க்தி(கி)புடு3 ேந ஸாக்ஷி காத3 

நீவு பலுமாரு(ன)டு3க3ங்க3 நீதி காது3 

அன்யைம(ன)ட்டி அதி4கார(ம)டு3(க3வ)ய்ய 

க்2யாதி மீரங்க3(ெனா)ஸெக3த3 ப்rதிேதானு 
 

ஸனகாத3ய: - ராஜன் பதி கு3ருரயம் 
 

இங்ஙனம், வினைத ைமந்தன் (கருடன்) ேபான்று, 

பrசாரக பக்திையத் தர ேவண்டிய, 

பிரகலாதைன ேநாக்கி, ஸ்ரீமந்நாராயணன்  

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

(பிரகலாதன் ேவண்டுவது) 

பிரமன், இந்திரர்களும் அறியாத, உண்ைமயான திருவடி 

பஜைன என்று, நிச்சயமாகத் ெதrந்து,  

கrக்கருள்ேவான், ேயாசித்து, சாதாரணமாக, 

பிரகலாதைன ேநாக்கி நன்கு உைரத்தான் -  
 

"எனக்கு சrசமமாக உன்ைன நடத்த நான் எண்ண,  

பrசாரகம் ெசய்யும் பிைழப்ேபன்? 

திறைமயான, திட பக்தியிைன நான் அறியாது, 

என்னவாகிலும், உண்ைமேயதும் இங்கில்ைல. 
 

நான்முகன், இந்திரனுக்காகிலும், எனது திவ்விய உருவத்திைனக் 

காண்பது தூரமாயிருக்கும். ஆயினும், புவியில், 

உனது நட்புக் கயிற்றினால், மிக்கு கட்டுப்பட்டு, நான் 

உனது வசமாகிேனன், தூய உள்ளத்ேதாேன! 
 



சத்துவ குண (பற்றற்ற) பக்திக்கு, இப்ேபாது நான் சாட்சி இல்ைலயா? 

நீ பன்முைற ேவண்டுதல் நீதியன்று. 

ேவறு ஏதாகிலும் அதிகாரத்திைனக் ேகட்பாயய்யா. 

புகழ் மிக, அளிப்ேபன், பிrயத்துடன்."  
 

பின்னணியில் சனகாதியர் உைரத்தல் -    
 

20. ஈலாகு3ன பலிகின ஸ்ரீமந்நாராயணுனி  

ஜூசி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

த4ர்(மா)ர்த2 காம ேமாக்ஷமு 

ப4ர்(மா)ம்ப3ர தனகு கலுகு3 ப4க்தியு வெலேன 

ஸ1ர்மம்பு3(ெல)ல்ல ெதா3ரகுனு 

நிர்மலமகு3 ப4க்தி(னி)ம்மு நின்ேன ெகாலுதுன் 
 

இங்ஙனம் உைரத்த ஸ்ரீமந்நாராயணைன 

ேநாக்கி, பிரகலாதன் உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"அறம், ெபாருள், இன்பம், வடீு, 

தங்க ஆைடகேளாேன! எனக்கு உண்டாகும், பக்தியினாேல.  

பட்டங்கெளல்லாம் கிைடக்கும். 

தூயதாகிய பக்தியிைனத் தருவாய். உன்ைனேய ேபாற்றி ெசய்ேவன்." 
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21. (நா)ஸ்தா2 த4ர்ேம ந வஸு நிசேய 

(ைந)வ கா(ேமா)பேபா4ேக3 

யத்3யத்3ப4வ்யம் ப4வது ப4க3வன் 

பூர்வ கர்(மா)னுரூபம் 
 

ஏதத் ப்ரார்த்2யம் மம ப3ஹுமதம் 

ஜன்ம ஜன்(மா)ந்த(ேர)பி 

த்வத்3பா(தா3)ம்ேபா4ருஹ யுக3 க3தா 

நிஸ்1சலா ப4க்திரஸ்து  
 

"ஆைசயில்ைல, அறத்திேலா அன்றி ெபாருளிேலா,  

அன்றி இன்பம் துய்த்தலிேலா. 

எதுவாகிலும், வரேவண்டியது வரட்டும், இைறவா! 

எனது முந்ைதய விைனயின் பயனாக.  
 

இஃெதான்ேற ேவண்டுவன், எனது உள்ள விைழெவன. 

பற்பல பிறவிகேடாறும், 



உனது கமலத் திருவடி இைண ெசல்லும் 

அைசயாத பக்திெயான்ேற இருக்கக் கடவது."  
 

22. திருக3 ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

ெதக3னாடு3 மாட(ெல)ந்து3கு 

நக3 த4ர ஸr வாrேலான நகு3பா3டு க3தா3 

வக3(ெல)ல்ல ஜூபி நாெயட3 

பக3 ேஸயுட(ேக)மி ப2லமு ப4க்(தா)தீ4னா 
  

நா ேலானி ஜாலி ெதலிஸியு- 

(ன)ீலாகு3 பrக்ஷ ேஸய(ேன)ல ேமலா 

சாலா த4ர்மமு கா(தி3)க 

பாலிஞ்சுர ேவக3 நன்னு பா4வஜ ஜனகா 
 

ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 அத்யந்த ஜாலிேச ஸ்ரீ ஹrனி 

ஜூசி மrயு பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

திரும்பவும், பிரகலாத சுவாமி உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"ஏமாற்றும் ெசாற்கெளதற்கு? 

(மந்தர) மைல சுமந்ேதாேன! (உனக்கு) ஈடாேனாrல் நைகப்புக்கிடமன்ேறா? 

வஞ்சைனெயல்லாம் காட்டி, என்னிடம்  

பைக ெசய்வதனால் என்ன பயன்? ெதாண்டர் வயப்பட்ேடாேன! 
 

எனதுள்ளத் துயரத்திைன அறிந்தும், 

இங்ஙனம் பrட்ைச ெசய்வேதன்? ேமலாகுமா? 

சிறிதும் தருமமன்று. இனியும், 

காப்பாய், விைரவில் என்ைன. மன்மதைன ஈன்ேறாேன!" 
 

இங்ஙனம் பிரகலாதன், மிக்குத் துயரத்துடன், ஸ்ரீ ஹrைய  

ேநாக்கி, ேமலும் உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  

kRti 'rAmAbhirAma raghu rAma' - 
 

23. இவ்வித4ம்பு3ன பலிகின  

ப்ரஹ்லாது3னி(ெயா)க்க அந்தர ப4க்தி 

மார்க3முனு ெதலியுடைக  

ஸ்ரீ ஹr பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

ெகௗ3ரவ(ம)னி லாக4வ(ம)னி  

ஸாெரகு(ென)ஞ்ெசடி3 நட3த ஸம்மதிகா3ேன 



வாரமு ஸமைம நடி3ெசடி3 

வாrனி ேந(ென)ருக3 ஜால வஸுதா4 ஸ்த2லிேலான் 
 

ஆ பா4ரா(தீ)ஸு1(ைக)ன ஸதா3 

ேப4த3 பு3த்3தி4(ெனா)ல்ல தத்த்(வா)னுப4வம்(ேப3) 

ப4க்தி சித்த யுதேமா- 
 

(யா) ப4க்திகி கட்டு படு3சு(ன)தேட3 ேநனுன் 
 

இவ்விதமாக உைரத்த 

பிரகலாதனுைடய உள்ள பக்தி 

ெநறியிைன அறிவதற்கு, 

ஸ்ரீ ஹr உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"ெகௗரவெமன, ஈனெமன, (உலேகார்) 

எவ்வமயமும் எண்ணும் நடத்ைதயிைன, முழுமனத்துடன் 

எவ்வமயமும், சமமாகப் பயில்ேவாைர 

நானறியமாட்ேடன், இப்புவித் தலத்தினில். 
 

அந்த நாவரசி மணாளனுக்காகிலும் (பிரமன்), எவ்வமயமும் 

ேபத புத்தி கூடாது. தத்துவ அனுபவம், எந்த 

பக்தி சித்தத்தினில் கூடியுள்ளேதா, 

அந்த பக்திக்கு கட்டுப்படும், அவேன நான்." 
 

24. இவ்வித4ம்பு3ன பலிகின ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 

தன(ய)ந்த(ரா)னுப4வம்பு3 ெதலிய ேஜயுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

அந்த3r ேலாபல நீைவ நந்(தா3)ர்சித 

நாது3 மனஸு நளின த3(ளா)க்ஷ  

முந்து3(ென)ருங்க3க3 ேலதா3 ஸுந்த3ர 

ேலா(ேகா)பகார ஸுத்3து3லு கா3குன் 
 

இவ்விதம் உைரத்த ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, பிரகலாதன், 

தனது அந்தரங்க அனுபவத்திைனத் ெதrவித்தல் எங்ஙனெமனின் -  
 

"அைனவருள்ளும் நீயிருக்க, நந்தரால் ெதாழப்ெபற்ேறாேன! 

எனதுள்ளத்திைன, தாமைரயிதழ்க் கண்ணா! 

முன்னேம அறியவில்ைலயா? அழகேன! 

உலேகாருக்கு உபகாrேய! இது (புதிய) ெசய்தியன்ேற!" 

kRti 'daya rAni' -  
 



25. ஸனகாத3ய: - பதி3 பதி3கம் 
 

ஈலாகு3ன ஸ்(வா)னுப4வமு ெதலிபின 

ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி அந்த(ரா)ந்தர 

மர்மமுலு ெதலிய வலயுடைக 

ஸ்ரீ ஹr பலுகுன(ெத3)டு(ல)னின -  
 

பந்தமு ஸாதி4ம்ப பலிெகத3வு கானி 

அந்தகு ேந பாத்ரு(ட3)னி எஞ்ச வலது3 

ெவன்ன(வ)ண்டி மனஸு விஸ்1(வா)த்மகுண்டு3 

அன்ன நீ(ெவ)ருக3வா அஸு(ேர)ஸ1 தனய 
 

அப்3ப3ப்3ப3 நீ(ெயா)க்க அந்தரங்க3முனு 

ெகாப்3பு3ன ெதலியங்க3 கூட3 ேல(தி3)கனு 

பா3லக நீ ேலானி பா4வ(மி)ட்(ல)னுசு 

ஈ ேலாகுலகு நீவு(ெய)rகி3ம்பு(மி)புடு3 
 

பின்னணியில் சனகாதியர் உைரத்தல் -  
 
 

இங்ஙனம் தனது அனுபவத்திைனத் ெதrவித்த 

பிரகலாதைன ேநாக்கி, உள்ளத்திற்கும் உள்ளான 

மருமங்கைளத் ெதrந்துெகாள்வதற்காக, 

ஸ்ரீ ஹr உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"பந்தயம் சாதிக்க உைரக்கின்றாய். ஆயினும், 

அத்தைனக்கு நான் காரணம் என்று எண்ணக் கூடாது. 

ெவண்ைணையப் ேபான்ற உள்ளம், பரமான்மாவுக்கு. 

ஐயா, நீயறியாேயா? அசுரrன் மகேன! 
 

அப்பப்பா! உனெதாரு அந்தரங்கத்தின் 

நுனியிைனயும், அறியக் கூடவில்ைல, இன்னும். 

சிறுவா! உன்னுள்ளப் பாங்கு, இத்தைகயெதன, 

இந்த உலேகாருக்கு நீ ெதrவிப்பாய், இப்ேபாது."  
 

26. ஈலாகு3ன ஸ்ரீமந்நாராயாணுண்(ட3)னகா3 

வினி இக தீர(த3)னி 

ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 தன மேனா-பா4வம்பு3- 

(ென)rகி3ம்ப ேஜயு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின -  
 

ஸாெர ஸாெரகு நா மேனா-ரத2ம்பு3லனு 

நீரஜ ேலாசன நிஜமுகா3 வினுமு 



பங்கஜமுல(ெக)ல்ல பா4னு சந்த3முன 

இங்கனு கலுவல(கி)ந்து3 சந்த3முன 
 

மானெீயௗ மகு3வகு மக3னி சந்த3முன 

தீ3ன ஜ(னா)வன ேத3வ ேத3(ேவ)ஸ1  

தனகு நீ(வ)டு காதா3 த4ர ஸுதா ரமண 

மனஸிஜ லாவண்ய மஞ்ஜுள வத3ன 
 

வலசுசு ேந(ெனா)க்க வர(ம)டி3ெக3(த3)ய்ய 

ஸலலித கு3ண ப்3ரு2ந்த3 ஸாது4 ஹ்ரு2த்-ஸத3ன 

பரம பாவன நாம பா(ெபௗ)க4 ஸ1மன 

கருணனு த3ய ேஜஸி காவேவ க்ரு2ஷ்ணா 
 

இங்ஙனம் ஸ்ரீமந்நாராயணன் ெசால்லக்  

ேகட்டு, இனி தீராது என, 

பிரகலாதன், தனது உள்ளப் பாங்கிைனத்  

ெதrவிப்பது எங்ஙனெமனின் -  
 

"எவ்வமயமும், எனது உள்ள விைழவுகைள 

கமலக் கண்ணா! உண்ைமயாகக் ேகளாய்.  

தாமைரகளுக்ெகல்லாம் சூrயன் ேபான்று, 

ேமலும், அல்லிகளுக்கு மதி ேபான்று,  
 

மானமுைடய ெபண்ணுக்குக் கணவன் ேபான்று, 

எளிேயாைரக் காப்ேபாேன! ேதவ ேதவர்களுக்கும் ஈசேன! 

எனக்கு நீ அங்ஙனேமயன்ேறா? புவி மகள் மணாளா! 

மன்மதன் நிகர் எழிேலாேன! அழகிய வதனத்ேதாேன! 
 

விரும்பி, நாெனாரு வரம் ேவண்டுவனய்யா. 

ேநர்த்தியான பண்புகேளாேன! சாதுக்கள் இதயத்துைறேய! 

முற்றிலும் தூய நாமத்ேதாேன! பாவங்கைளக் கைளேவாேன! 

கருைணயுடன், தயவு ெசய்து, காப்பாய், கிருஷ்ணா!" 
 

kRti 'daya sEyavayya' -  
 

27. ஈலாகு3ன sதா ப4க்தி(னிவ்வம)னுசு 

ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி தன மதி3ேலா- 

(ன)ீஸ்1வருண்டு3 மா(னா)பி4மானம்பு3 ேலனி பர 

வஸ்து(வ)னி ெதலிஸி ஸ1பத2ம்பு3 ேசயுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

ேவெட3த3 ம்ெராக்ெகத3 நனு  



ெதக3னாட3க ஸ1பத2ம்பு3 வினுமு நாரத3  

கு3ரு(வா) நா(டு3)பேத3ஸி1ஞ்சினேத3 

ேபாடி3மிகா3 ஸத்ய(ைம)ன ேபாராட3குரா 
 

ஈலாகு3 பலுகுசு திருகா3 ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 தல்லினி 

கனு புத்ருனி வெல(னு)ல்லமு(னா)னந்த3(ம)ந்தி3  

ஓேஹா(ய)னுசுன் ஜ2ல்லனு தனுேதா ஹr பத3 

பல்லவமுல வ்ரால ஹrயு பா3ஹுன பட்ெடன் 
 

ஸனகாத3ய: - ப4(வா)ப்3தி4மந்தி 
 

இங்ஙனம், சீைதயின் பக்தியிைனத் தரும்படி 

பிரகலாதன், ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, தனதுள்ளத்தினில்,  

இைறவன், ெபருைம, பற்றற்ற,  

பரம்ெபாருெளனத் ெதrந்து, சபதம் ெசய்வெதங்ஙனெமனின் -  
 

"ேவண்டிேனன், ெதாழுேதன், என்ைனக்  

குறுக்கிடாது, சபதத்திைனக் ேகளாய். நாரத 

குரு அன்று உபேதசித்ததுேவ 

முைறயாக, உண்ைமெயனில், ேபாராடாேத (என்னுடன்)." 
 

இங்ஙனம் உைரத்து, திரும்பவும், பிரகலாதன், தாையக்  

காணும் மகன் ேபான்று, உள்ளத்தினில் ஆனந்தமைடந்து,  

ஓேகாெயன, சிலிர்த்த உடலுடன், ஹrயின் திருவடிகளில் 
 

வழீ, ஹr பிரகலாதனின் கரம் பற்றினான்.  
 

பின்னணியில் சனகாதியர் உைரத்தல் -  
 

Lord Yields to Wishes of prahlAda 
 

28. இவ்வித4ம்பு3ன பா(தா3)க்ராந்துைட3ன பரம 

பா4க3வ(தா)க்3ேரஸருண்டு3 ப4க்த வாrதி4  

சந்த்3ருண்டு3னு பரவஸு1ண்டு3(ன)கு3 

ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்தி 

ஏமி ேஸயு(சு)ன்னா(ட3)னின -  
 

பங்கஜ ேநத்ருடு3 ப4க்த  

வஸ1ங்கரு(டா3)(த்3ய)ந்த ரஹித ஸா1ந்(தா)காருண்டு3 

அங்கமுன(னு)ஞ்சி ப்ேரமனு 

கங்கணமுலு க4ல்ல(ன)ங்க3 ெகௗகி3ட ேஜர்ெசன் 



 

ஸனகாத3ய: -  

யதி3ஹாஸ்ய ப்rயாக்2யாதுர்ன குர்மி ஸத்3ரு2ஸ1ம் ப்rயம் | 

ஏஷ ஸர்வஸ்வ பூ4தஸ்து பrஷ்வங்ேகா3 ஹனூமத: || 
 

இவ்விதமாக, திருவடிகைளப் பற்றிக்ெகாண்ட, பரம 

பாகவதர்களில் முதன்ைமயாேனானும், பக்தர்கெளனும் கடலின் 

மதியும், பரவச நிைலயிலுள்ளவனுமாகிய, 

பிரகலாதைன ேநாக்கி, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி 

என்ன ெசய்கின்றாெனனின் -  
 

கமலக் கண்ணன், பக்தர்கைள 

ஈர்ப்பவன், முதல், முடிவற்ற, சாந்த உருவினன்,  

மடியிலிருத்தி, பிrயத்துடன்,  

கங்கணங்கள் கlெரன, மார்ேபாடைணத்தான். 
 

பின்னணியில் சனகாதியர் - (ராமன், அனுமனுக்குக் கூறியது) 

"இந்த (சீைதயின்) நற்ெசய்தி ெகாணர்ந்த, பிrயமானவனுக்கு,  

நான் ஏதும் ைகம்மாறு ெசய்யும் நிைலயில்ைல.  

எனது இந்த அரவைணப்ெபான்ேற நான் தரக்கூடியது அனுமனுக்கு."  
 

29. அந்தட ஸ்ரீ ஹr ப்ரஹ்லாது3னி பrக்ஷிஞ்சி 

பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

ஞானமு ைவராக்3யமு விக்3ஞானமு 

ஸத்3-ப4க்தி ஸமமுகா3னு ப4வு(ன)ேன 

கானனு முல்ேலாகமுேலா மான்யுனி 

நினு கண்டி நீ ஸமானம்(ெப3)வேர 
 

வி(னேவா)யி ப்ரஹ்லாத3 விம(லா)ந்தரங்க3 

வின ேகாr நீ பல்கு விவரம்பு3கா3னு 

ச2லமுன வாத3ம்பு3 ஸல்பிதி(னி)புடு3 

ஸலலித மது(ைட3)தி ஸந்ேதாஷி(ைன)தி 
 

நீ ேகார்ெக(ெல)ல்லனு நிஜமுக3 கல்கு3 

ேந ேகாரு பனு(ெல)ல்ல ெநரேவரு(னி)புடு3 

ஸுக2முன வர்தி4ல்லு ஸுர ைவr தனய 

அகி2(லா)ண்ட3முல(ேன)லுமா சந்த்3ர ஸூர்ய 
 

ஸ்தா2யிகா3 விலஸில்லு ஸானந்த3முக3னு 

ஹாயிகா3(னு)ண்டு3 நீ(வா)ேராக்3யமுனனு 
 



பின்னர், ஸ்ரீ ஹr, பிரகலாதைன ேசாதித்து, 

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"ஞானம், ைவராக்கியம், விஞ்ஞானம்,  

தூய பக்தி, சமமாக இருப்பதைனக் 

காேணன் மூவுலகங்களிலும். மதிப்பிற்குrய 

உன்ைனக் கண்ேடன். உனதீடு எவேர? 
 

ேகளாய், ஓ பிரகலாதா! தூய உள்ளத்ேதாேன! 

ேகட்க விரும்பி, உனது ெசாற்கைள, விவரமாக,  

(ேமலுக்கு) வஞ்சைனயாக வாதம் ெசய்ேதன். இப்ேபாது 

புrந்துெகாண்ேடன், மகிழ்வைடந்ேதன். 
 

உனது ேகாrக்ைககெளல்லாம் உண்ைமயாக உண்டாகும்.  

நான் ேகாரும் பணிகெளல்லாம் நிைறேவறும் இப்ேபாது. 

சுகமாக ெசழித்திரு, வாேனார் பைகவன் (அசுரர்) மகேன! 

அைனத்தண்டங்கைளயும் ஆள்வாய். சந்திரன், சூrயrன் 
 

நிைலயாக ஒளிர்வாய் ஆனந்தமாக. 

கவைலயற்றிருப்பாய், நீ உடல் நலத்துடன்." 
 

30. இடு வெல தன ஸ்(வா)ப4ீஷ்டமுல(ெனா)ஸங்கி3ன 

ப4க்த ப(ரா)தீ4னுனி பரம புருஷுனி  

ச(ரா)சர ரூபுனி ஸ1ங்க2 சக்(ரா)ங்கித 

ஆஜானு சதுர்-பா3ஹுனி புண்ட3r(கா)ய(தா)க்ஷுனி 
 

புராண புருஷுனி ஸ1ர(ணா)க3த வத்ஸலுனி 

ஜக3ன்ேமாஹ(னா)காருனி தி3வ்ய ேதேஜா-மயுனி 

தி3வ்ய ப(ீதா)ம்ப3ர வன மாலா தா4ருனி 

ஆதி3 மத்4(யா)ந்த ரஹிதுனி அகி2ல ஜக3த்-பூஜ்யுனி 
   

ஆத்மாராமுண்ட3கு3 ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்தினி 

ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 ேஷாட3(ேஸா1)பசாரமுலேச  

பூஜிஞ்சுசு ப்3ரஹ்(மா)னந்த3  

பரவஸு1ைட3 பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின -  
 

இங்ஙனம், தனது உள்ள விைழவுகைள அருளிய, 

பக்தர்களின் வயப்பட்ேடாைன, பரம்ெபாருளிைன, 

சராசர உருவினைன, சங்கு, சக்கிரம் திகழும் 

முழந்தாள் நீள நாற்ைககேளாைன, அகன்ற கமலக் கண்ணைன,  
 



பழம் ெபாருளிைன, சரணமைடந்ேதாrடம் அன்புைடேயாைன,  

உலகம் ேமாகிக்கும் உருவினைன, திவ்விய ஒளிமயமானவைன, 

திவ்விய பதீாம்பரம், வனமாைல அணிேவாைன, 

முதல், நடு, முடிவற்ேறாைன, அைனத்துலகும் ெதாழுேவாைன, 
 

தன்னுள் களிப்ேபானாகிய ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தியிைன,  

பிரகலாதன், பதினாறு விதமான உபசாரங்களுடன், 

வழிபட்டு, ேபரானந்தப் 

பரவசமைடந்தவனாக உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

kRti 'AnandamAnanda' -  
  

mangaLam 
 
 

31. ஈலாகு3ன பரவஸு1ண்ைட3 பாடு3சு  

மங்க3ளமு பாடு3ன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

இங்ஙனம், பரவசமாக பாடிக்ெகாண்டு,  

மங்களம் பாடுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

kRti 'jaya mangaLam' -  
 

Tamil-Gist 
 
 

Conversation between Lord and prahlAda 
 

பின்னர், ேபரானந்தக் கடலில் களித்திருக்கும் பிரகலாதைன ேநாக்கி,  

அவனுைடய உள்ளத் தூய்ைம உலேகாருக்குத் ெதrயச் ெசய்வதற்கு எண்ணி,  

உண்ைமயான பக்தனுடன் உைரயாடலில் ஆைச ெகாண்டவனாக  

ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி கூறலானான் -  
 

(பின்னணியில்)  

ரசைனயற்றவனுடன் உைரயாடுதைலக்காட்டிலும் 

ரசிக மக்களுடன் வாய்ச்சண்ைட ேமலாம்.  
 

நிைனத்தவுடன் ேமாக்ஷமளிப்பவனாகியும், 



ெவளிப்பைடயாக விளக்கம் ஏற்பட்டு,  

ேவடிக்ைகயாகேவ உலேகாருக்ெகல்லாம் ெதrவதற்கு, 

பிரகலாதைனத் தூண்டிவிட்டு, வாதாட அr நிைனத்தான் 
 

"அசுரர் மகேன! 

எவ்வமயமும் இச்ைச யாவும் நிைறேவறப்ெபற்றவன் நானன்ேறா? 

(நான்) கடவுளர்க்கு ஆதிமூலமாகி,  

உயர்வாகக் கூற இயலாது, என்னால் எடுக்கப்பட்ட அவதாரங்கள்.  
 

எவேரா, ெபருந்தவமியற்றி, ேகாrக்ைககைள ேவண்ட,  

மகிழ்வுடன், தவறாது வழங்குேவன், ெசல்வங்கைள. 
 

வரங்கள் ெபற்றுக்ெகாள்வாய்."  
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீமந்நாராயணன் பிரகலாதைன ேநாக்கி, 

'விரும்பும் வரங்கைளப் ெபற்றுக்ெகாள்' எனும் ெசாற்கைளக் ேகட்டு,  

ெபாறுக்காது, எதிருைரத்தான்.  
 

"தையயுைடயவேன! அரவு அைணேயாேன! வாேனார் ேபாற்றுேவாேன! 

அன்ைறய தாகங்கைளெயல்லாம், நான் ஆற்றுவதற்கு, உன்ைனக் கண்டது.  

(நீ) திறைமயுடன், உள்ளத்தினில். பானகத்தில் துரும்பு ேபான்று, 

ஈனமான ெசால் பகர்தற்கிது சமயமா? 
 

கற்பகத் தருவிைனக்  கண்டு, பதர் ேவண்டப்ேபாகும் மூடன் உண்டா? 

முதன்ைமயான கடவுளர் அறியாத திருவடிகைளக் கண்டு,  

விடமாட்ேடன் என்ைறக்கும்.  
 

சிறிது ேவண்ட எண்ணுதல், கற்பங்கள் கழிந்தாலும் நிைறவுண்டாகாதய்யா.  

உள்ளத்தினில் கற்பைனகள் ேபாதும்.  

காப்பாய், தாேளன், நான்." 

kRti 'nannu brOvakanu' -  
 

இங்ஙனம் உைரத்த பிரகலாதைன ேநாக்கி,  

திடமான பக்தியுைடய உள்ளத்திைன ேசாதிப்பதற்கு, ஸ்ரீ ஹr உைரத்தல் - 
 

"(உனக்கு) என்னிடம் ஆைசயாகிலும், பதிநான்கு உலகங்கள் யாவும் 

உண்ைமேய. 

உன்னிடம் அன்பு ெகாண்ேடன். இது நிச்சயேம.  

என்ைனக் கண்டு, 'அைடந்தது என்னவாயிற்று' என்று மனிதர் ேகட்க, 

'ஏதுமில்ைல' என்று நீ ெசான்னால் நைகக்கமாட்டரா? 

எனது புகழுக்கு ஒவ்வாது.  



மனதார அருள்ேவன். வரங்கள் ெபற்றுக்ெகாள்வாய்." 
 

இைடயறாத அன்பு ெகாண்ேடன் உன்னிடம். 

தீவிரமான பக்தியும் உனக்கு உண்டு உண்டு"  
 

என,  ஸ்ரீ ஹr, தாேன வணீாைச காட்டி, உலகத்தினில்,  

விைரவாக ேமாகிக்கச் ெசய்யும் ெசாற்கைள உைரத்தான்.  

kRti 'aDugu varamula' -  
 

சனகாதியர் - பின்னணியில் -  

'மாைய ேமாகிக்கச் ெசய்வது.'  
 

இங்ஙனம், வஞ்சைனயாக உைரத்த அrயின் ெசாற்கைளக் ேகட்டு,  

ெபாறுக்காது, பிரகலாத சுவாமி உைரத்தல் -  
 

"கடலில் துயில்ேவாேன! தாமைரயிதழ்க் கண்ணா! 

அறியாதவருக்குக் கூறுவரீ்; உமது திறைமகைள எல்லாம் காட்டுவரீ், நீர்.  

நான் மறக்கமாட்ேடன், உமது திருவடிகைள.  

எனது மனதிற்குச் ெசல்வம், நீ.  
 

பிரகலாதன், ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, உைரத்தல் -  

kRti 'vArija nayana' -  
 

இவ்விதமாக, அைனத்து உலக இன்பங்களில், பற்றற்ற தன்ைமயிைன 

உைரத்து,  

ஆன்ம ஞான ஆனந்த மயமாயுள்ள பிரகலாதன், ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி 

உைரத்தல் -  
 

"எம்மாத்திரம், உலக சுகங்கள்?  

உனது திருவடிக் கமலங்களின் பக்தியிைன உண்ைமயாக அருள்வாய்.   

உனது பக்தர்கைளப் ேபான்று நடக்காது துயருற்ேறனா? காப்பாய்.  
 

ெவளித்ேதாற்றமாக விளங்கும், இந்த ஐம்பூதங்களாலான உடலிைன,  

இவ்வுலகினில், வளர்க்க ெவாண்ணாேத, எனது மனது.  

உனது கபடங்கெளல்லாம் அறிேவன். அைசயமாட்ேடன்." 

kRti 'tanalOnE dhyAninci' -  
 

இவ்விதமாக, பிரம்ம ஞானத்தில் நிைலப்பவனாகி, உைரத்த,  



பிரகலாதைன ேநாக்கி, பரம்ெபாருளாகிய, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி, உைரத்தல் 

-  
 

"சிறுவா! ேகளாய். 

மாயமாகிய, உடலின் பற்றிைன ெவன்று, ெசழித்திருக்கும்,  

அத்தைகய உன்ைனப் ேபான்றவைனக் கண்டு, விருப்பங்கைள அளித்து,  

கருைணயுடன், புவியில் ேபரரசனாகச் ெசய்து, நான் வரமளிப்ேபன்.  
 

சிறியதான, அந்த வானுலக இன்பங்களுக்காக,  

புவியில், ெஜப, தவங்கள் இயற்றும், இச்ைச ேநாக்குைடேயாருக்கு,  

நான் கனவிலும் எதிர்ப்பேடன். அறியாதவர்கள் எம்மாத்திரம்?  
 

என்ெறன்ைறக்கும், இந்த அரசிைன, நீ ஆட்சி ெசய்யக் கண்டாலன்றி,  
 

எனது உள்ளம் ஆறாது.  

ெபறுவாய், உனது உள்ளம் விைழயும் ேகாrக்ைககைளெயல்லாம்.  

நலமான உள்ளத்தினாக இருப்பாய், உனது ஊrல்." 
 

"உலக சுகங்களுக்கு ஆைசப்பட்டு, இந்தப் புவியில், 

புது ெஜப, தியானம், பூைஜ முதலிய கருமங்கைள இயற்றி,  

ெநருப்பினில், ஓர் காலில் நின்று, ெபரும் ேவடங்கைள அணிந்து,  

அடவிக்குச் ெசல்ேவாைரக் காண ஆைசெகாள்ளாதய்யா."  
 

(ெபரும் பூதங்களாகிலும், தனக்கு, அவர்க்கு நல்லதனம் என்ைறக்கு 

தூய உள்ளத்தினராகி, உலகிைனயறிந்ேதாராகிய, 

தருமம், கருமங்கள் ஆகியவற்றிலிருந்து தப்பி, லயித்து, 

உடற்பற்றிைன விட்டு, உடலற்ேறாராகி, அத்தைகய 

ேஸாஹம் என, அகமகிழ்ச்சி மீர,  

பிரபலமாேனார்தான், உன்ைனப் ேபான்று, பிரமத்தில் நிைலப்ேபாருக்கு, 

அைனத்தும் உைரக்க, கைடத்ேதற, எதிர்ப்பட்டு, அைலந்து,) 
 

(ேமற்கூறிய பகுதியின் ெபாருள் சrவர விளங்கவில்ைல) 
 

"நீ விரும்பாத வரங்கைளயும் வrைசயாக அளித்து, 

புவியில், அசுரர்கைளப் பிடித்து, நான் புைடத்து, 

என்ெறன்ைறக்கும், புவியிைன ஆளச்ெசய்ேவன் 

ெகாள்ைளயாக வரங்கைளப் ெபறுவாய், பிரகலாதா!"  
 

இங்ஙனம், தனது தையயினுக்குத் தக்கவெனன எண்ணாது,  

தையயற்றவன் ேபான்று உைரத்த, ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி,  

பிரகலாதன், மிக்கு எளிேயானாக,  



ஆனந்தக் கண்ணரீ் கன்னங்களில் ெபருக்ெகடுக்க, உைரத்தான் -  
 

"மா மணாளா! ேகாதண்டம் ஏந்துேவாேன! தூய உள்ளத்ேதாேன! கமலக் 

கண்ணா! 

எளிேயாrன் துயர் கைளேவான் என, அன்ேற புகழ் உனக்குக் கிைடத்தது 

அன்ேறா? 

உனது ேநான்பு ேநாற்பவன் என, என்மீது எண்ணமில்ைலேய. 
 

இைறவன் உண்ெடன நம்பிய பக்தர்கைள, முைறயாகக் கண்டு,  

உனதுள்ளம் (ெவல்லப்) பாகமாகுேம. உள்ளவன் நீயாகினாய். ஆயினும்,  

பைழய ேசாற்றின் மீதான ெவண்ைண, சந்திரனாகுமா? 
 

வஞ்சைன ெசய்யாேத என்னிடம். சிறுைம அஃதுனக்கு.  

நல்லது. உனது நடத்ைதகைள வருணிப்ேபன், ேகளாய்." 
 

ஸ்ரீ ஹrயின் குண அனுபவங்கைள, பிரகலாதன் வருணித்தான் -  

kRti 'O rAma rAma sarvOnnata' -  
 

இவ்விதமாக, கண்கள் கலங்க, உள்ளம் உருக, உைரத்த  

பிரகலாதைன ேநாக்கி, கபடமான புன்னைக திகழ, ஸ்ரீ ஹr உைரத்தல் -  
 

"பல காலம், புலனடக்கத்துடன், தவமியற்றுேவாருக்கு,  

தப்பாது இன்பங்களும், இந்திர ெசௗக்கியங்களும். 

எண்ணற்ற துன்பங்கைள, உள்ளத்தினில் தணித்து, ைதrயமாக இருக்கும்  

உன்மீது கிருைபயுடவனாகிேனன்.  

மிக்கு கீர்த்தியுடன், ெசல்வங்கைள அளிக்காமல் தீராது. 
 

உனக்ெகாரு மருமம் கூறுேவன். உலேகாருக்கு அrதான 

நிதிகைள, உன்ைனப் பணியச் ெசய்ேவன். ெபற்றுக்ெகாள்வாய்.  

நான் ேபாகேவண்டும் ெவகுதூரம்.  

எனது ேகாrக்ைககளும், எனது பணிகளும் பலவிதமாம்."  
 

இங்ஙனம், இைடபிrய நிைனத்து, உைரத்த ஸ்ரீ ஹrயின் ெசாற்கைளக்  

ேகட்டவுடேன, பிரகலாதன், மிக்கு துயருற்றான்  

'ேபாகேவண்டும்' என்ற ெசாற்கைளக் ேகட்டு, கண்களில் நீர் ெசாrய,  

மிக்கு துயரத்துடன், கமலக் கண்ணைன ேநாக்கி, பிரகலாதன் அலறுதல் -  
 

"திருவிைளயாடல் புrேவாேன! அைனவருள்ளங்கைளயும் அறிேவாேன!  

மைறயுணர்ேவாேன! எனது தந்ைதேய! ேகளாய். 
 

எந்த மைனவி, மக்களுக்காக, யாருைடய பணத்திற்காக, 



நான் உடைல வருத்தி தவம் ெசய்ேதன்? 

எந்த பைகவர் கும்பைல எதிர்த்து, எந்த அரசிைனக் ேகாr, 

ஆைசப்பட்டு, நான் தவம் ெசய்ேதன்? 

எந்த கடவுளைரக் ேகாr, எந்த நீர்நிைலயினில், 

சாண் வயிற்றுக்காக, ேவண்டிக்ெகாண்ேடன்? 

எந்த துன்பத்திைன, நான், ெதrந்து ெபாறுத்துக் ெகாண்ேடன்? 
 

எனதுள்ளத்திைன அறியாேயா? 

சுக, துக்கங்களில், உலகமைனத்திலும், உன்ைனயன்றி எவேர?  

நியாயமா, உனக்கு?  

ஏேதா சாக்குக் கூறி, பிrய எண்ணும் ெசால் ெசான்னாய், இப்ேபாது.  

ெபாறுக்காது இந்த ெசால், ெபாறுக்காேத உள்ளம். 

ேவைளயன்று இது. ெதாழுேதன். 
 

இைட பிrய எண்ணியுள்ளாய். இனி விடமாட்ேடன், உன்ைன. 

எப்ேபாதும். உள்ளத்தினில் அச்சமின்றி, உனது திருவடி இைணயிைன 

எங்கும் ேபாகாது கட்டிப்ேபாடுேவன். ெபாறுக்கமாட்ேடன் நான்." 

kRti 'SrI rAma jaya rAma' -  
 

பின்னர், பிரகலாத சுவாமி, தன்னுள், தாேன, சுய உருவிைன அறிந்து, 

இைறவன் ேநrைடயாக, எதிrல் ேதான்றியபின்,  

அஞ்ஞானத்தில் பிறக்கும் துயரமினி அைடவேதன் என,  

ைதrயெமனும் ஆனந்தக் கடலில் நீந்திக் ெகாண்டு உைரக்கலானான் -  
 

'இத்தைனப் ேபறு உண்டாக, கவைலகளில் அகப்படுவேதன், ஸ்ரீ ஹr?' 

என்று 

தனதுள்ளத்தினில், உலகைனத்தும் ஹr மயெமன எண்ணி, தக உைரத்தான் -  
 

"அளவிடற்கrயேன! புவி மகள் மணாளா! 

ெவண்ைணயிருக்க, ெநய்யினுக்குக் கவைலப் படுவேதன்? 

ேசாறு இருக்க, வரகுக் கூழ் ஏன்? 

தாயிருக்க, மகனுக்கு, தாதிக் கவைலேயன்? 

தன்ைன, தான் ெதrந்தால், தத்துவேமன்? 

ேநாயற்றவனுக்கு, நல் மருத்துவனின் நட்ேபன்? 

தனது ெசல்வமிருக்க, பஞ்சாங்கேமன்? 

அைனத்தும் நீெயன்பவனுக்கு, ஏதும் ேபதேமன்? 

தீரனுக்கு, பைகவனின் திகிேலன்? 
 

எனதுள்ளத்திைன நீ ெதrந்து, என்ைனக் காப்பாய். 

ேவறு ஏதும் விரும்ேபன் இனி.  



நீ என்னருகில் இருந்தால், நிைறய சுகேம. 

உனது கைடக்கண் ேநாக்ேக ேபாதும்." 

kRti 'sarasI ruha nayana' -  
 

இவ்விதமாக, மிக்கு ைதrயமும், பக்தியும் நிைற ெசாற்கள் உைரத்த 

பிரகலாதைன ேநாக்கி, மிக்கு தையயுடன், அவனது உண்ைமயான பக்தி 

மருமம் உலேகாருக்ெகல்லாம் ெதrவதற்காக, ஸ்ரீ ஹr உைரத்தல் -  
 

"தூய சித்தத்ேதாேன! 

உன்னருகில் நானிருப்பதனால், உன்னால் ெசய்யப்படுவெதன்ன?  

உனது உள்ளப் பாங்கிைன எனக்குத் ெதrவிப்பாய்.  

ேவண்டிய ேகாrக்ைககைள அளித்துக் காப்ேபன்."  
 

இங்ஙனம், மிக்கு ஆதரவுடன் உைரத்த ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தியிைன 

ேநாக்கி,  

மிக்கு மகிழ்ச்சியுடன், ஆனந்தக் கண்ணரீ் நிைறந்த கண்களுடன்,  

தழுதழுத்தக் குரலில், பிரகலாத மூர்த்தி உைரத்தல் - 
 

"எண்ணிய எனது ேகாrக்ைககைளக் ேகளாய். 
 

நன்றாக, நான் உனக்கு நைககள் அணிவித்து,  

பrமளங்களினால், ஒளிரும் உடலினில் பூசி, 

கண்களினால் ேநாக்கி ேநாக்கிேய காலத்திைனக் கழிப்ேபன்." 

kRti 'vaddayuNDEdE' -  
 

இவ்விதமாக உைரத்த ெசாற்கைளக் ேகட்டு,  

ஸ்ரீ ஹr, பிரகலாதனின் உண்ைமயான பக்தியுைடய உள்ளத்தின்  

மருமம் அறிய உைரத்தல் -  
 

"அசுரர் மகேன! இரவில் திrேவாrன் ேமலான மகேன! 

மடியிைன அளித்ேதன்.   

ஐயங்கைள நீக்கும் அத்தைகய ெசல்வங்கைள அளித்ேதன். 

ேமலும் எனது தைய எப்படி?  

குறிப்பாகத் ெதrவிப்பாய்." 
 

இங்ஙனம் உைரத்த ஸ்ரீ ஹrயிைனக் கண்டுெகாண்டு,  

பிரகலாத சுவாமி, தனது இதயப் ேபாக்கிைனக் குறிப்பாகத் ெதrவித்தல் - 
 

"எளிேயாrன் ஆதாரேம! 

தீராது, உன்ைன அலங்கrக்காது.  



தீராது, உன்ைனப் ேபாற்றி ெசய்யாது.  

தீராது, ெதய்வகீப் பைடயல்கைள உண்ணுவிக்காது,  

தீராது, உனக்கு இனி எவ்ேவைளயும்." 

kRti 'tIrunA nAlOni' -  
 

இவ்விதமாக, பிரகலாதன், தனது உண்ைமயான இதய  

மருமத்திைனத் ெதrவித்து, ேமலும், ஸ்ரீ ஹrயின், 

ெபௗர்ணமி சந்திரைனப் ேபாலும் முகத்திைன ேநாக்கி, ேநாக்கி,  
 

"ஓ அரவைணேயாேன! ஓ அசுரைர அழிப்ேபாேன!  

என்ைன இைட பிrயாேத"  
 

என்று ேவண்டிக்ெகாண்டு,  

உண்ைமயான பக்தியிைன அருளும்படி கூறி,  
 

துயருற்று, கண்களில் நீருடன், அந்த அr ேசைவ ெசய்தான். 
 

இங்ஙனம் கூறி, சும்மாயிருக்கும் பிரகலாதைன ேநாக்கி, 

ஸ்ரீ ஹr உைரத்தல்-  
 

"முதன்ைமயான பக்தன் நீெயன, முன்னேம,  

புகழுடனும், மகிழ்வுடனும் யாவரும் உைரக்கச் ெசய்ேதன். 

இங்கு, உன்னிலும் ேமலான பக்தர்கள் யாரும் இலேர." 
 

இவ்விதமாக உைரத்த ஸ்ரீமந்நாராயணைன ேநாக்கி,  

இது சமயெமன்று ெதrந்து, பிரகலாதன் உைரத்தல் -  
 

"பதீாம்பரம் அணிேவாேன! ஓங்கார உருேவ! 

அபயமளிக்கும் ைகேயாேன! கேஜந்திரன் புகேல! 

ெசவிமடுப்பாய், எனது ேவண்டுேகாளிைன.  

கருடன் ேபான்று, பக்தியிைன அருள்வாய், எப்ேபாைதக்கும்." 
 

இங்ஙனம், கருடன் ேபான்று, பrசாரக பக்திையத் தர ேவண்டிய, 

பிரகலாதைன ேநாக்கி, பிரகலாதன் ேவண்டுவது,  

பிரமன், இந்திரர்களும் அறியாத, உண்ைமயான திருவடி பஜைன என்று,  

நிச்சயமாகத் ெதrந்து, ேயாசித்து, ஸ்ரீமந்நாராயணன் உைரத்தான் -  
 

"தூய உள்ளத்ேதாேன! 

எனக்கு சrசமமாக உன்ைன நடத்த நான் எண்ண,  

பrசாரகம் ெசய்யும் பிைழப்ேபன்? 

திறைமயான, திட பக்தியிைன நான் அறியாது, உண்ைமேயதும் இங்கில்ைல. 



 

நான்முகன், இந்திரனுக்காகிலும், எனது திவ்விய உருவத்திைனக் 

காண்பது தூரமாயிருக்கும். ஆயினும், புவியில், 

உனது நட்புக் கயிற்றினால், கட்டுப்பட்டு, நான் உன் வசமாகிேனன். 
 

பற்றற்ற பக்திக்கு, இப்ேபாது நான் சாட்சி இல்ைலயா? 

நீ பன்முைற ேவண்டுதல் நீதியன்று. 

ேவறு ஏதாகிலும் அதிகாரத்திைனக் ேகட்பாய். 

புகழ் மிக, அளிப்ேபன், பிrயத்துடன்."  
 

பின்னணியில் சனகாதியர் உைரத்தல் -    
 

இங்ஙனம் உைரத்த ஸ்ரீமந்நாராயணைன ேநாக்கி, பிரகலாதன் உைரத்தல் -  
 

"தங்க ஆைடகேளாேன! 

அறம், ெபாருள், இன்பம், வடீு எனக்கு உண்டாகும், பக்தியினாேல.  

பட்டங்கெளல்லாம் கிைடக்கும். 

தூயதாகிய பக்தியிைனத் தருவாய்.  

உன்ைனேய ேபாற்றி ெசய்ேவன்." 
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"ஆைசயில்ைல, அறத்திேலா அன்றி ெபாருளிேலா,  

அன்றி இன்பம் துய்த்தலிேலா. 

எதுவாகிலும், வரேவண்டியது வரட்டும், இைறவா! 

எனது முந்ைதய விைனயின் பயனாக.  
 

இஃெதான்ேற ேவண்டுவன், எனது உள்ள விைழெவன. 

பற்பல பிறவிகேடாறும், 

உனது கமலத் திருவடி இைண ெசல்லும் 

அைசயாத பக்திெயான்ேற இருக்கக் கடவது."  
 

திரும்பவும், பிரகலாத சுவாமி உைரத்தல் -  
 

"மந்தர மைல சுமந்ேதாேன! ெதாண்டர் வயப்பட்ேடாேன!  

மன்மதைன ஈன்ேறாேன! 

ஏமாற்றும் ெசாற்கெளதற்கு? 

உனக்கு ஈடாேனாrல் நைகப்புக்கிடமன்ேறா? 

வஞ்சைனெயல்லாம் காட்டி, என்னிடம் பைக ெசய்வதனால் என்ன பயன்?  
 

எனதுள்ளத் துயரத்திைன அறிந்தும், இங்ஙனம் பrட்ைச ெசய்வேதன்?  



ேமலாகுமா? சிறிதும் தருமமன்று.  

இனியும், காப்பாய், விைரவில் என்ைன." 
 

இங்ஙனம் பிரகலாதன், மிக்குத் துயரத்துடன், ஸ்ரீ ஹrைய ேநாக்கி,  

ேமலும் உைரத்தல்-  

kRti 'rAmAbhirAma raghu rAma' - 
 

இவ்விதமாக உைரத்த பிரகலாதனுைடய  

உள்ள பக்தி ெநறியிைன அறிவதற்கு, ஸ்ரீ ஹr உைரத்தல் -  
 

"ெகௗரவெமன, ஈனெமன, (உலேகார்) எவ்வமயமும் எண்ணும்  

நடத்ைதயிைன, முழுமனத்துடன் எவ்வமயமும், சமமாகப் பயில்ேவாைர 

நானறியமாட்ேடன், இப்புவித் தலத்தினில். 
 

அந்த பிரமனுக்காகிலும், எவ்வமயமும், ேபத புத்தி கூடாது.  

தத்துவ அனுபவம், எந்த பக்தி சித்தத்தினில் கூடியுள்ளேதா, 

அந்த பக்திக்கு கட்டுப்படும், அவேன நான்." 
 

இவ்விதம் உைரத்த ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, பிரகலாதன், 

தனது அந்தரங்க அனுபவத்திைனத் ெதrவித்தல் -  
 

"நந்தரால் ெதாழப்ெபற்ேறாேன! தாமைரயிதழ்க் கண்ணா! 

அழகேன! உலேகாருக்கு உபகாrேய! 

அைனவருள்ளும் நீயிருக்க, எனதுள்ளத்திைன, முன்னேம அறியவில்ைலயா?  

இது (புதிய) ெசய்தியன்ேற!" 

kRti 'daya rAni' -  
 

பின்னணியில் சனகாதியர் உைரத்தல் -  
 

இங்ஙனம் தனது அனுபவத்திைனத் ெதrவித்த பிரகலாதைன ேநாக்கி,  

உள்ளத்திற்கும் உள்ளான மருமங்கைளத் ெதrந்துெகாள்வதற்காக, 

ஸ்ரீ ஹr உைரத்தல் -  
 

"அசுரrன் மகேன! சிறுவா! 

பந்தயம் சாதிக்க உைரக்கின்றாய். ஆயினும், 

அத்தைனக்கு நான் காரணம் என்று எண்ணக் கூடாது. 

ெவண்ைணையப் ேபான்ற உள்ளம், பரமான்மாவுக்கு.  

நீயறியாேயா?  
 

அப்பப்பா! உனெதாரு அந்தரங்கத்தின் நுனியிைனயும்,  



அறியக் கூடவில்ைல, இன்னும். 

உன்னுள்ளப் பாங்கு, இத்தைகயெதன, இந்த உலேகாருக்கு  

நீ ெதrவிப்பாய், இப்ேபாது."  
 

இங்ஙனம் ஸ்ரீமந்நாராயணன் ெசால்லக் ேகட்டு, இனி தீராது என, 

பிரகலாதன், தனது உள்ளப் பாங்கிைனத் ெதrவித்ல் -  
 

"கமலக் கண்ணா! எளிேயாைரக் காப்ேபாேன! ேதவ ேதவர்களுக்கும் ஈசேன! 

புவி மகள் மணாளா! மன்மதன் நிகர் எழிேலாேன! அழகிய வதனத்ேதாேன! 

ேநர்த்தியான பண்புகேளாேன! சாதுக்கள் இதயத்துைறேய! 

முற்றிலும் தூய நாமத்ேதாேன! பாவங்கைளக் கைளேவாேன! கிருஷ்ணா! 
 

எவ்வமயமும், எனது உள்ள விைழவுகைள உண்ைமயாகக் ேகளாய்.  

தாமைரக்ெகல்லாம் சூrயன் ேபான்று, 

அல்லிகக்கு மதி ேபான்று,  

மானமுைடய ெபண்ணுக்குக் கணவன் ேபான்று, 

எனக்கு நீயன்ேறா?  
 

விரும்பி, நாெனாரு வரம் ேவண்டுவனய்யா. 

கருைணயுடன், தயவு ெசய்து, காப்பாய்." 
 

kRti 'daya sEyavayya' -  
 

இங்ஙனம், சீைதயின் பக்தியிைனத் தரும்படி, பிரகலாதன்,   

தனதுள்ளத்தினில், இைறவன், ெபருைம, பற்றற்ற, பரம்ெபாருெளனத் 

ெதrந்து,  

ஸ்ரீ ஹrயிைன ேநாக்கி, சபதம் ெசய்தல் - 
 

"ேவண்டிேனன், ெதாழுேதன்.  

என்ைனக் குறுக்கிடாது, சபதத்திைனக் ேகளாய்.  

நாரத குரு அன்று உபேதசித்ததுேவ முைறயாக, உண்ைமெயனில்,  

ேபாராடாேத (என்னுடன்)." 
 

இங்ஙனம் உைரத்து, திரும்பவும், பிரகலாதன்,  

தாையக் காணும் மகன் ேபான்று, உள்ளத்தினில் ஆனந்தமைடந்து,  

ஓேகாெயன, சிலிர்த்த உடலுடன், ஹrயின் திருவடிகளில் வழீ, 

ஹr, பிரகலாதனின் கரம் பற்றினான்.  
 

பின்னணியில் சனகாதியர் உைரத்தல் -  
 



Lord Yields to Wishes of prahlAda 
 

இவ்விதமாக, திருவடிகைளப் பற்றிக்ெகாண்ட,  

பரம பாகவதர்களில் முதன்ைமயாேனானும்,  

பக்தர்கெளனும் கடலின் மதியும், பரவச நிைலயிலுள்ளவனுமாகிய, 

பிரகலாதைன, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி, கமலக் கண்ணன்,  

பக்தர்கைள ஈர்ப்பவன், முதல், முடிவற்ற, சாந்த உருவினன்,  
 

மடியிலிருத்தி, பிrயத்துடன், கங்கணங்கள் கlெரன,  

மார்ேபாடைணத்தான். 
 

பின்னணியில் சனகாதியர் - (ராமன், அனுமனுக்குக் கூறியது) 

"இந்த (சீைதயின்) நற்ெசய்தி ெகாணர்ந்த, பிrயமானவனுக்கு,  

நான் ஏதும் ைகம்மாறு ெசய்யும் நிைலயில்ைல.  

எனது இந்த அரவைணப்ெபான்ேற நான் தரக்கூடியது அனுமனுக்கு."  
 

பின்னர், ஸ்ரீ ஹr, பிரகலாதைன ேசாதித்து, உைரத்தல் -  
 

"ஓ பிரகலாதா! தூய உள்ளத்ேதாேன! அசுரர் மகேன! ேகளாய். 

ஞானம், ைவராக்கியம், விஞ்ஞானம், தூய பக்தி,  

சமமாக இருப்பதைனக் காேணன் மூவுலகங்களிலும்.  

மதிப்பிற்குrய உன்ைனக் கண்ேடன். உனதீடு எவேர? 
 

ேகட்க விரும்பி, உனது ெசாற்கைள, விவரமாக,  

(ேமலுக்கு) வஞ்சைனயாக வாதம் ெசய்ேதன்.  

இப்ேபாது புrந்துெகாண்ேடன், மகிழ்வைடந்ேதன். 
 

உனது ேகாrக்ைககெளல்லாம் உண்ைமயாக உண்டாகும்.  

நான் ேகாரும் பணிகெளல்லாம் நிைறேவறும் இப்ேபாது. 

சுகமாக ெசழித்திரு,  

அைனத்தண்டங்கைளயும் ஆள்வாய்.  

சந்திரன், சூrயrன் நிைலயாக ஒளிர்வாய் ஆனந்தமாக. 

கவைலயற்றிருப்பாய், நீ உடல் நலத்துடன்." 
 

இங்ஙனம், தனது உள்ள விைழவுகைள அருளிய, 

பக்தர்களின் வயப்பட்ேடாைன, பரம்ெபாருளிைன, 

சராசர உருவினைன, சங்கு, சக்கிரம் திகழும், 

முழந்தாள் நீள நாற்ைககேளாைன, அகன்ற கமலக் கண்ணைன,  

பழம் ெபாருளிைன, சரணமைடந்ேதாrடம் அன்புைடேயாைன,  

உலகம் ேமாகிக்கும் உருவினைன, திவ்விய ஒளிமயமானவைன, 

திவ்விய பதீாம்பரம், வனமாைல அணிேவாைன, 



முதல், நடு, முடிவற்ேறாைன, அைனத்துலகும் ெதாழுேவாைன, 

தன்னுள் களிப்ேபானாகிய ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தியிைன,  
 

பிரகலாதன், பதினாறு விதமான உபசாரங்களுடன் வழிபட்டு,  

ேபரானந்தப் பரவசமைடந்தவனாக உைரத்தல் -  
 

kRti 'AnandamAnanda' -  
  

mangaLam 
 
 

இங்ஙனம், பரவசமாக பாடிக்ெகாண்டு, மங்களம் பாடுதல் -  
 

kRti 'jaya mangaLam' – 
 

Telugu 
 
 

Conversation between Lord and prahlAda 
 
1. అంతట బర్ȏమ్నంద జలıిలోĲోలలాడుచునన్ 

పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ అతǵ ǩతత్  ȉİిధ్  లోకులకు 

Įెȃయ జేయుటకై తలǩ ǵజ భకత్ జన సంĵాషణ‐ 

మందుĲాస గలĺాĬై Ȍర్మĲాన్ĸాయణ మూĸిత్ 

పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐ 

 
అరĽిక సంĵాషణĮో  

రĽిక జĲేషు ĺాకక్లహం Ļేర్యః 

 
తలపున Ȁకష్దుడగుచును  

ĺెలువటిĦా ȉİిధ్ కȃĦి ĺేడుకĦాĲే 

Įెȃయను లోకులకెలల్ను  

Ĩెలĸేగుచు ĺాదులాడ చకిర్యు తలĨెన్ 

 
Ȍర్ హĸి పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ పలుకు 

ĺాకయ్ంబెటుట్ లǵన ‐  



 
ఎపుప్డు పూరణ్ కాǽ సుǽ 

హెచుచ్గ ĺేలుప్లకాİి మూలĶె ౖ

Ĩెపప్ తరంబు కాదు తన  

Ĩేతన జనమ్ములే మతǯఞ్ లో 

 
Ħొపప్ తపంబొ నరుచ్చు  

కోĸెక్లǵమమ్న సంతĽిలుల్ చున్ 

తపప్గǵతుత్  సంపదులు 

İానవ పుతర్ వరంబులందుకో 

 
2. ఈలాగున Ȍర్మĲాన్ĸాయుణుండు పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ 

కామయ్ వరములందుకొమమ్ǵన ĺారత్లు ȇǵ సహింపక 

ఎదురు పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐  

 
ఆ Ĳాటి İాహĶెలల్ను  

ĲేĲారచ్గ ǵనున్ ǰǩ Ĳేరుప్న మİిలో 

Ƿానకపు పులల్  ĸీǳǵ 

హీనంబగు ĺారత్ పలుకǵİి సమయంబా 

 
సదయామర తరువును కǵ  

ముదమున Ƿొ లల్డుగ Ƿో వు మూడుండు గలĬా 

ǿదలైన ĺేలుప్లెరుగǵ 

పదముల కǵ ȇడువ జాల పİిమారులకున్ 

 
ఇȇవ్ధంబున పȃకి ǳరుగ Ȍర్ హĸిǵ ǰǩ 

పలుకుటెటుట్ లǵన ‐  

 
సవ్లప్ములడుగను ǰచుట 

కలాప్ంతరĶైన తృĳిత్  కాదయ మİిలో 

కలప్న Ĩాలు ǹలేశయ  

తలాప్మర ȇనుత బోర్ వు Įాళను Ĳేను 

kRti 'nannu brOvakanu' -  
 
3. ఈలాగున పȃకిన పర్ȏల్ దుǵ  

ǰǩ దృఢ భకిత్ గల 



మనసుస్ను Ļోıించుటకై 

Ȍర్ హĸి పలుకుటెటుట్ లǵన ‐  

 
ĲాķెడĲాస కాǵ పİి Ĳాలుగు  

లోకములెలల్  సతయ్Ķే 

Ƕķెడ ĳేర్మ కొంటిǵ ఇİి 

ǵచచ్యĶే నను ǰǩ లబధ్‐ 

 
ĶేమాķెనుĲేİిķేదనక 

మరుత్ ƺలు లేదన Ƕవు నవవ్ĸా 

Ĩాయకు కీĸిత్ కాదు మనȎారగ‐ 

ǵతుత్  వరంబులందుĦో  

 
ఇȇవ్ధంబున పర్ȏల్ దుǵ  

Ȁహింప జేయుటకై Ȍర్ హĸి 

ǳరుగ పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐  

 
ఎడ లేǵ ĳేర్మ కొంటిǵ  

కడు భకిత్యు Ƕకు గలదు గలదǵ ĮాĲే 

అĬియాస ǰĳి భవమున 

వĬిĦా Ȁహింప జేయు ĺారత్లు పȃకెన్  

kRti 'aDugu varamula' -  
 
4. సనకాదయః ‐ మాయా Ȁహకĸీ 

 
ఇటు వలె వంచనĦా పȃకిన 

పర్పంచ Ĳాథుǵ పలుకులు  

ȇǵ Ľౖెĸింపక పర్ȏల్ ద 

Ȏావ్ǽ పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐  

 
Ƿామరులకు పలుకుము మĸి Ȏామరథ్ƺము‐ 

లెలల్  Ƕవు Ȏాగర శయĲా 

Ĳే మరువను చరణంబులు Ĳా మనసుకు 

Ȏొ ముమ్ Ƕవు నȅన దĹాకష్ 

 
ఇటు వలె పȃకి ǳరుగ Ȍర్ హĸిǵ ǰǩ 



పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐  

kRti 'vArija nayana' -  
 
5. ఏ Ƿాటి భవ సుఖంబులు  

Ƕ Ƿాద సĸోజ భకిత్ ǵజముగǵమామ్ 

కాǷాడు Ƕదు భకుత్ ల  

ĺాయ్Ƿారము Ľేయ లేక ĺేȎాĸిǳĲా 

 
ఇȇవ్ధంబున సకలĶైన ఐహిక ĵోĦాదులయందు 

ǵసప్ృహ ĵావంబున పȃకి మĸయిుĲాతమ్ జాఞ్ ĲాĲాంద‐ 

మయుండగు పర్ȏల్ దుండు Ȍర్ హĸిǵ ǰǩ  

పలుకుటెటుట్ లǵన ‐  

 
Įోĳిక Ĩేతను ĺెȃĦెĬి 

ఈ పంĨాతమ్కపు ĶేనుǶ లోకంబున్  

Ƿరా్ పను కొనİే మİి Ƕ 

కాపటయ్ములెలల్  Įెలుసు కదలను సుǾమ్ 

kRti 'tanalOnE dhyAninci' -  
 
6. ఇȇవ్ధంబున బర్హమ్ జాఞ్ న ǵషుఠ్ Ĭౖె 

పȃకిన పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ  

పర బర్హమ్Ķైన Ȍర్మĲాన్ĸాయాణ మూĸిత్ 

పలుకునİిķెటులǵన ‐  

 
మాయా İేȏǻమానంబుల జķంǩ  

వĸిధ్లుల్ నటిట్ Ƕవంటి ĺాǵ 

కǵయǼషట్ముȃǩచ్ కరుణĮో భుȇ  

చకర్వĸిత్Ħా జేĽి Ĳే వరముȃతుత్  

 
సవ్లప్Ķైనటిట్యా సవ్రగ్ ĵోగములకై 

భుȇలోన జప తపంబులĲొనరుచ్ 

కామాయ్రుథ్ లకు Ĳేను కలĲౖెన కాĲదెురప్డను  

Ƿామరులకే Ƿాటి ȇనుము 

 
బాల సతతంబుǶ ĸాజయ్ Ƿాలనంబు 



సలప్Ħా ǰǩన కాǵ శమన కాదు 

కొముమ్ Ƕ హృదగ్తంబౖెన కోĸెక్లెలల్ 

సవ్సథ్  ǩతుత్ ండĺౖెయుండు సవ్‐పురమందు 

 
7. జగİీశవ్రుండు ǳరుĦా పలుకునİిķెటులǵన ‐  

 
భవ సుఖంబులుకాస పడుచుǶ ధరలోన 

నవ జప ıాయ్న పూజాİి కరమ్ముల‐ 

Ĳొనĸించుచును అĦిన్Ĳొక కాల ǵȃǩ 

ఘన ĺేషముల İాȃచ్ కానందు జనుల  

 
కనĲాసకొనదయయ్ కడు భూతĶైన  

తనకు ĺాĸికి మంǩ తనముķెనన్టికి 

ǵరమ్ల ǩతుత్ లై ǵఖిలǯఞ్ లైన  

ధరమ్ కĸామ్దుల తĳిప్ లķంǩ 

 
İేȏస ȇĬి ȇİేహులైనటిట్ 

Ȏో హంబనుచు మİి Ȏొ ంపు Ǿరంగ 

పర్బలుİా Ƕవంటి బర్హమ్ ǵషుఠ్ లకు 

Įెబకు పలుక గĬి İేĸెదురప్డుచు‐  

 
వలĽిȁలల్ǵ వరము వరుసĦాĲొసĦి‐ 

ķలను İౖెతుయ్లను పటిట్ķపుడు Ĳే దుǵǽ‐ 

ķెలల్  కాలము భూǽĲేలĦా జేతు 

కొలల్ Ħా వరము Ĩేకొనుము పర్ȏల్ ద 

 
8. ఈలాగున తన దయకు Ƿాతుర్ డǵ‐ 

ķెంచక ǵరద్యుǵ వలĲే 

పȃకిన Ȍర్ హĸిǵ ǰǩ పర్ȏల్ దుడు‐ 

యతయ్ంత İీనుĬౖె ఆనంద 

  
ĵాషప్ ıాĸా Ľికత్ కǷో లుంĬై 

పలుకునİిķెటులǵన ‐  

 
İీĲాĸిత్ భంజనుండǵ‐ 

యా ĲాĬే కీĸిత్ Ƕకునబెబ్ను కదĺే 

Ƕ Ĳోము Ľేయు ĺాడǵ 



Ȍర్ Ĳాయక Ĳాదుĳైǵ ǩంతయు లేİే 

 
పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ ǳరుĦా పలుకునİటెులǵన ‐  

 
కదద్ǵ నǽమ్న భకుత్ ల  

పదుద్ న కǵ Ƕదు మనసు ǷాగంబగుĲే 

సతత్యుడĺౖెǳĺౖెనను 

సదద్నన్పు Ǿİి ĺెనన్ చందురుడవుĲే 

 
వంచన Ľేయకు Ĳాķెడ 

కొంచతనంబİియు Ƕకు కోదండ ధĸా 

మంǩİి Ƕ నడతలు  

వĸిణ్ంĨెద ȇను ǵరమ్లాతమ్ Ƕరజ నయĲా 

 
ఈలాగున Ȍర్ హĸి గుణానుభవంబులను 

పర్ȏల్ దుండు వĸిణ్ంచునİిķెటుట్ లǵన ‐  

kRti 'O rAma rAma sarvOnnata' -  
 
9. ఇȇవ్ధంబున కనులు కలంగగనంతరంగము కరంగగ 

పȃకిన పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ కపటపు ǩరు నĺెవ్లయ 

Ȍర్ హĸి పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
కపటపు నవువ్Ħాను ǩర కాలముȃంİిర్య ǵగహంబుĨేర్  

తపǿనĸించు ĺారలకు తపప్దు ĵోగముȃందర్ Ȏౌఖయ్ముల్ 

అపĸిǽĮాపదల్ మİిǵĲారుచ్చు ıౖెరయ్ము Ľేయు Ƕదుĳౖె 

కృప గలĺాడĲైǳ బహు కీĸిత్గ సంపదȄక ǴరుĲే 

 
ǳరుగ Ȍర్ హĸి కపట ĺాకయ్ములు  

పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
Ƕకొక మరమ్ము Įెలెప్ద 

లోకులకరుİైన ǵధుల లోకువ Ľేతున్ 

Ĩేకొనుము చనద దూరము 

Ĳాదు కోĸెక్లు Ĳాదు పనులు ĲాĲా ȇధముల్ 

 
10. ఈలాగునĲెడ బాయ తలǩ పȃకిన  

Ȍర్ హĸి ĺాకయ్ములను ȇనĦాĲే పర్ȏల్ దుండు 



అǳ వయ్సĲాకరా్ ంతుంĬై పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
చనవలెనను ĺారత్లు ȇǵ 

కనులను ĵాషప్ములు ĸాలక కడు దుఃఖముĮో 

వన రుహ నయనుǵ ǰచుచు 

దనుజారభ్కుడలరుకొనన్ దĸిķెటల్నన్న్ ‐  

 
ఏయాȃ సుతులకై ఎవĸి ĳౖెకములకు‐ 

Ĳాయాసమగు తపంబమర జేĽిǳǵ 

ఏ శతుర్  వĸాగ్ లకే ĸాజయ్ముల కోĸి 

ఆĽింǩ Ĳే తపంబమర జేĽిǳǵ 

 
ఏ İేవతల కోĸిķే జలంబులలోన  

Ƿరా్ İేశ కుǘిķౖె Ƿరా్ ĸిత్ంచుకొంటి 

ఏ ఆపదలను ĲేĲెĸిĦి Įాȅǳǵ 

మాయా ȇలాస Ĳా మİిĲెరుగ లేĺా 

 
ȇను సుఖ దుఃఖముల్ ȇశవ్మంతయు 

ǵను ȇĲా ఎవవ్ĸే ǵఖిల ĵావజఞ్ 

Ĳాయ్యమా Ƕకు అĲాయ్పİేశముగ  

బాయĲెంచుచు మాట పȃక్ǳȇపుడు 

 
Įాళదు ఈ మాట Įాళİే మనసు 

ĺేళ కాİిİి ĺేద ĺేదయ్ ǿర్ కెక్దను 

 
ఎడ బాయ తలǩĲావు ఇక 

ȇడువను Ĳా తంĬిర్ ǵను ĺేమారు మİిలో 

జĬియక Ƕ పద యుగముల 

కడ Ľేయక కటిట్ ĺేతు Įాళను Ĳేనున్ 

kRti 'SrI rAma jaya rAma' -  
 
11. అంతట పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ తనలో ĮాĲే సవ్‐రూపĶెĸింĦి 

అపĸోకష్ ȎాǘాĮాక్రĶైనందునజాఞ్ న జǵతĶైన 

జాȃǵక జెందĲేలనǵ ıౖెĸాయ్నంద జలıిలో‐ 

Ƕదుచు పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 



ఇంతటి ĵాగయ్ము కలగ్ గ ǩంతలĨే  

ǩకక్Ĳేల  Ȍర్ హĸియనుచున్ 

అంతః కరణంబున జగమంతయు  

హĸి మయమĲెంǩ అమరగ పȃకెన్ 

 
ĺెనన్యుండగ Ĳేǳ ĺెసనంబు పడĲేల 

అనన్ముండగ జొనన్యంబలేల 

తలుల్ ండగ సుతునకు İాİి ĺెసనంబేల 

తనున్ Įా ĮెȃĽిన తతవ్Ķేల 

 
ĺాయ్ıి హీనునకు వర ĺౖెదుయ్ǵ ĨెȃĶేల 

సవ్‐ధనంబులుండ పంĨాంగĶేల 

అǵన్ Ƕవను ĺాǵకమర ĵేదంబేల 

ıీరుకు ĺౖెĸిటి İిగులుķేల 

 
Ĳాదు ĵావంబు Ƕĺెంǩ ననున్ బోర్ వుము 

అనయ్మాĽింప లేǵక అపర్Ķేయ 

Ƕవు Ĳాȁదద్నుంటే ǵండు సుఖము 

ǘామ్ సుĮాıీశ Ƕ కటాకష్ంబే Ĩాలు 

kRti 'sarasI ruha nayana' -  
 
12. ఇȇవ్ధంబుననǳ ıౖెరయ్ భకిత్ గల పలుకుల పȃకిన 

పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ అతయ్ంత దయĮో అతǵ ǵజ భకిత్ 

మారగ్ంబు లోకులకెలల్  Įెȃయుటకై Ȍర్ హĸి  

పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
Ƕ వదద్ను Ĳేనుండగ Ƕవలనను  

Ľేయుటేǽ ǵరమ్ల ǩతత్ 

ĵావము ĲాĮో Įెలుప్ము కావలĽిన 

కోĸెక్లొసĦి కాǷాĬెదను 

 
13. ఇటు వలె ȎాదరుంĬై పȃకిన Ȍర్మĲాన్ĸాయణ 

మూĸిత్ǵ ǰǩ అతయ్ంత సంĮోషంబునĲానంİాȉర్  

పĸిపూĸిత లోచనుంĬై గదగ్ద కంఠుండగుచు 

పర్ȏల్ ద మూĸిత్ పలుకుటెటుట్ లǵన ‐  

 



ఎǵన్న Ĳా కోĸెక్లు ȇను 

పనున్గ Ĳే Ȏొ ముమ్ ĳెటిట్ పĸిమళములĨే 

ǽĲౖెన్న Ķేనునలదుచు 

కనున్లĲే ǰǩ ǰǩ కాలము గడుతున్ 

kRti 'vaddayuNDEdE' -  
 
14. ఇȇవ్ధంబున పȃకిన పలుకులు ȇǵ 

Ȍర్ హĸి పర్ȏల్ దుǵ 

ǵజ భకిత్ గల హృదయ మరమ్ంబు Įెȃయ 

పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
అంకǿసంĦిǳĲాసుర శంకల 

వıిķంతునంటి సంపదలొసĦే 

ఇంకా Ĳా దయķెటాల్  సంకేతము  

Įెలుప్ ĸాǳర్ చర వర తనయా 

 
15. ఈలాగున పȃకిన Ȍర్ హĸǵి కనుĦొǵ పర్ȏల్ ద 

Ȏావ్ǽ తన హృదయ గతమగు సంకేతĶెĸిĦించు 

మారగ్ంబెటుట్ లǵన ‐  

 
Ǵరదలంకాĸించగ Ǵరదు  

నుǳķంప లేక İిĺాయ్నన్ంబుల్ 

Ǵరదు ǳǵĳింపకĲే Ǵరదు  

Ƕకింక Ƿొర్ దుద్  İీĲాıాĸా 

kRti 'tIrunA nAlOni' -  
 
16. ఇȇవ్ధంబున పర్ȏల్ దుండు తన ǵజ 

హృదయ మరమ్ంబు Įెȃĳి 

మĸిǵన్ Ȍర్ హĸǵి ǰǩ 

పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐  

 
పునన్మ Ĳాటి చందుర్ ǵ  

Ƿో లు ముఖంబున ǰǩ ǰǩȂ 

పనన్గ ĻాķȂ దనుజ  

భంజన నĲెన్డ బాయకంచు Įా 



  
పనున్గ ĺేడుకొంచు ǵజ  

భకిత్ǵǵమమ్ǵ జాȃ జెందుచున్ 

కనున్ల ǶరుĮోనసుర 

కాంతǯĬా హĸి Ľేవ ĽేయĦాన్ 

 
17. ఇటు వలె పȃకియూరకునన్ పర్ȏల్ దుǵ 

ǰǩ Ȍర్ హĸి పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
ముందటి భకుత్ డు Ƕవǵ 

ముందరĲే ఖాయ్ǳĦాను ȀదముĮోడన్ 

అందరు పలక్గ జేĽిǳ‐ 

ǵందున Ƕ కనన్ భకుత్ లెవవ్రు గలĸే 

 
18. ఇȇవ్ధంబున పȃకిన Ȍర్మĲాన్ĸాయణుǵ 

ǰǩ ఇİి సమయమనుచు ĮెȃĽి 

పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
సవ్రణ్ మయాంబర Ħీ‐వర వరణ్ 

అభయ హసత్  మతత్  ĺారణ శరణ 

ఆకĸిణ్ంపుము Ĳా మనȇ సుపరుణ్ ǵ వలె 

భకిత్ǵముమ్ పİిమారులుకున్ 

 
19. ఇటు వలె ĺౖెనĮేయుǵ వలె 

పĸిĨారక భకిత్ǵవవ్మǵన 

పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ Ȍర్మĲాన్ĸాయాణుండు 

పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
అజ శకరా్ దులెరుంగǵ ǵజ పద 

భజనంబు ĮెȃĽి ǵచచ్యమనుచున్ 

గజ వరదుడు Ȃǩంǩ సహజమున 

పర్ȏల్ దు ǰǩయమరగ పȃకెన్ ‐  

 
సĸి సమానము ǵనున్ సలప్ంగ పూǵన 

పĸిĨారకము Ľేయు బర్తుకుķేల 

Ĳేĸైప్న దృఢ భకిత్ ĲేĲెరుంగగ లేక‐ 

ķెనన్ĦాǶ ǵజంబెందు లేదు 



 
నలువķందుర్ ǵకైన Ĳా İివయ్ రూపంబు 

కన దూరĶైయుండు కాǵ ధరను 

Ƕ Ľేన్హ రǯజ్ Ĩే ǵంĬారు తĦిȃ Ĳే 

Ƕకు వȉయ్డĲైǳ ǵరమ్లాతమ్ 

 
సతత్Ǆ గుణ భకిత్కిపుడు Ĳే Ȏాǘి కాద 

Ƕవు పలుమారునడుగంగ Ƕǳ కాదు 

అనయ్Ķైనటిట్ అıికారమడుగవయయ్ 

ఖాయ్ǳ ǾరంగĲొసĦెద ĳీర్ǳĮోను 

 
సనకాదయః ‐ ĸాజన్ పǳ గురురయం 

 
20. ఈలాగున పȃకిన Ȍర్మĲాన్ĸాయణుǵ  

ǰǩ పర్ȏల్ దుండు పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
ధĸామ్రథ్ కామ Ȁకష్ము 

భĸామ్ంబర తనకు కలుగు భకిత్యు వలెĲే 

శరమ్ంబులెలల్  İొరకును 

ǵరమ్లమగు భకిత్ǵముమ్ ǵĲేన్ కొలుతున్ 

mukunda mAlA stOtra - Verse 5 
 
21. ĲాȎాథ్  ధĸేమ్ న వసు ǵచķే 

Ĳౖెవ కాȀపĵోĦ ే

యదయ్దభ్వయ్ం భవతు భగవన్ 

పూరవ్ కĸామ్నురూపం 

 
 
ఏతత్ Ƿరా్ రథ్ƺం మమ బహుమతం 

జనమ్ జĲామ్ంతĸేĳి 

తవ్İాప్İాంĵోరుహ యుగ గĮా 

ǵశచ్లా భకిత్రసుత్   

 
22. ǳరుగ పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
ĮెగĲాడు మాటలెందుకు 

నగ ధర సĸి ĺాĸిలోన నగుబాటు గİా 



వగలెలల్  ǰĳి Ĳాķెడ 

పగ Ľేయుటకేǽ ఫలము భకాత్ ıీĲా 

  
Ĳా లోǵ జాȃ ĮెȃĽియు‐ 

Ƕలాగు పĸీకష్ ĽేయĲేల Ķేలా 

Ĩాలా ధరమ్ము కాİిక 

Ƿాȃంచుర ĺేగ ననున్ ĵావజ జనకా 

 
ఈలాగున పర్ȏల్ దుండు అతయ్ంత జాȃĨే Ȍర్ హĸిǵ 

ǰǩ మĸియు పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

kRti 'rAmAbhirAma raghu rAma' - 
 
23. ఇȇవ్ధంబున పȃకిన  

పర్ȏల్ దుǵȁకక్ అంతర భకిత్ 

మారగ్మును Įెȃయుటకై  

Ȍర్ హĸి పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐  

 
Ħౌరవమǵ లాఘవమǵ  

ȎాĸెకుĲెంĨెĬి నడత సమమ్ǳĦాĲ ే

ĺారము సమĶె ౖనĬిĨెĬి 

ĺాĸిǵ ĲేĲెరుగ జాల వసుıా సథ్ȃలోన్ 

 
ఆ ĵాĸాǴȉకైన సİా 

ĵేద బుİిధ్Ĳొలల్  తĮాత్ Ǆనుభవంబే 

భకిత్ ǩతత్  యుతȀ‐ 

యా భకిత్కి కటుట్  పడుచునతĬే Ĳేనున్ 

 
24. ఇȇవ్ధంబున పȃకిన Ȍర్ హĸిǵ ǰǩ పర్ȏల్ దుండు 

తనయంతĸానుభవంబు Įెȃయ జేయునİెటుట్ లǵన ‐  

 
అందĸి లోపల Ƕĺౖె నంİాĸిచ్త 

Ĳాదు మనసు నȅన దĹాకష్  

ముందుĲెరుంగగ లేİా సుందర 

లోకోపకార సుదుద్ లు Ħాకున్ 



kRti 'daya rAni' -  
 
25. సనకాదయః ‐ పİి పİికం 

 
ఈలాగున Ȏావ్నుభవము Įెȃĳిన 

పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ అంతĸాంతర 

మరమ్ములు Įెȃయ వలయుటకై 

Ȍర్ హĸి పలుకునİెటులǵన ‐  

 
పంతము Ȏాıింప పȃకెదవు కాǵ 

అంతకు Ĳే Ƿాతుర్ డǵ ఎంచ వలదు 

ĺెనన్వంటి మనసు ȇĻావ్తమ్కుండు 

అనన్ Ƕĺెరుగĺా అసుĸేశ తనయ 

 
అబబ్బబ్ Ƕȁకక్ అంతరంగమును 

కొబుబ్న Įెȃయంగ కూడ లేİికను 

బాలక Ƕ లోǵ ĵావǽటల్నుచు 

ఈ లోకులకు ǶవుķెĸిĦింపుǽపుడు 

 
26. ఈలాగున Ȍర్మĲాన్ĸాయాణుండనĦా 

ȇǵ ఇక Ǵరదǵ 

పర్ȏల్ దుండు తన మĲో‐ĵావంబు‐ 

ĲెĸిĦింప జేయు మారగ్ంబెటుట్ లǵన ‐  

 
Ȏాĸె Ȏాĸకెు Ĳా మĲో‐రథంబులను 

Ƕరజ లోచన ǵజముĦా ȇనుము 

పంకజములకెలల్  ĵాను చందమున 

ఇంకను కలువలకిందు చందమున 

 
మాǶయౌ మగువకు మగǵ చందమున 

İీన జĲావన İేవ İేĺేశ  

తనకు Ƕవటు కాİా ధర సుĮా రమణ 

మనĽిజ లావణయ్ మంǯళ వదన 

 
వలచుచు ĲేĲొకక్ వరమĬిĦెదయయ్ 

సలȃత గుణ బృంద Ȏాధు హృతస్దన 

పరమ Ƿావన Ĳామ ǷాǷౌఘ శమన 



కరుణను దయ జేĽి కావĺే కృȍాణ్  

 

kRti 'daya sEyavayya' -  
 
27. ఈలాగున ĽీĮా భకిత్ǵవవ్మనుచు 

పర్ȏల్ దుండు Ȍర్ హĸిǵ ǰǩ తన మİిలో‐ 

Ƕశవ్రుండు మాĲాǻమానంబు లేǵ పర 

వసుత్ వǵ ĮెȃĽి శపథంబు Ĩేయునİిķెటుట్ లǵన ‐  

 
ĺేĬెద ǿర్ కెక్ద నను  

ĮెగĲాడక శపథంబు ȇనుము Ĳారద  

గురుĺా Ĳాడుపİేȋంǩనİే 

Ƿో ĬిǽĦా సతయ్Ķైన Ƿో ĸాడకుĸా 

 
ఈలాగు పలుకుచు ǳరుĦా పర్ȏల్ దుండు తȃల్ǵ 

కను పుతుర్ ǵ వలెనులల్ముĲానందమంİి  

ఓహోయనుచున్ ఝలల్ను తనుĮో హĸి పద 

పలల్వముల ĺరా్ ల హĸియు బాహున పటెట్న్ 

 
సనకాదయః ‐ భĺాǹధ్మంǳ 

 

Lord Yields to Wishes of prahlAda 
 
28. ఇȇవ్ధంబున Ƿాİాకరా్ ంతుĬైన పరమ 

ĵాగవĮాĦేసరుండు భకత్ ĺాĸిıి ర్  

చందుర్ ండును పరవȉండునగు 

పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ Ȍర్మĲాన్ĸాయణ మూĸిత్ 

ఏǽ ĽేయుచుĲాన్డǵన ‐  

 
పంకజ Ĳేతుర్ డు భకత్  

వశంకరుĬాదయ్ంత రహిత ĻాంĮాకారుండు 

అంకముననుంǩ ĳేర్మను 

కంకణములు ఘలల్నంగ కౌĦిట జేĸెచ్న్ 

 
సనకాదయః ‐  

యİిȏసయ్ ĳిర్యాఖాయ్తురన్ కుĸిమ్ సదృశం ĳిర్యం | 



ఏష సరవ్సవ్ భూతసుత్  పĸిషవ్ంĦో హనూమతః || 

 
29. అంతట Ȍర్ హĸి పర్ȏల్ దుǵ పĸీǘింǩ 

పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
జాఞ్ నము ĺౖెĸాగయ్ము ȇజాఞ్ నము 

సదభ్కిత్ సమముĦాను భవునĲ ే

కానను ములోల్ కములో మానుయ్ǵ 

ǵను కంటి Ƕ సమానంబెవĸ ే

 
ȇనĺోķ పర్ȏల్ ద ȇమలాంతరంగ 

ȇన కోĸి Ƕ పలుక్ ȇవరంబుĦాను 

ఛలమున ĺాదంబు సȃప్ǳǵపుడు 

సలȃత మతుĬైǳ సంĮోļిĲౖెǳ 

 
Ƕ కోĸెక్లెలల్ను ǵజముగ కలుగ్  

Ĳే కోరు పనులెలల్  Ĳెరĺేరుǵపుడు 

సుఖమున వĸిధ్లుల్  సుర ĺౖెĸి తనయ 

అఖిలాండములĲేలుమా చందర్ సూరయ్ 

 
Ȏాథ్ ķĦా ȇలĽలిుల్  Ȏానందముగను 

ȏķĦానుండు Ƕĺాĸోగయ్మునను 

 
30. ఇటు వలె తన Ȏావ్Ǽషట్ములĲొసంĦిన 

భకత్ పĸాıీనుǵ పరమ పురుషుǵ  

చĸాచర రూపుǵ శంఖ చకరా్ ంకిత 

ఆజాను చతుĸాబ్హుǵ పుండĸీకాయĮాȜǵ 

 
పుĸాణ పురుషుǵ శరణాగత వతస్లుǵ 

జగĲోమ్హĲాకారుǵ İివయ్ Įేజో‐మయుǵ 

İివయ్ ĳీĮాంబర వన మాలా ıారుǵ 

ఆİి మıాయ్ంత రహితుǵ అఖిల జగతూప్ǯయ్ǵ 

   
ఆĮామ్ĸాముండగు Ȍర్మĲాన్ĸాయణ మూĸిత్ǵ 

పర్ȏల్ దుండు ȍో డĻోపĨారములĨే  

పూǭంచుచు బర్ȏమ్నంద  

పరవȉĬై పలుకునİిķెటుట్ లǵన ‐  



 

kRti 'AnandamAnanda' -  
  

mangaLam 
 
 
31. ఈలాగున పరవȉంĬై Ƿాడుచు  

మంగళము Ƿాడునİెటుట్ లǵన ‐  

 

kRti 'jaya mangaLam' -  
 

Kannada 
 
 

Conversation between Lord and prahlAda 
 
1. ಅಂತಟ ಬರ್ಹಾಮ್ನಂದ ಜಲಧಿಲೋನೋಲಲಾಡುಚುನನ್ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ಅತನಿ ಚಿತತ್ ಶುದಿಧ್ ಲೋಕುಲಕು 

ತೆĹಯ ಜೇಯುಟಕೈ ತಲಚಿ ನಿಜ ಭಕತ್ ಜನ ಸಂಭಾಷಣ- 

ಮಂದುನಾಸ ಗಲವಾಡೈ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ಮೂತಿರ್ 

ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ - 

 
ಅರľಕ ಸಂಭಾಷಣತೋ  

ರľಕ ಜನೇಷು ವಾಕಕ್ಲಹಂ ಶೆರ್ೕಯಃ 

 
ತಲಪುನ ūೕಕಷ್ದುಡಗುಚುನು  

ವೆಲುವಟಿಗಾ ಶುದಿಧ್ ಕĹಗಿ ವೇಡುಕಗಾನೇ 

ತೆĹಯನು ಲೋಕುಲಕೆಲಲ್ನು  

ಚೆಲರೇಗುಚು ವಾದುಲಾಡ ಚಕಿರ್ಯು ತಲಚೆನ್ 

 
ļರ್ೕ ಹರಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ಪಲುಕು 

ವಾಕಯ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಎಪುಪ್ಡು ಪೂಣರ್ ಕಾಮಿ ಸುಮಿ 

ಹೆಚುಚ್ಗ ವೇಲುಪ್ಲಕಾದಿ ಮೂಲಮೈ 

ಚೆಪಪ್ ತರಂಬು ಕಾದು ತನ  

ಚೇತನ ಜನಮ್ಮುಲೇ ಮತಜಞ್ುಲೋ 



 
ಗೊಪಪ್ ತಪಂಬೊನಚುರ್ಚು  

ಕೋಕೆರ್ಲನಿಮಮ್ನ ಸಂತľಲುಲ್ಚುನ್ 

ತಪಪ್ಗನಿತುತ್ ಸಂಪದುಲು 

ದಾನವ ಪುತರ್ ವರಂಬುಲಂದುಕೋ 

 
2. ಈಲಾಗುನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯುಣುಂಡು ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ 

ಕಾಮಯ್ ವರಮುಲಂದುಕೊಮಮ್ನಿನ ವಾತರ್ಲು Ļನಿ ಸĿಂಪಕ 

ಎದುರು ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಆ ನಾಟಿ ದಾಹಮೆಲಲ್ನು  

ನೇನಾಚರ್ಗ ನಿನುನ್ ಜೂಚಿ ನೇಪುರ್ನ ಮದಿಲೋ 

ಪಾನಕಪು ಪುಲಲ್ ರೀತಿನಿ 

Ŀೕನಂಬಗು ವಾತರ್ ಪಲುಕನಿದಿ ಸಮಯಂಬಾ 

 
ಸದಯಾಮರ ತರುವುನು ಕನಿ  

ಮುದಮುನ Ūಲಲ್ಡುಗ Ūೕವು ಮೂಡುಂಡು ಗಲಡಾ 

ūದಲೈನ ವೇಲುಪ್ಲೆರುಗನಿ 

ಪದಮುಲ ಕನಿ Ļಡುವ ಜಾಲ ಪದಿಮಾರುಲಕುನ್ 

 
ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪĹಕಿ ತಿರುಗ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ 

ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಸವ್ಲಪ್ಮುಲಡುಗನು ಜೂಚುಟ 

ಕಲಾಪ್ಂತರಮೈನ ತೃಪಿತ್ ಕಾದಯ ಮದಿಲೋ 

ಕಲಪ್ನ ಚಾಲು ಬಿಲೇಶಯ  

ತಲಾಪ್ಮರ Ļನುತ ಬೊರ್ೕವು ತಾಳನು ನೇನು 

kRti 'nannu brOvakanu' -  
 
3. ಈಲಾಗುನ ಪĹಕಿನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ  

ಜೂಚಿ ದೃಢ ಭಕಿತ್ ಗಲ 

ಮನಸುಸ್ನು ಶೋಧಿಂಚುಟಕೈ 

ļರ್ೕ ಹರಿ ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ನಾಯೆಡನಾಸ ಕಾನಿ ಪದಿ ನಾಲುಗು  

ಲೋಕಮುಲೆಲಲ್ ಸತಯ್ಮೇ 

ನೀಯೆಡ ಪೆರ್ೕಮ ಕೊಂಟಿನಿ ಇದಿ 

ನಿಚಚ್ಯಮೇ ನನು ಜೂಚಿ ಲಬಧ್- 

 



ಮೇಮಾಯೆನುನೇದಿಯೇದನಕ 

ಮತುಯ್ರ್ಲು ಲೇದನ ನೀವು ನವವ್ರಾ 

ಚಾಯಕು ಕೀತಿರ್ ಕಾದು ಮನಸಾರಗ- 

ನಿತುತ್ ವರಂಬುಲಂದುಗೋ  

 
ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ  

ūೕĿಂಪ ಜೇಯುಟಕೈ ļರ್ೕ ಹರಿ 

ತಿರುಗ ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಎಡ ಲೇನಿ ಪೆರ್ೕಮ ಕೊಂಟಿನಿ  

ಕಡು ಭಕಿತ್ಯು ನೀಕು ಗಲದು ಗಲದನಿ ತಾನೇ 

ಅಡಿಯಾಸ ಜೂಪಿ ಭವಮುನ 

ವಡಿಗಾ ūೕĿಂಪ ಜೇಯು ವಾತರ್ಲು ಪĹಕೆನ್  

kRti 'aDugu varamula' -  
 
4. ಸನಕಾದಯಃ - ಮಾಯಾ ūೕಹಕರೀ 

 
ಇಟು ವಲೆ ವಂಚನಗಾ ಪĹಕಿನ 

ಪರ್ಪಂಚ ನಾಥುನಿ ಪಲುಕುಲು  

Ļನಿ ಸೈರಿಂಪಕ ಪರ್ಹಾಲ್ದ 

ಸಾವ್ಮಿ ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಪಾಮರುಲಕು ಪಲುಕುಮು ಮರಿ ಸಾಮಥಯ್ರ್ಮು- 

ಲೆಲಲ್ ನೀವು ಸಾಗರ ಶಯನಾ 

ನೇ ಮರುವನು ಚರಣಂಬುಲು ನಾ ಮನಸುಕು 

ಸೊಮುಮ್ ನೀವು ನĺನ ದಳಾಕಷ್ 

 
ಇಟು ವಲೆ ಪĹಕಿ ತಿರುಗ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ 

ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

kRti 'vArija nayana' -  
 
5. ಏ ಪಾಟಿ ಭವ ಸುಖಂಬುಲು  

ನೀ ಪಾದ ಸರೋಜ ಭಕಿತ್ ನಿಜಮುಗನಿಮಾಮ್ 

ಕಾಪಾಡು ನೀದು ಭಕುತ್ಲ  

ವಾಯ್ಪಾರಮು ಸೇಯ ಲೇಕ ವೇಸಾರಿತಿನಾ 

 
ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಸಕಲಮೈನ ಐĿಕ ಭೋಗಾದುಲಯಂದು 

ನಿಸಪ್ೃಹ ಭಾವಂಬುನ ಪĹಕಿ ಮರಿಯುನಾತಮ್ Đಾನಾನಾಂದ- 



ಮಯುಂಡಗು ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ  

ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ತೋಪಿಕ ಚೇತನು ವೆĹಗೆಡಿ 

ಈ ಪಂಚಾತಮ್ಕಪು ಮೇನುನೀ ಲೋಕಂಬುನ್  

ಪಾರ್ಪನು ಕೊನದೇ ಮದಿ ನೀ 

ಕಾಪಟಯ್ಮುಲೆಲಲ್ ತೆಲುಸು ಕದಲನು ಸುಮಿŮ 

kRti 'tanalOnE dhyAninci' -  
 
6. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಬರ್ಹಮ್ Đಾನ ನಿಷುಠ್ಡೈ 

ಪĹಕಿನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ  

ಪರ ಬರ್ಹಮ್ಮೈನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಾಣ ಮೂತಿರ್ 

ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಲನಿನ -  

 
ಮಾಯಾ ದೇಹಾಭಿಮಾನಂಬುಲ ಜಯಿಂಚಿ  

ವಧಿರ್ಲುಲ್ನಟಿಟ್ ನೀವಂಟಿ ವಾನಿ 

ಕನಿಯಭೀಷಟ್ಮುĹಚಿಚ್ ಕರುಣತೋ ಭುĻ  

ಚಕರ್ವತಿರ್ಗಾ ಜೇľ ನೇ ವರಮುĹತುತ್ 

 
ಸವ್ಲಪ್ಮೈನಟಿಟ್ಯಾ ಸವ್ಗರ್ ಭೋಗಮುಲಕೈ 

ಭುĻಲೋನ ಜಪ ತಪಂಬುಲನೊನಚುರ್ 

ಕಾಮಾಯ್ಥುರ್ಲಕು ನೇನು ಕಲನೈನ ಕಾನೆದುಪರ್ಡನು  

ಪಾಮರುಲಕೇ ಪಾಟಿ Ļನುಮು 

 
ಬಾಲ ಸತತಂಬುನೀ ರಾಜಯ್ ಪಾಲನಂಬು 

ಸಲಪ್ಗಾ ಜೂಚಿನ ಕಾನಿ ಶಮನ ಕಾದು 

ಕೊಮುಮ್ ನೀ ಹೃದಗ್ತಂಬೈನ ಕೋಕೆರ್ಲೆಲಲ್ 

ಸವ್ಸಥ್ ಚಿತುತ್ಂಡವೈಯುಂಡು ಸವ್-ಪುರಮಂದು 

 
7. ಜಗದೀಶವ್ರುಂಡು ತಿರುಗಾ ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಲನಿನ -  

 
ಭವ ಸುಖಂಬುಲುಕಾಸ ಪಡುಚುನೀ ಧರಲೋನ 

ನವ ಜಪ ಧಾಯ್ನ ಪೂಜಾದಿ ಕಮರ್ಮುಲ- 

ನೊನರಿಂಚುಚುನು ಅಗಿನ್ನೊಕ ಕಾಲ ನಿĹಚಿ 

ಘನ ವೇಷಮುಲ ದಾĹಚ್ ಕಾನಂದು ಜನುಲ  

 
ಕನನಾಸಕೊನದಯಯ್ ಕಡು ಭೂತಮೈನ  

ತನಕು ವಾರಿಕಿ ಮಂಚಿ ತನಮುಯೆನನ್ಟಿಕಿ 



ನಿಮರ್ಲ ಚಿತುತ್ಲೈ ನಿಖಿಲಜಞ್ುಲೈನ  

ಧಮರ್ ಕಮಾರ್ದುಲ ತಪಿಪ್ ಲಯಿಂಚಿ 

 
ದೇಹಾಸ Ļಡಿ Ļದೇಹುಲೈನಟಿಟ್ 

ಸೋಹಂಬನುಚು ಮದಿ ಸೊಂಪು ಮೀರಂಗ 

ಪರ್ಬಲುದಾ ನೀವಂಟಿ ಬರ್ಹಮ್ ನಿಷುಠ್ಲಕು 

ತೆಬಕು ಪಲುಕ ಗಡಿ ದೇರೆದುಪರ್ಡುಚು- 

 
ವಲľŴಲಲ್ನಿ ವರಮು ವರುಸಗಾನೊಸಗಿ- 

ಯಿಲನು ದೈತುಯ್ಲನು ಪಟಿಟ್ಯಿಪುಡು ನೇ ದುನಿಮಿ- 

ಯೆಲಲ್ ಕಾಲಮು ಭೂಮಿನೇಲಗಾ ಜೇತು 

ಕೊಲಲ್ಗಾ ವರಮು ಚೇಕೊನುಮು ಪರ್ಹಾಲ್ದ 

 
8. ಈಲಾಗುನ ತನ ದಯಕು ಪಾತುರ್ಡನಿ- 

ಯೆಂಚಕ ನಿದರ್ಯುನಿ ವಲನೇ 

ಪĹಕಿನ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಡು- 

ಯತಯ್ಂತ ದೀನುಡೈ ಆನಂದ 

  
ಭಾಷಪ್ ಧಾರಾ ľಕತ್ ಕŪೕಲುಂಡೈ 

ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಲನಿನ -  

 
ದೀನಾತಿರ್ ಭಂಜನುಂಡನಿ- 

ಯಾ ನಾಡೇ ಕೀತಿರ್ ನೀಕುನಬೆಬ್ನು ಕದವೇ 

ನೀ ನೋಮು ಸೇಯು ವಾಡನಿ 

ļರ್ೕ ನಾಯಕ ನಾದುಪೈನಿ ಚಿಂತಯು ಲೇದೇ 

 
ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ತಿರುಗಾ ಪಲುಕುನದೆಟುಲನಿನ -  

 
ಕದದ್ನಿ ನಮಿಮ್ನ ಭಕುತ್ಲ  

ಪದುದ್ನ ಕನಿ ನೀದು ಮನಸು ಪಾಗಂಬಗುನೇ 

ಸತತ್ಯುಡವೈತಿವೈನನು 

ಸದದ್ನನ್ಪು ಮೀದಿ ವೆನನ್ ಚಂದುರುಡವುನೇ 

 
ವಂಚನ ಸೇಯಕು ನಾಯೆಡ 

ಕೊಂಚತನಂಬದಿಯು ನೀಕು ಕೋದಂಡ ಧರಾ 

ಮಂಚಿದಿ ನೀ ನಡತಲು  

ವಣಿಂರ್ಚೆದ Ļನು ನಿಮರ್ಲಾತಮ್ ನೀರಜ ನಯನಾ 

 
ಈಲಾಗುನ ļರ್ೕ ಹರಿ ಗುಣಾನುಭವಂಬುಲನು 



ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ವಣಿಂರ್ಚುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

kRti 'O rAma rAma sarvOnnata' -  
 
9. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಕನುಲು ಕಲಂಗಗನಂತರಂಗಮು ಕರಂಗಗ 

ಪĹಕಿನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ಕಪಟಪು ಚಿರು ನವೆವ್ಲಯ 

ļರ್ೕ ಹರಿ ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಕಪಟಪು ನವುವ್ಗಾನು ಚಿರ ಕಾಲಮುĹಂದಿರ್ಯ ನಿಗರ್ಹಂಬುಚೇ 

ತಪūನರಿಂಚು ವಾರಲಕು ತಪಪ್ದು ಭೋಗಮುĹಂದರ್ ಸೌಖಯ್ಮುಲ್ 

ಅಪರಿಮಿತಾಪದಲ್ ಮದಿನಿನಾಚುರ್ಚು ಧೈಯರ್ಮು ಸೇಯು ನೀದುಪೈ 

ಕೃಪ ಗಲವಾಡನೈತಿ ಬಹು ಕೀತಿರ್ಗ ಸಂಪದĹೕಕ ತೀರುನೇ 

 
ತಿರುಗ ļರ್ೕ ಹರಿ ಕಪಟ ವಾಕಯ್ಮುಲು  

ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ನೀಕೊಕ ಮಮರ್ಮು ತೆಲೆಪ್ದ 

ಲೋಕುಲಕರುದೈನ ನಿಧುಲ ಲೋಕುವ ಸೇತುನ್ 

ಚೇಕೊನುಮು ಚನದ ದೂರಮು 

ನಾದು ಕೋಕೆರ್ಲು ನಾದು ಪನುಲು ನಾನಾ Ļಧಮುಲ್ 

 
10. ಈಲಾಗುನನೆಡ ಬಾಯ ತಲಚಿ ಪĹಕಿನ  

ļರ್ೕ ಹರಿ ವಾಕಯ್ಮುಲನು Ļನಗಾನೇ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು 

ಅತಿ ವಯ್ಸನಾಕಾರ್ಂತುಂಡೈ ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಚನವಲೆನನು ವಾತರ್ಲು Ļನಿ 

ಕನುಲನು ಭಾಷಪ್ಮುಲು ರಾಲಕ ಕಡು ದುಃಖಮುತೋ 

ವನ ರುಹ ನಯನುನಿ ಜೂಚುಚು 

ದನುಜಾಭರ್ಕುಡಲರುಕೊನನ್ ದರಿಯೆಟಲ್ನನ್ನ್ -  

 
ಏಯಾĹ ಸುತುಲಕೈ ಎವರಿ ಪೈಕಮುಲಕು- 

ನಾಯಾಸಮಗು ತಪಂಬಮರ ಜೇľತಿನಿ 

ಏ ಶತುರ್ ವಗಾರ್ಲಕೇ ರಾಜಯ್ಮುಲ ಕೋರಿ 

ಆľಂಚಿ ನೇ ತಪಂಬಮರ ಜೇľತಿನಿ 

 
ಏ ದೇವತಲ ಕೋರಿಯೇ ಜಲಂಬುಲಲೋನ  

ಪಾರ್ದೇಶ ಕುŀಯೈ ಪಾರ್ತಿಂರ್ಚುಕೊಂಟಿ 

ಏ ಆಪದಲನು ನೇನೆರಿಗಿ ತಾĺತಿನಿ 

ಮಾಯಾ Ļಲಾಸ ನಾ ಮದಿನೆರುಗ ಲೇವಾ 

 



Ļನು ಸುಖ ದುಃಖಮುಲ್ Ļಶವ್ಮಂತಯು 

ನಿನು Ļನಾ ಎವವ್ರೇ ನಿಖಿಲ ಭಾವಜಞ್ 

ನಾಯ್ಯಮಾ ನೀಕು ಅನಾಯ್ಪದೇಶಮುಗ  

ಬಾಯನೆಂಚುಚು ಮಾಟ ಪĹಕ್ತಿĻಪುಡು 

 
ತಾಳದು ಈ ಮಾಟ ತಾಳದೇ ಮನಸು 

ವೇಳ ಕಾದಿದಿ ವೇದ ವೇದಯ್ ūರ್ಕೆಕ್ದನು 

 
ಎಡ ಬಾಯ ತಲಚಿನಾವು ಇಕ 

Ļಡುವನು ನಾ ತಂಡಿರ್ ನಿನು ವೇಮಾರು ಮದಿಲೋ 

ಜಡಿಯಕ ನೀ ಪದ ಯುಗಮುಲ 

ಕಡ ಸೇಯಕ ಕಟಿಟ್ ವೇತು ತಾಳನು ನೇನುನ್ 

kRti 'SrI rAma jaya rAma' -  
 
11. ಅಂತಟ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ತನಲೋ ತಾನೇ ಸವ್-ರೂಪಮೆರಿಂಗಿ 

ಅಪರೋಕಷ್ ಸಾďಾತಾಕ್ರಮೈನಂದುನĐಾನ ಜನಿತಮೈನ 

ಜಾĹನಿಕ ಜೆಂದನೇಲನನಿ ಧೈಯಾರ್ನಂದ ಜಲಧಿಲೋ- 

ನೀದುಚು ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಇಂತಟಿ ಭಾಗಯ್ಮು ಕಲಗ್ಗ ಚಿಂತಲಚೇ  

ಚಿಕಕ್ನೇಲ  ļರ್ೕ ಹರಿಯನುಚುನ್ 

ಅಂತಃ ಕರಣಂಬುನ ಜಗಮಂತಯು  

ಹರಿ ಮಯಮನೆಂಚಿ ಅಮರಗ ಪĹಕೆನ್ 

 
ವೆನನ್ಯುಂಡಗ ನೇತಿ ವೆಸನಂಬು ಪಡನೇಲ 

ಅನನ್ಮುಂಡಗ ಜೊನನ್ಯಂಬಲೇಲ 

ತಲುಲ್ಂಡಗ ಸುತುನಕು ದಾದಿ ವೆಸನಂಬೇಲ 

ತನುನ್ ತಾ ತೆĹľನ ತತವ್ಮೇಲ 

 
ವಾಯ್ಧಿ Ŀೕನುನಕು ವರ ವೈದುಯ್ನಿ ಚೆĹಮೇಲ 

ಸವ್-ಧನಂಬುಲುಂಡ ಪಂಚಾಂಗಮೇಲ 

ಅನಿನ್ ನೀವನು ವಾನಿಕಮರ ಭೇದಂಬೇಲ 

ಧೀರುಕು ವೈರಿಟಿ ದಿಗುಲುಯೇಲ 

 
ನಾದು ಭಾವಂಬು ನೀವೆಂಚಿ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವುಮು 

ಅನಯ್ಮಾľಂಪ ಲೇನಿಕ ಅಪರ್ಮೇಯ 

ನೀವು ನಾŴದದ್ನುಂಟೇ ನಿಂಡು ಸುಖಮು 

ďಾಮ್ ಸುತಾಧೀಶ ನೀ ಕಟಾಕಷ್ಂಬೇ ಚಾಲು 



kRti 'sarasI ruha nayana' -  
 
12. ಇĻವ್ಧಂಬುನನತಿ ಧೈಯರ್ ಭಕಿತ್ ಗಲ ಪಲುಕುಲ ಪĹಕಿನ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ಅತಯ್ಂತ ದಯತೋ ಅತನಿ ನಿಜ ಭಕಿತ್ 

ಮಾಗರ್ಂಬು ಲೋಕುಲಕೆಲಲ್ ತೆĹಯುಟಕೈ ļರ್ೕ ಹರಿ  

ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ನೀ ವದದ್ನು ನೇನುಂಡಗ ನೀವಲನನು  

ಸೇಯುಟೇಮಿ ನಿಮರ್ಲ ಚಿತತ್ 

ಭಾವಮು ನಾತೋ ತೆಲುಪ್ಮು ಕಾವಲľನ 

ಕೋಕೆರ್ಲೊಸಗಿ ಕಾಪಾಡೆದನು 

 
13. ಇಟು ವಲೆ ಸಾದರುಂಡೈ ಪĹಕಿನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ 

ಮೂತಿರ್ನಿ ಜೂಚಿ ಅತಯ್ಂತ ಸಂತೋಷಂಬುನನಾನಂದಾಶುರ್ 

ಪರಿಪೂರಿತ ಲೋಚನುಂಡೈ ಗದಗ್ದ ಕಂಠುಂಡಗುಚು 

ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಮೂತಿರ್ ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಎನಿನ್ನ ನಾ ಕೋಕೆರ್ಲು Ļನು 

ಪನುನ್ಗ ನೇ ಸೊಮುಮ್ ಪೆಟಿಟ್ ಪರಿಮಳಮುಲಚೇ 

ಮಿನೆನ್ೖನ ಮೇನುನಲದುಚು 

ಕನುನ್ಲನೇ ಜೂಚಿ ಜೂಚಿ ಕಾಲಮು ಗಡುತುನ್ 

kRti 'vaddayuNDEdE' -  
 
14. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪĹಕಿನ ಪಲುಕುಲು Ļನಿ 

ļರ್ೕ ಹರಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ 

ನಿಜ ಭಕಿತ್ ಗಲ ಹೃದಯ ಮಮರ್ಂಬು ತೆĹಯ 

ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಅಂಕūಸಂಗಿತಿನಾಸುರ ಶಂಕಲ 

ವಧಿಯಿಂತುನಂಟಿ ಸಂಪದಲೊಸಗೇ 

ಇಂಕಾ ನಾ ದಯಯೆಟಾಲ್ ಸಂಕೇತಮು  

ತೆಲುಪ್ ರಾತಿರ್ ಚರ ವರ ತನಯಾ 

 
15. ಈಲಾಗುನ ಪĹಕಿನ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಕನುಗೊನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದ 

ಸಾವ್ಮಿ ತನ ಹೃದಯ ಗತಮಗು ಸಂಕೇತಮೆರಿಗಿಂಚು 

ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ತೀರದಲಂಕಾರಿಂಚಗ ತೀರದು  



ನುತಿಯಿಂಪ ಲೇಕ ದಿವಾಯ್ನನ್ಂಬುಲ್ 

ತೀರದು ತಿನಿಪಿಂಪಕನೇ ತೀರದು  

ನೀಕಿಂಕ Ūರ್ದುದ್ ದೀನಾಧಾರಾ 

kRti 'tIrunA nAlOni' -  
 
16. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ತನ ನಿಜ 

ಹೃದಯ ಮಮರ್ಂಬು ತೆĹಪಿ 

ಮರಿನಿನ್ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ 

ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಪುನನ್ಮ ನಾಟಿ ಚಂದುರ್ನಿ  

Ūೕಲು ಮುಖಂಬುನ ಜೂಚಿ ಜೂಚಿŴೕ 

ಪನನ್ಗ ಶಾಯಿŴೕ ದನುಜ  

ಭಂಜನ ನನೆನ್ಡ ಬಾಯಕಂಚು ತಾ 

  
ಪನುನ್ಗ ವೇಡುಕೊಂಚು ನಿಜ  

ಭಕಿತ್ನಿನಿಮಮ್ನಿ ಜಾĹ ಜೆಂದುಚುನ್ 

ಕನುನ್ಲ ನೀರುತೋನಸುರ 

ಕಾಂತಜುಡಾ ಹರಿ ಸೇವ ಸೇಯಗಾನ್ 

 
17. ಇಟು ವಲೆ ಪĹಕಿಯೂರಕುನನ್ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ 

ಜೂಚಿ ļರ್ೕ ಹರಿ ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಮುಂದಟಿ ಭಕುತ್ಡು ನೀವನಿ 

ಮುಂದರನೇ ಖಾಯ್ತಿಗಾನು ūೕದಮುತೋಡನ್ 

ಅಂದರು ಪಲಕ್ಗ ಜೇľತಿ- 

ನಿಂದುನ ನೀ ಕನನ್ ಭಕುತ್ಲೆವವ್ರು ಗಲರೇ 

 
18. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪĹಕಿನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣುನಿ 

ಜೂಚಿ ಇದಿ ಸಮಯಮನುಚು ತೆĹľ 

ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಸವ್ಣರ್ ಮಯಾಂಬರ ಗೀ-ವರ ವಣರ್ 

ಅಭಯ ಹಸತ್ ಮತತ್ ವಾರಣ ಶರಣ 

ಆಕಣಿಂರ್ಪುಮು ನಾ ಮನĻ ಸುಪಣುರ್ನಿ ವಲೆ 

ಭಕಿತ್ನಿಮುಮ್ ಪದಿಮಾರುಲುಕುನ್ 

 
19. ಇಟು ವಲೆ ವೈನತೇಯುನಿ ವಲೆ 



ಪರಿಚಾರಕ ಭಕಿತ್ನಿವವ್ಮನಿನ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಾಣುಂಡು 

ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಅಜ ಶಕಾರ್ದುಲೆರುಂಗನಿ ನಿಜ ಪದ 

ಭಜನಂಬು ತೆĹľ ನಿಚಚ್ಯಮನುಚುನ್ 

ಗಜ ವರದುಡು Ŵೕಚಿಂಚಿ ಸಹಜಮುನ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದು ಜೂಚಿಯಮರಗ ಪĹಕೆನ್ -  

 
ಸರಿ ಸಮಾನಮು ನಿನುನ್ ಸಲಪ್ಂಗ ಪೂನಿನ 

ಪರಿಚಾರಕಮು ಸೇಯು ಬರ್ತುಕುಯೇಲ 

ನೇಪೈರ್ನ ದೃಢ ಭಕಿತ್ ನೇನೆರುಂಗಗ ಲೇಕ- 

ಯೆನನ್ಗಾನೀ ನಿಜಂಬೆಂದು ಲೇದು 

 
ನಲುವಯಿಂದುರ್ನಿಕೈನ ನಾ ದಿವಯ್ ರೂಪಂಬು 

ಕನ ದೂರಮೈಯುಂಡು ಕಾನಿ ಧರನು 

ನೀ ಸೆನ್ೕಹ ರಜುಜ್ಚೇ ನಿಂಡಾರು ತಗಿĹ ನೇ 

ನೀಕು ವಶುಯ್ಡನೈತಿ ನಿಮರ್ಲಾತಮ್ 

 
ಸತತ್ವ್ ಗುಣ ಭಕಿತ್ಕಿಪುಡು ನೇ ಸಾŀ ಕಾದ 

ನೀವು ಪಲುಮಾರುನಡುಗಂಗ ನೀತಿ ಕಾದು 

ಅನಯ್ಮೈನಟಿಟ್ ಅಧಿಕಾರಮಡುಗವಯಯ್ 

ಖಾಯ್ತಿ ಮೀರಂಗನೊಸಗೆದ ಪಿರ್ೕತಿತೋನು 

 
ಸನಕಾದಯಃ - ರಾಜನ್ ಪತಿ ಗುರುರಯಂ 

 
20. ಈಲಾಗುನ ಪĹಕಿನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣುನಿ  

ಜೂಚಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಧಮಾರ್ಥರ್ ಕಾಮ ūೕಕಷ್ಮು 

ಭಮಾಂರ್ಬರ ತನಕು ಕಲುಗು ಭಕಿತ್ಯು ವಲೆನೇ 

ಶಮರ್ಂಬುಲೆಲಲ್ ದೊರಕುನು 

ನಿಮರ್ಲಮಗು ಭಕಿತ್ನಿಮುಮ್ ನಿನೆನ್ೕ ಕೊಲುತುನ್ 
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21. ನಾಸಾಥ್ ಧಮೇರ್ ನ ವಸು ನಿಚಯೇ 

ನೈವ ಕಾūೕಪಭೋಗೇ 

ಯದಯ್ದಭ್ವಯ್ಂ ಭವತು ಭಗವನ್ 



ಪೂವರ್ ಕಮಾರ್ನುರೂಪಂ 

 
ಏತತ್ ಪಾರ್ಥಯ್ರ್ಂ ಮಮ ಬಹುಮತಂ 

ಜನಮ್ ಜನಾಮ್ಂತರೇಪಿ 

ತವ್ದಾಪ್ದಾಂಭೋರುಹ ಯುಗ ಗತಾ 

ನಿಶಚ್ಲಾ ಭಕಿತ್ರಸುತ್  

 
22. ತಿರುಗ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ತೆಗನಾಡು ಮಾಟಲೆಂದುಕು 

ನಗ ಧರ ಸರಿ ವಾರಿಲೋನ ನಗುಬಾಟು ಗದಾ 

ವಗಲೆಲಲ್ ಜೂಪಿ ನಾಯೆಡ 

ಪಗ ಸೇಯುಟಕೇಮಿ ಫಲಮು ಭಕಾತ್ಧೀನಾ 

  
ನಾ ಲೋನಿ ಜಾĹ ತೆĹľಯು- 

ನೀಲಾಗು ಪರೀಕಷ್ ಸೇಯನೇಲ ಮೇಲಾ 

ಚಾಲಾ ಧಮರ್ಮು ಕಾದಿಕ 

ಪಾĹಂಚುರ ವೇಗ ನನುನ್ ಭಾವಜ ಜನಕಾ 

 
ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಅತಯ್ಂತ ಜಾĹಚೇ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ 

ಜೂಚಿ ಮರಿಯು ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

kRti 'rAmAbhirAma raghu rAma' - 
 
23. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪĹಕಿನ  

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿŴಕಕ್ ಅಂತರ ಭಕಿತ್ 

ಮಾಗರ್ಮುನು ತೆĹಯುಟಕೈ  

ļರ್ೕ ಹರಿ ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಗೌರವಮನಿ ಲಾಘವಮನಿ  

ಸಾರೆಕುನೆಂಚೆಡಿ ನಡತ ಸಮಮ್ತಿಗಾನೇ 

ವಾರಮು ಸಮಮೈ ನಡಿಚೆಡಿ 

ವಾರಿನಿ ನೇನೆರುಗ ಜಾಲ ವಸುಧಾ ಸಥ್Ĺಲೋನ್ 

 
ಆ ಭಾರಾತೀಶುಕೈನ ಸದಾ 

ಭೇದ ಬುದಿಧ್ನೊಲಲ್ ತತಾತ್ವ್ನುಭವಂಬೇ 

ಭಕಿತ್ ಚಿತತ್ ಯುತūೕ- 

ಯಾ ಭಕಿತ್ಕಿ ಕಟುಟ್ ಪಡುಚುನತಡೇ ನೇನುನ್ 

 
24. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪĹಕಿನ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು 



ತನಯಂತರಾನುಭವಂಬು ತೆĹಯ ಜೇಯುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಅಂದರಿ ಲೋಪಲ ನೀವೈ ನಂದಾಚಿರ್ತ 

ನಾದು ಮನಸು ನĺನ ದಳಾಕಷ್  

ಮುಂದುನೆರುಂಗಗ ಲೇದಾ ಸುಂದರ 

ಲೋಕೋಪಕಾರ ಸುದುದ್ಲು ಗಾಕುನ್ 

kRti 'daya rAni' -  
 
25. ಸನಕಾದಯಃ - ಪದಿ ಪದಿಕಂ 

 
ಈಲಾಗುನ ಸಾವ್ನುಭವಮು ತೆĹಪಿನ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ಅಂತರಾಂತರ 

ಮಮರ್ಮುಲು ತೆĹಯ ವಲಯುಟಕೈ 

ļರ್ೕ ಹರಿ ಪಲುಕುನದೆಟುಲನಿನ -  

 
ಪಂತಮು ಸಾಧಿಂಪ ಪĹಕೆದವು ಕಾನಿ 

ಅಂತಕು ನೇ ಪಾತುರ್ಡನಿ ಎಂಚ ವಲದು 

ವೆನನ್ವಂಟಿ ಮನಸು Ļಶಾವ್ತಮ್ಕುಂಡು 

ಅನನ್ ನೀವೆರುಗವಾ ಅಸುರೇಶ ತನಯ 

 
ಅಬಬ್ಬಬ್ ನೀŴಕಕ್ ಅಂತರಂಗಮುನು 

ಕೊಬುಬ್ನ ತೆĹಯಂಗ ಕೂಡ ಲೇದಿಕನು 

ಬಾಲಕ ನೀ ಲೋನಿ ಭಾವಮಿಟಲ್ನುಚು 

ಈ ಲೋಕುಲಕು ನೀವುಯೆರಿಗಿಂಪುಮಿಪುಡು 

 
26. ಈಲಾಗುನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಾಣುಂಡನಗಾ 

Ļನಿ ಇಕ ತೀರದನಿ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ತನ ಮನೋ-ಭಾವಂಬು- 

ನೆರಿಗಿಂಪ ಜೇಯು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ಸಾರೆ ಸಾರೆಕು ನಾ ಮನೋ-ರಥಂಬುಲನು 

ನೀರಜ ಲೋಚನ ನಿಜಮುಗಾ Ļನುಮು 

ಪಂಕಜಮುಲಕೆಲಲ್ ಭಾನು ಚಂದಮುನ 

ಇಂಕನು ಕಲುವಲಕಿಂದು ಚಂದಮುನ 

 
ಮಾನೀಯೌ ಮಗುವಕು ಮಗನಿ ಚಂದಮುನ 

ದೀನ ಜನಾವನ ದೇವ ದೇವೇಶ  

ತನಕು ನೀವಟು ಕಾದಾ ಧರ ಸುತಾ ರಮಣ 



ಮನľಜ ಲಾವಣಯ್ ಮಂಜುಳ ವದನ 

 
ವಲಚುಚು ನೇನೊಕಕ್ ವರಮಡಿಗೆದಯಯ್ 

ಸಲĹತ ಗುಣ ಬೃಂದ ಸಾಧು ಹೃತಸ್ದನ 

ಪರಮ ಪಾವನ ನಾಮ ಪಾಪೌಘ ಶಮನ 

ಕರುಣನು ದಯ ಜೇľ ಕಾವವೇ ಕೃಷಾಣ್ 

 

kRti 'daya sEyavayya' -  
 
27. ಈಲಾಗುನ ľೕತಾ ಭಕಿತ್ನಿವವ್ಮನುಚು 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ ತನ ಮದಿಲೋ- 

ನೀಶವ್ರುಂಡು ಮಾನಾಭಿಮಾನಂಬು ಲೇನಿ ಪರ 

ವಸುತ್ವನಿ ತೆĹľ ಶಪಥಂಬು ಚೇಯುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ವೇಡೆದ ūರ್ಕೆಕ್ದ ನನು  

ತೆಗನಾಡಕ ಶಪಥಂಬು Ļನುಮು ನಾರದ  

ಗುರುವಾ ನಾಡುಪದೇļಂಚಿನದೇ 

Ūೕಡಿಮಿಗಾ ಸತಯ್ಮೈನ Ūೕರಾಡಕುರಾ 

 
ಈಲಾಗು ಪಲುಕುಚು ತಿರುಗಾ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ತĹಲ್ನಿ 

ಕನು ಪುತುರ್ನಿ ವಲೆನುಲಲ್ಮುನಾನಂದಮಂದಿ  

ಓಹೋಯನುಚುನ್ ಝಲಲ್ನು ತನುತೋ ಹರಿ ಪದ 

ಪಲಲ್ವಮುಲ ವಾರ್ಲ ಹರಿಯು ಬಾಹುನ ಪಟೆಟ್ನ್ 

 
ಸನಕಾದಯಃ - ಭವಾಬಿಧ್ಮಂತಿ 

 

Lord Yields to Wishes of prahlAda 
 
28. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪಾದಾಕಾರ್ಂತುಡೈನ ಪರಮ 

ಭಾಗವತಾಗೆರ್ೕಸರುಂಡು ಭಕತ್ ವಾರಿಧಿ  

ಚಂದುರ್ಂಡುನು ಪರವಶುಂಡುನಗು 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ಮೂತಿರ್ 

ಏಮಿ ಸೇಯುಚುನಾನ್ಡನಿನ -  

 
ಪಂಕಜ ನೇತುರ್ಡು ಭಕತ್  

ವಶಂಕರುಡಾದಯ್ಂತ ರĿತ ಶಾಂತಾಕಾರುಂಡು 

ಅಂಕಮುನನುಂಚಿ ಪೆರ್ೕಮನು 

ಕಂಕಣಮುಲು ಘಲಲ್ನಂಗ ಕೌಗಿಟ ಜೇಚೆರ್ನ್ 



 
ಸನಕಾದಯಃ -  

ಯದಿಹಾಸಯ್ ಪಿರ್ಯಾಖಾಯ್ತುನರ್ ಕುಮಿರ್ ಸದೃಶಂ ಪಿರ್ಯಂ | 

ಏಷ ಸವರ್ಸವ್ ಭೂತಸುತ್ ಪರಿಷವ್ಂಗೋ ಹನೂಮತಃ || 

 
29. ಅಂತಟ ļರ್ೕ ಹರಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಪರೀŀಂಚಿ 

ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
Đಾನಮು ವೈರಾಗಯ್ಮು ĻĐಾನಮು 

ಸದಭ್ಕಿತ್ ಸಮಮುಗಾನು ಭವುನನೇ 

ಕಾನನು ಮುಲೊಲ್ೕಕಮುಲೋ ಮಾನುಯ್ನಿ 

ನಿನು ಕಂಟಿ ನೀ ಸಮಾನಂಬೆವರೇ 

 
ĻನŬೕಯಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದ Ļಮಲಾಂತರಂಗ 

Ļನ ಕೋರಿ ನೀ ಪಲುಕ್ Ļವರಂಬುಗಾನು 

ಛಲಮುನ ವಾದಂಬು ಸĹಪ್ತಿನಿಪುಡು 

ಸಲĹತ ಮತುಡೈತಿ ಸಂತೋĽನೈತಿ 

 
ನೀ ಕೋಕೆರ್ಲೆಲಲ್ನು ನಿಜಮುಗ ಕಲುಗ್ 

ನೇ ಕೋರು ಪನುಲೆಲಲ್ ನೆರವೇರುನಿಪುಡು 

ಸುಖಮುನ ವಧಿರ್ಲುಲ್ ಸುರ ವೈರಿ ತನಯ 

ಅಖಿಲಾಂಡಮುಲನೇಲುಮಾ ಚಂದರ್ ಸೂಯರ್ 

 
ಸಾಥ್ಯಿಗಾ Ļಲľಲುಲ್ ಸಾನಂದಮುಗನು 

ಹಾಯಿಗಾನುಂಡು ನೀವಾರೋಗಯ್ಮುನನು 

 
30. ಇಟು ವಲೆ ತನ ಸಾವ್ಭೀಷಟ್ಮುಲನೊಸಂಗಿನ 

ಭಕತ್ ಪರಾಧೀನುನಿ ಪರಮ ಪುರುಷುನಿ  

ಚರಾಚರ ರೂಪುನಿ ಶಂಖ ಚಕಾರ್ಂಕಿತ 

ಆಜಾನು ಚತುಬಾರ್ಹುನಿ ಪುಂಡರೀಕಾಯತಾಕಷ್ುನಿ 

 
ಪುರಾಣ ಪುರುಷುನಿ ಶರಣಾಗತ ವತಸ್ಲುನಿ 

ಜಗನೊŮಹನಾಕಾರುನಿ ದಿವಯ್ ತೇಜೋ-ಮಯುನಿ 

ದಿವಯ್ ಪೀತಾಂಬರ ವನ ಮಾಲಾ ಧಾರುನಿ 

ಆದಿ ಮಧಾಯ್ಂತ ರĿತುನಿ ಅಖಿಲ ಜಗತೂಪ್ಜುಯ್ನಿ 

   
ಆತಾಮ್ರಾಮುಂಡಗು ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ಮೂತಿರ್ನಿ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಷೋಡಶೋಪಚಾರಮುಲಚೇ  

ಪೂಜಿಂಚುಚು ಬರ್ಹಾಮ್ನಂದ  



ಪರವಶುಡೈ ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 

kRti 'AnandamAnanda' -  
  

mangaLam 
 
 
31. ಈಲಾಗುನ ಪರವಶುಂಡೈ ಪಾಡುಚು  

ಮಂಗಳಮು ಪಾಡುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 

kRti 'jaya mangaLam' -  
 

Malayalam 
 
 

Conversation between Lord and prahlAda 
 
1. anട ്രബhാനn ജലധിേലാേനാലലാഡുചുn 
്രപhാദുനി ജൂചി aതനി ചിt ശുdി േലാകുലകു 
െതലിയ േജയുടൈക തലചി നിജ ഭk ജന സമ്ഭാഷണ- 
മnുനാസ ഗലവാൈഡ ്രശീമnാരായണ മൂര്തി 
പലുകുനദിെയŨുലനിന - 
 
aരസിക സമ്ഭാഷണേതാ  
രസിക ജേനഷു വാkലഹമ് േ്രശയഃ 
 
തലപുന േമാkദുഡഗുചുനു  
െവലുവടിഗാ ശുdി കലിഗി േവഡുകഗാേന 
െതലിയനു േലാകുലെകലല്നു  
െചലേരഗുചു വാദുലാഡ ച്രകിയു തലെചൻ 
 
്രശീ ഹരി ്രപhാദുനി ജൂചി പലുകു 
വാകയ്മ്െബŨുലനിന -  
 
epുഡു പൂര്ണ കാമി സുമി 
െഹcുഗ േവല്പുലകാദി മൂലൈമ 
െചp തരമ്ബു കാദു തന  
േചതന ജnമുേല മതjുേലാ 
 
െഗാp തപമ്െബാനര്ചുചു  
േകാര്െകലനിmന സnസിലല്ുചുൻ 



തpഗനിtു സmദുലു 
ദാനവ പു്രത വരമ്ബുലnുേകാ 
 
2. ഈലാഗുന ്രശീമnാരായുണുūു ്രപhാദുനി ജൂചി 
കാമയ് വരമുലnുെകാmനിന വാര്തലു വിനി സഹിmക 
eദുരു പലുകുനദിെയŨുലനിന -  
 
ആ നാടി ദാഹെമലല്നു  
േനനാര്ചഗ നിnു ജൂചി േനര്പുന മദിേലാ 
പാനകപു പുലല് രീതിനി 
ഹീനമ്ബഗു വാര്ത പലുകനിദി സമയമ്ബാ 
 
സദയാമര തരുവുനു കനി  
മുദമുന െപാലല്ഡുഗ േപാവു മൂഡുūു ഗലഡാ 
െമാദൈലന േവല്പുെലരുഗനി 
പദമുല കനി വിഡുവ ജാല പദിമാരുലകുൻ 
 
ivിധമ്ബുന പലികി തിരുഗ ്രശീ ഹരിനി ജൂചി 
പലുകുെടŨുലനിന -  
 
സവ്ല്പമുലഡുഗനു ജൂചുട 
കല്പാnരൈമന തൃപ്തി കാദയ മദിേലാ 
കല്പന ചാലു ബിേലശയ  
തല്പാമര വിനുത േ്രബാവു താളനു േനനു 

kRti 'nannu brOvakanu' -  
 
3. ഈലാഗുന പലികിന ്രപhാദുനി  
ജൂചി ദൃഢ ഭkി ഗല 
മനsുനു േശാധിŦുടൈക 
്രശീ ഹരി പലുകുെടŨുലനിന -  
 
നാെയഡനാസ കാനി പദി നാലുഗു  
േലാകമുെലലല് സതയ്േമ 
നീെയഡ േ്രപമ െകാŪിനി iദി 
നിcയേമ നനു ജൂചി ലb- 
 
േമമാെയനുേനദിേയദനക 
മര്തയ്ുലു േലദന നീവു നvരാ 
ചായകു കീര്തി കാദു മനസാരഗ- 
നിtു വരമ്ബുലnുേഗാ  
 
ivിധമ്ബുന ്രപhാദുനി  
േമാഹിm േജയുടൈക ്രശീ ഹരി 
തിരുഗ പലുകുനദിെയŨുലനിന -  
 
eഡ േലനി േ്രപമ െകാŪിനി  



കഡു ഭkിയു നീകു ഗലദു ഗലദനി താേന 
aഡിയാസ ജൂപി ഭവമുന 
വഡിഗാ േമാഹിm േജയു വാര്തലു പലിെകൻ  

kRti 'aDugu varamula' -  
 
4. സനകാദയഃ - മായാ േമാഹകരീ 
 
iടു വെല വŦനഗാ പലികിന 
്രപപŦ നാഥുനി പലുകുലു  
വിനി ൈസരിmക ്രപhാദ 
സവ്ാമി പലുകുനദിെയŨുലനിന -  
 
പാമരുലകു പലുകുമു മരി സാമര്ഥയ്മു- 
െലലല് നീവു സാഗര ശയനാ 
േന മരുവനു ചരണമ്ബുലു നാ മനസുകു 
െസാmു നീവു നളിന ദളാk 
 
iടു വെല പലികി തിരുഗ ്രശീ ഹരിനി ജൂചി 
പലുകുനദിെയŨുലനിന -  

kRti 'vArija nayana' -  
 
5. ഏ പാടി ഭവ സുഖമ്ബുലു  
നീ പാദ സേരാജ ഭkി നിജമുഗനിmാ 
കാപാഡു നീദു ഭkുല  
വയ്ാപാരമു േസയ േലക േവസാരിതിനാ 
 
ivിധമ്ബുന സകലൈമന ഐഹിക േഭാഗാദുലയnു 
നിസ്പൃഹ ഭാവമ്ബുന പലികി മരിയുനാt jാനാനാn- 
മയുūഗു ്രപhാദുūു ്രശീ ഹരിനി ജൂചി  
പലുകുെടŨുലനിന -  
 
േതാപിക േചതനു െവലിെഗഡി 
ഈ പŦാtകപു േമനുനീ േലാകമ്ബുൻ  
്രപാപനു െകാനേദ മദി നീ 
കാപടയ്മുെലലല് െതലുസു കദലനു സുmീ 

kRti 'tanalOnE dhyAninci' -  
 
6. ivിധമ്ബുന ്രബh jാന നിഷ്ഠുൈഡ 
പലികിന ്രപhാദുനി ജൂചി  
പര ്രബhൈമന ്രശീമnാരായാണ മൂര്തി 
പലുകുനദിെയടുലനിന -  
 
മായാ േദഹാഭിമാനമ്ബുല ജയിŦി  



വര്ധിലലു് നŨി നീവŪി വാനി 
കനിയഭീƈമുലിcി കരുണേതാ ഭുവി  
ച്രകവര്തിഗാ േജസി േന വരമുലിtു 
 
സവ്ല്പൈമനŨിയാ സവ്ര്ഗ േഭാഗമുലൈക 
ഭുവിേലാന ജപ തപമ്ബുലെനാനര്ചു 
കാമയ്ാര്ഥുലകു േനനു കലൈനന കാെനദുര്പഡനു  
പാമരുലേക പാടി വിനുമു 
 
 
ബാല സതതമ്ബുനീ രാജയ് പാലനമ്ബു 
സല്പഗാ ജൂചിന കാനി ശമന കാദു 
െകാmു നീ ഹൃദ്ഗതമ്ൈബന േകാര്െകെലലല് 
സവ്s ചിtുūൈവയുūു സവ്-പുരമnു 
 
7. ജഗദീശവ്രുūു തിരുഗാ പലുകുനദിെയടുലനിന -  
 
ഭവ സുഖമ്ബുലുകാസ പഡുചുനീ ധരേലാന 
നവ ജപ ധയ്ാന പൂജാദി കര്മമുല- 
െനാനരിŦുചുനു agിെനാക കാല നിലിചി 
ഘന േവഷമുല ദാല്ചി കാനnു ജനുല  
 
കനനാസെകാനദy കഡു ഭൂതൈമന  
തനകു വാരികി മŦി തനമുെയnടികി 
നിര്മല ചിtുൈല നിഖിലjുൈലന  
ധര്മ കര്മാദുല തpി ലയിŦി 
 
േദഹാസ വിഡി വിേദഹുൈലനŨി 
േസാഹമ്ബനുചു മദി െസാmു മീരങ്ഗ 
്രപബലുദാ നീവŪി ്രബh നിഷ്ഠുലകു 
െതബകു പലുക ഗഡി േദെരദുര്പഡുചു- 
 
വലസിെയാലല്നി വരമു വരുസഗാെനാസഗി- 
യിലനു ൈദതയ്ുലനു പŨിയിപുഡു േന ദുനിമി- 
െയലല് കാലമു ഭൂമിേനലഗാ േജതു 
െകാലല്ഗാ വരമു േചെകാനുമു ്രപhാദ 
 
8. ഈലാഗുന തന ദയകു പാ്രതുഡനി- 
െയŦക നിര്ദയുനി വലേന 
പലികിന ്രശീ ഹരിനി ജൂചി ്രപhാദുഡു- 
യതയ്n ദീനുൈഡ ആനn 
  
ഭാഷ്പ ധാരാ സിk കേപാലുൈū 
പലുകുനദിെയടുലനിന -  
 
ദീനാര്തി ഭഞ്ജനുūനി- 
യാ നാേഡ കീര്തി നീകുനെbനു കദേവ 



നീ േനാമു േസയു വാഡനി 
്രശീ നായക നാദുൈപനി ചിnയു േലേദ 
 
്രപhാദ സവ്ാമി തിരുഗാ പലുകുനെദടുലനിന -  
 
കdനി നmിന ഭkുല  
പdുന കനി നീദു മനസു പാഗമ്ബഗുേന 
സtയുഡൈവതിൈവനനു 
സdnപു മീദി െവn ചnുരുഡവുേന 
 
വŦന േസയകു നാെയഡ 
െകാŦതനമ്ബദിയു നീകു േകാദū ധരാ 
മŦിദി നീ നഡതലു  
വര്ണിെŦദ വിനു നിര്മലാt നീരജ നയനാ 
 
ഈലാഗുന ്രശീ ഹരി ഗുണാനുഭവമ്ബുലനു 
്രപhാദുūു വര്ണിŦുനദിെയŨുലനിന -  

kRti 'O rAma rAma sarvOnnata' -  
 
9. ivിധമ്ബുന കനുലു കലങ്ഗഗനnരങ്ഗമു കരങ്ഗഗ 
പലികിന ്രപhാദുനി ജൂചി കപടപു ചിരു നെvലയ 
്രശീ ഹരി പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
കപടപു നvുഗാനു ചിര കാലമുലി്രnിയ നി്രഗഹമ്ബുേച 
തപെമാനരിŦു വാരലകു തpദു േഭാഗമുലി്രn െസൗഖയ്മുൽ 
aപരിമിതാപദൽ മദിനിനാര്ചുചു ൈധരയ്മു േസയു നീദുൈപ 
കൃപ ഗലവാഡൈനതി ബഹു കീര്തിഗ സmദലീക തീരുേന 
 
തിരുഗ ്രശീ ഹരി കപട വാകയ്മുലു  
പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
നീെകാക മര്മമു െതല്െപദ 
േലാകുലകരുൈദന നിധുല േലാകുവ േസതുൻ 
േചെകാനുമു ചനദ ദൂരമു 
നാദു േകാര്െകലു നാദു പനുലു നാനാ വിധമുൽ 
 
10. ഈലാഗുനെനഡ ബായ തലചി പലികിന  
്രശീ ഹരി വാകയ്മുലനു വിനഗാേന ്രപhാദുūു 
aതി വയ്സനാ്രകാnുൈū പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
ചനവെലനനു വാര്തലു വിനി 
കനുലനു ഭാഷ്പമുലു രാലക കഡു ദുഃഖമുേതാ 
വന രുഹ നയനുനി ജൂചുചു 
ദനുജാര്ഭകുഡലരുെകാn ദരിെയƓnൻ -  
 
ഏയാലി സുതുലൈക eവരി ൈപകമുലകു- 



നായാസമഗു തപമ്ബമര േജസിതിനി 
ഏ ശ്രതു വര്ഗാലേക രാജയ്മുല േകാരി 
ആസിŦി േന തപമ്ബമര േജസിതിനി 
 
ഏ േദവതല േകാരിേയ ജലമ്ബുലേലാന  
്രപാേദശ കുkിൈയ ്രപാര്തിŦുെകാŪി 
ഏ ആപദലനു േനെനരിഗി താളിതിനി 
മായാ വിലാസ നാ മദിെനരുഗ േലവാ 
 
വിനു സുഖ ദുഃഖമുൽ വിശവ്മnയു 
നിനു വിനാ evേര നിഖില ഭാവj 
നയ്ായമാ നീകു aനയ്ാപേദശമുഗ  
ബായെനŦുചു മാട പല്കിതിവിപുഡു 
 
താളദു ഈ മാട താളേദ മനസു 
േവള കാദിദി േവദ േവദയ് െ്രമാെkദനു 
 
eഡ ബായ തലചിനാവു iക 
വിഡുവനു നാ ത്രūി നിനു േവമാരു മദിേലാ 
 
ജഡിയക നീ പദ യുഗമുല 
കഡ േസയക കŨി േവതു താളനു േനനുൻ 

kRti 'SrI rAma jaya rAma' -  
 
11. anട ്രപhാദ സവ്ാമി തനേലാ താേന സവ്-രൂപെമരിങ്ഗി 
aപേരാk സാkാത്കാരൈമനnുനjാന ജനിതൈമന 
ജാലിനിക െജnേനലനനി ൈധരയ്ാനn ജലധിേലാ- 
നീദുചു പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
inടി ഭാഗയ്മു കല്ഗഗ ചിnലേച  
ചിkേനല  ്രശീ ഹരിയനുചുൻ 
anഃ കരണമ്ബുന ജഗമnയു  
ഹരി മയമെനŦി aമരഗ പലിെകൻ 
 
െവnയുūഗ േനതി െവസനമ്ബു പഡേനല 
anമുūഗ െജാnയമ്ബേലല 
തലല്ുūഗ സുതുനകു ദാദി െവസനമ്േബല 
തnു താ െതലിസിന തതവ്േമല 
 
വയ്ാധി ഹീനുനകു വര ൈവദയ്ുനി െചലിേമല 
സവ്-ധനമ്ബുലുū പŦാങ്ഗേമല 
anി നീവനു വാനികമര േഭദമ്േബല 
ധീരുകു ൈവരിടി ദിഗുലുേയല 
 
നാദു ഭാവമ്ബു നീെവŦി നnു േ്രബാവുമു 
aനയ്മാസിm േലനിക a്രപേമയ 



നീവു നാെയാdനുേŪ നിūു സുഖമു 
k്മാ സുതാധീശ നീ കടാkമ്േബ ചാലു 

kRti 'sarasI ruha nayana' -  
 
12. ivിധമ്ബുനനതി ൈധരയ് ഭkി ഗല പലുകുല പലികിന 
്രപhാദുനി ജൂചി aതയ്n ദയേതാ aതനി നിജ ഭkി 
മാര്ഗമ്ബു േലാകുലെകലല് െതലിയുടൈക ്രശീ ഹരി  
പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
നീ വdനു േനനുūഗ നീവലനനു  
േസയുേടമി നിര്മല ചിt 
ഭാവമു നാേതാ െതല്പുമു കാവലസിന 
േകാര്െകെലാസഗി കാപാെഡദനു 
 
13. iടു വെല സാദരുൈū പലികിന ്രശീമnാരായണ 
മൂര്തിനി ജൂചി aതയ്n സേnാഷമ്ബുനനാനnാ്രശു 
പരിപൂരിത േലാചനുൈū ഗദ്ഗദ കണ്ഠുūഗുചു 
്രപhാദ മൂര്തി പലുകുെടŨുലനിന -  
 
enിന നാ േകാര്െകലു വിനു 
പnുഗ േന െസാmു െപŨി പരിമളമുലേച 
മിൈnന േമനുനലദുചു 
കnുലേന ജൂചി ജൂചി കാലമു ഗഡുതുൻ 

kRti 'vaddayuNDEdE' -  
 
14. ivിധമ്ബുന പലികിന പലുകുലു വിനി 
്രശീ ഹരി ്രപhാദുനി 
നിജ ഭkി ഗല ഹൃദയ മര്മമ്ബു െതലിയ 
പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
aŠെമാസങ്ഗിതിനാസുര ശŠല 
വധിയിnുനŪി സmദെലാസേഗ 
iŠാ നാ ദയെയƓാ സേŠതമു  
െതല്പു രാ്രതി ചര വര തനയാ 
 
15. ഈലാഗുന പലികിന ്രശീ ഹരിനി കനുെഗാനി ്രപhാദ 
സവ്ാമി തന ഹൃദയ ഗതമഗു സേŠതെമരിഗിŦു 
മാര്ഗമ്െബŨുലനിന -  
 
തീരദലŠാരിŦഗ തീരദു  
നുതിയിm േലക ദിവയ്ാnമ്ബുൽ 
തീരദു തിനിപിmകേന തീരദു  
നീകിŠ െ്രപാdു ദീനാധാരാ 



kRti 'tIrunA nAlOni' -  
 
16. ivിധമ്ബുന ്രപhാദുūു തന നിജ 
ഹൃദയ മര്മമ്ബു െതലിപി 
മരിnി ്രശീ ഹരിനി ജൂചി 
പലുകുനദിെയŨുലനിന -  
 
പുnമ നാടി ച്രnുനി  
േപാലു മുഖമ്ബുന ജൂചി ജൂചിേയാ 
പnഗ ശായിേയാ ദനുജ  
ഭഞ്ജന നെnഡ ബായകŦു താ 
  
പnുഗ േവഡുെകാŦു നിജ  
ഭkിനിനിmനി ജാലി െജnുചുൻ 
കnുല നീരുേതാനസുര 
കാnജുഡാ ഹരി േസവ േസയഗാൻ 
 
17. iടു വെല പലികിയൂരകുn ്രപhാദുനി 
ജൂചി ്രശീ ഹരി പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
മുnടി ഭkുഡു നീവനി 
മുnരേന ഖയ്ാതിഗാനു േമാദമുേതാഡൻ 
anരു പല്കഗ േജസിതി- 
നിnുന നീ കn ഭkുെലvരു ഗലേര 
 
18. ivിധമ്ബുന പലികിന ്രശീമnാരായണുനി 
ജൂചി iദി സമയമനുചു െതലിസി 
പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
സവ്ര്ണ മയാമ്ബര ഗീ-വര വര്ണ 
aഭയ ഹസ്ത മt വാരണ ശരണ 
ആകര്ണിmുമു നാ മനവി സുപര്ണുനി വെല 
ഭkിനിmു പദിമാരുലുകുൻ 
 
19. iടു വെല ൈവനേതയുനി വെല 
പരിചാരക ഭkിനിvമനിന 
്രപhാദുനി ജൂചി ്രശീമnാരായാണുūു 
പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
aജ ശ്രകാദുെലരുങ്ഗനി നിജ പദ 
ഭജനമ്ബു െതലിസി നിcയമനുചുൻ 
ഗജ വരദുഡു േയാചിŦി സഹജമുന 
്രപhാദു ജൂചിയമരഗ പലിെകൻ -  
 
സരി സമാനമു നിnു സല്പങ്ഗ പൂനിന 
പരിചാരകമു േസയു ്രബതുകുേയല 
േനര്ൈപന ദൃഢ ഭkി േനെനരുങ്ഗഗ േലക- 



െയnഗാനീ നിജമ്െബnു േലദു 
 
നലുവയി്രnുനിൈകന നാ ദിവയ് രൂപമ്ബു 
കന ദൂരൈമയുūു കാനി ധരനു 
നീ സ്േനഹ രjുേച നിūാരു തഗിലി േന 
നീകു വശയ്ുഡൈനതി നിര്മലാt 
 
സtവ് ഗുണ ഭkികിപുഡു േന സാkി കാദ 
നീവു പലുമാരുനഡുഗങ്ഗ നീതി കാദു 
aനയ്ൈമനŨി aധികാരമഡുഗവy 
ഖയ്ാതി മീരങ്ഗെനാസെഗദ ്രപീതിേതാനു 
 
സനകാദയഃ - രാജൻ പതി ഗുരുരയമ് 
 
20. ഈലാഗുന പലികിന ്രശീമnാരായണുനി  
ജൂചി ്രപhാദുūു പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
ധര്മാര്ഥ കാമ േമാkമു 
ഭര്മാമ്ബര തനകു കലുഗു ഭkിയു വെലേന 
ശര്മമ്ബുെലലല് െദാരകുനു 
നിര്മലമഗു ഭkിനിmു നിേn െകാലുതുൻ 
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21. നാsാ ധര്േമ ന വസു നിചേയ 
ൈനവ കാേമാപേഭാേഗ 
യദയ്ദ്ഭവയ്മ് ഭവതു ഭഗവൻ 
പൂരവ് കര്മാനുരൂപമ് 
 
ഏതത് ്രപാര്ഥയ്മ് മമ ബഹുമതമ് 
ജn ജnാnേരപി 
തവ്ദ്പാദാമ്േഭാരുഹ യുഗ ഗതാ 
നിƆലാ ഭkിരസ്തു  
 
22. തിരുഗ ്രപhാദ സവ്ാമി പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
െതഗനാഡു മാടെലnുകു 
നഗ ധര സരി വാരിേലാന നഗുബാടു ഗദാ 
വഗെലലല് ജൂപി നാെയഡ 
പഗ േസയുടേകമി ഫലമു ഭkാധീനാ 
  
നാ േലാനി ജാലി െതലിസിയു- 
നീലാഗു പരീk േസയേനല േമലാ 
ചാലാ ധര്മമു കാദിക 
പാലിŦുര േവഗ നnു ഭാവജ ജനകാ 
 
ഈലാഗുന ്രപhാദുūു aതയ്n ജാലിേച ്രശീ ഹരിനി 



ജൂചി മരിയു പലുകുനെദŨുലനിന -  

kRti 'rAmAbhirAma raghu rAma' - 
 
23. ivിധമ്ബുന പലികിന  
്രപhാദുനിെയാk anര ഭkി 
മാര്ഗമുനു െതലിയുടൈക  
്രശീ ഹരി പലുകുനദിെയŨുലനിന -  
 
െഗൗരവമനി ലാഘവമനി  
സാെരകുെനെŦഡി നഡത സmതിഗാേന 
വാരമു സമൈമ നഡിെചഡി 
വാരിനി േനെനരുഗ ജാല വസുധാ sലിേലാൻ 
 
ആ ഭാരാതീശുൈകന സദാ 
േഭദ ബുdിെനാലല് തtവ്ാനുഭവമ്േബ 
ഭkി ചിt യുതേമാ- 
യാ ഭkികി കŨു പഡുചുനതേഡ േനനുൻ 
 
24. ivിധമ്ബുന പലികിന ്രശീ ഹരിനി ജൂചി ്രപhാദുūു 
തനയnരാനുഭവമ്ബു െതലിയ േജയുനെദŨുലനിന -  
 
anരി േലാപല നീൈവ നnാര്ചിത 
നാദു മനസു നളിന ദളാk  
മുnുെനരുങ്ഗഗ േലദാ സുnര 
േലാേകാപകാര സുdുലു ഗാകുൻ 

kRti 'daya rAni' -  
 
25. സനകാദയഃ - പദി പദികമ് 
 
ഈലാഗുന സവ്ാനുഭവമു െതലിപിന 
 
്രപhാദുനി ജൂചി anരാnര 
മര്മമുലു െതലിയ വലയുടൈക 
്രശീ ഹരി പലുകുനെദടുലനിന -  
 
പnമു സാധിm പലിെകദവു കാനി 
anകു േന പാ്രതുഡനി eŦ വലദു 
െവnവŪി മനസു വിശവ്ാtകുūു 
an നീെവരുഗവാ aസുേരശ തനയ 
 
abb നീെയാk anരങ്ഗമുനു 
െകാbുന െതലിയങ്ഗ കൂഡ േലദികനു 
ബാലക നീ േലാനി ഭാവമിƓനുചു 
ഈ േലാകുലകു നീവുെയരിഗിmുമിപുഡു 
 



26. ഈലാഗുന ്രശീമnാരായാണുūനഗാ 
വിനി iക തീരദനി 
്രപhാദുūു തന മേനാ-ഭാവമ്ബു- 
െനരിഗിm േജയു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന -  
 
സാെര സാെരകു നാ മേനാ-രഥമ്ബുലനു 
നീരജ േലാചന നിജമുഗാ വിനുമു 
പŠജമുലെകലല് ഭാനു ചnമുന 
iŠനു കലുവലകിnു ചnമുന 
 
മാനീെയൗ മഗുവകു മഗനി ചnമുന 
ദീന ജനാവന േദവ േദേവശ  
തനകു നീവടു കാദാ ധര സുതാ രമണ 
മനസിജ ലാവണയ് മഞ്ജുള വദന 
 
വലചുചു േനെനാk വരമഡിെഗദy 
സലലിത ഗുണ ബൃn സാധു ഹൃtദന 
പരമ പാവന നാമ പാെപൗഘ ശമന 
കരുണനു ദയ േജസി കാവേവ കൃഷ്ണാ 
 

kRti 'daya sEyavayya' -  
 
27. ഈലാഗുന സീതാ ഭkിനിvമനുചു 
്രപhാദുūു ്രശീ ഹരിനി ജൂചി തന മദിേലാ- 
നീശവ്രുūു മാനാഭിമാനമ്ബു േലനി പര 
വസ്തുവനി െതലിസി ശപഥമ്ബു േചയുനദിെയŨുലനിന -  
 
േവെഡദ െ്രമാെkദ നനു  
െതഗനാഡക ശപഥമ്ബു വിനുമു നാരദ  
ഗുരുവാ നാഡുപേദശിŦിനേദ 
േപാഡിമിഗാ സതയ്ൈമന േപാരാഡകുരാ 
 
ഈലാഗു പലുകുചു തിരുഗാ ്രപhാദുūു തലല്ിനി 
കനു പു്രതുനി വെലനുലല്മുനാനnമnി  
ഓേഹായനുചുൻ ഝലല്നു തനുേതാ ഹരി പദ 
പലല്വമുല ്രവാല ഹരിയു ബാഹുന പെŨൻ 
 
സനകാദയഃ - ഭവാbിമnി 
 

Lord Yields to Wishes of prahlAda 
 
28. ivിധമ്ബുന പാദാ്രകാnുൈഡന പരമ 
ഭാഗവതാേ്രഗസരുūു ഭk വാരിധി  
ച്രnുūുനു പരവശുūുനഗു 
്രപhാദുനി ജൂചി ്രശീമnാരായണ മൂര്തി 



ഏമി േസയുചുnാഡനിന -  
 
പŠജ േന്രതുഡു ഭk  
വശŠരുഡാദയ്n രഹിത ശാnാകാരുūു 
aŠമുനനുŦി േ്രപമനു 
കŠണമുലു ഘലല്നങ്ഗ െകൗഗിട േജര്െചൻ 
 
സനകാദയഃ -  
യദിഹാസയ് ്രപിയാഖയ്ാതുര്ന കുര്മി സദൃശം ്രപിയം | 
ഏഷ സരവ്സവ് ഭൂതസ്തു പരിഷവ്ങ്േഗാ ഹനൂമതഃ || 
 
29. anട ്രശീ ഹരി ്രപhാദുനി പരീkിŦി 
പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
jാനമു ൈവരാഗയ്മു വിjാനമു 
സദ്ഭkി സമമുഗാനു ഭവുനേന 
കാനനു മുേലല്ാകമുേലാ മാനയ്ുനി 
നിനു കŪി നീ സമാനമ്െബവേര 
 
വിനേവായി ്രപhാദ വിമലാnരങ്ഗ 
വിന േകാരി നീ പല്കു വിവരമ്ബുഗാനു 
ഛലമുന വാദമ്ബു സല്പിതിനിപുഡു 
സലലിത മതുൈഡതി സേnാഷിൈനതി 
 
നീ േകാര്െകെലലല്നു നിജമുഗ കല്ഗു 
േന േകാരു പനുെലലല് െനരേവരുനിപുഡു 
സുഖമുന വര്ധിലലു്  സുര ൈവരി തനയ 
aഖിലാūമുലേനലുമാ ച്രn സൂരയ് 
 
sായിഗാ വിലസിലലു്  സാനnമുഗനു 
ഹായിഗാനുūു നീവാേരാഗയ്മുനനു 
 
30. iടു വെല തന സവ്ാഭീƈമുലെനാസങ്ഗിന 
ഭk പരാധീനുനി പരമ പുരുഷുനി  
ചരാചര രൂപുനി ശങ്ഖ ച്രകാŠിത 
ആജാനു ചതുര്ബാഹുനി പുūരീകായതാkുനി 
 
പുരാണ പുരുഷുനി ശരണാഗത വtലുനി 
ജഗേnാഹനാകാരുനി ദിവയ് േതേജാ-മയുനി 
ദിവയ് പീതാമ്ബര വന മാലാ ധാരുനി 
ആദി മധയ്ാn രഹിതുനി aഖില ജഗത്പൂജയ്ുനി 
   
ആtാരാമുūഗു ്രശീമnാരായണ മൂര്തിനി 
്രപhാദുūു േഷാഡേശാപചാരമുലേച  
പൂജിŦുചു ്രബhാനn  
പരവശുൈഡ പലുകുനദിെയŨുലനിന -  
 



kRti 'AnandamAnanda' -  
  

mangaLam 
 
 
31. ഈലാഗുന പരവശുൈū പാഡുചു  
മങ്ഗളമു പാഡുനെദŨുലനിന -  
 

kRti 'jaya mangaLam' -  
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